
��U��HQ�W	�QJ GLHVHU���VJDEH

Um euch den Zugang zur Lektüre zu erleichtern, sind den
ODWHLQLVFKHQ 7H[WHQ GH
WVFKH +LQI�K�
QJHQ��YH�WLHIHQGH
6DFKLQIR��DWLRQHQ��L��
QG DQ JHHLJQHWHQ 6WHOOHQ 4
HO�

OHQWH[WH ]
�� ZHLWH�I�K�HQGHQ ,QWH�S�HWDWLRQ� ���� EHLJH�
JHEHQ"�

Auf jeder Textseite� �ndet ihr einen fünfstelligen Web�

FRGH ��GH��H
FK ]
��GLJLWDOHQ 9H�VLRQ GHV 7H[WHV I�K�W"�
,Q GHQ GLJLWDOHQ 7H[WHQ VLQG V$�WOLFKH� %QJDEHQ� 
QG
ZHLWH�H +LOIHVWHOO
QJHQ HQWKDOWHQ� �6DW]DQDO&VH��:(�WH��
E
FK��0D�NLH�
QJHQ ]
��+�D��DWLN GHV .DSLWHOV��6FK�LWW�
I���6FK�LWW�-EH�VHW]
QJ��� GLH H
FK EHL GH�� -EH�VHW]
QJ
GHV 7H[WHV KHOIHQ VROOHQ"

+HEW KLH�]
� HLQIDFK GHQ I�QIVWHOOLJHQ :HEFRGH D
I

ZZZ"KH��HQH
V"H
�L��)HOG��HFKWV REHQ HLQ"�

/H��GHQ 7H[WHQ YR�DQJHVWHOOWH .DVWHQ GLHQW GH��9R�HQW�
lastung des Textes: Unter : ZL�G ZHVHQWOLFKH��:R�W�
VFKDW] YR�EH�HLWHW�� 
QWH� * ZL�G GH�� +�D��DWLNVWRII
GHV MHZHLOLJHQ 7H[WHV EHKDQGHOW"�,Q GH��-EH�JDQJVOHNW��
re��ndet sich an dieser Stelle eine Kurzgrammatik, die an

konkreten Beispielen alle wesentlichen Phänomene wie�
derholt. Im Kapitel „Macht und Politik“ verweist * D
I
I���GHQ MHZHLOLJHQ�%
WR��J�
QGOHJHQGH .HQQWQLVVH��GLH
G
�DEH��Q
��EHL %HGD�I QRFK HLQ�DO ZLHGH�KROHQ VROOWHVW"�
Unter 7 ZH�GHQ�%
IJDEHQ DQJHERWHQ��GLH H
FK EHL GH��
7H[WH�VFKOLH2
QJ KHOIHQ N(QQHQ"�

Hinter einigen Aufgaben��ndest du den Hinweis ��
GH��GL��DQ]HLJW��GDVV G
�GL���EH��GHQ GLJLWDOHQ &RGH REHQ
D
I GH��6HLWH GLH� 4(V
QJ GH��%
IJDEH DQ]HLJHQ ODVVHQ

NDQQVW��IDOOV G
�GL��QRFK�
QVLFKH��ELVW RGH��GHLQ (�JHEQLV
VHOEVWVW$QGLJ��EH�S��IHQ��(FKWHVW"

/H��%G�OLQHD��.R��HQWD��JLEW VFKZLH�LJH 9RNDEHOQ DQ


QG ELHWHW .RQVW�
NWLRQVKLOIHQ��."�"�/H��D
I MHGHV .DSL�
WHO SDVVJHQD
�DEJHVWL��WH�4H�QZR�WVFKDW] VRZLH HLQ (L�
JHQQD�HQYH�]HLFKQLV� �(9���GDV ]HQW�DOH (LJHQQD�HQ LQ
ihrer lateinischen Form enthält,��nden sich im Anhang.
/LH (�VFKOLH2
QJVI�DJHQ VLQG GHQ�4H�QEH�HLFKHQ 7H[W ��
6S�DFKOLFKH %DVLV 
QG .
OW
�HOOH��.RQWH[W ]
JH�
R�GQHW"�%
IJDEHQ��GLH GH��/LIIH�HQ]LH�
QJ GLHQHQ��VLQG

�LW JHNHQQ]HLFKQHW"

Zudem��ndet ihr vor jedem Lektürebereich informative

Auftaktseiten; über das Buch verstreut��nden sich spe�
]LHOOH�/RSSHOVHLWHQ��GLH V&VWH�DWLVFK H
�H��HWKRGLVFKHQ
.R�SHWHQ]HQ I���GLH�4HNW��HSKDVH D
IED
HQ"�

Nach jedem Kapitel könnt ihr eure Kompetenzen im Um-
JDQJ��LW ODWHLQLVFKH��4LWH�DW
���LWKLOIH HLQHV.RPSHWHQ	��
FKHFNV��EH�S��IHQ6�VR H�NHQQW LK���ZDV LK��JHOH�QW KDEW

QG LQ ZHOFKHQ %H�HLFKHQ��(JOLFKH�ZHLVH QRFK�-E
QJV�
EHGD�I EHVWHKW"

]
Q$FKVW HLQ�DO KH�]OLFKHQ�+O�FNZ
QVFK7� ,K�� KDEW H��
IROJ�HLFK GLH 6S�DFKH�ZH�EVSKDVH JH�HLVWH�W�
QG N(QQW

�LW H
�H��:LVVHQ DE GLHVH��6FK
OMDK��]
��H�VWHQ 0DO
ODWHLQLVFKH 2�LJLQDOWH[WH OHVHQ"�

/D�LW H
FK GH��-EH�JDQJ YR��4HK�E
FK ]
��2�LJLQDOOHN�
W��H OHLFKWI$OOW��EHJLQQW LK���LW GH��“EHUJDQJVOHNW�UH��
�HODWLY OHLFKWHQ 2�LJLQDOWH[WHQ�� DQ GHQHQ LK�� H
�H )$�
KLJNHLWHQ LQ :R�WVFKDW]�� +�D��DWLN�
QG 7H[WH�IDVV
QJ

GDQN JH]LHOWH��-E
QJHQ W�DLQLH�HQ N(QQW"�+LH�� OH�QW LK��
�EH��GHQ�%
WR��+!JLQ GLH VSDQQHQGVWHQ 0R�HQWH�
QG
Personen der �OLDV�
QG GH���G	VVHH NHQQHQ��OHVW LQ�%
V�

]�JHQ GHQ �EHQWH�HUURPDQ��EH��GLH�4LHEH GHV M
QJHQ
Prinzen Apollonius, lest klassische Episoden aus der OD�
WHLQLVFKHQ��LEHO�
QG H�IDK�W��HK���EH��GLH (QWGHFN
QJ
%�H�LNDV DQKDQG ODWHLQLVFKH�� (UIDKU�QJVEHULFKWH GHU
(QWGHFNHU 9HVS�FFL��QG .RO�PE�V"

,��.DSLWHO�DFKW��QG 3ROLWLNZH�GHW LK��D
V GHQ�LRJUD��
�en des Nepos HLQG�
FNVYROOH� 4HEHQVJHVFKLFKWHQ J�LH�
FKLVFKH��)HOGKH��HQ�
QG GHV ND�WKDJLVFKHQ +HH�I�K�H�V

Hannibal an entscheidenden Punkten der Weltgeschich�
WH NHQQHQOH�QHQ��EHYR��LK��&'VDUV VDJHQ
�ZREHQHQ �H�
ULFKW��EHU GHQ .ULHJ LQ *DOOLHQ OHVW"

,��4HNW��HEH�HLFK 6SRWW PLW VSLW	HU )HGHU W�HIIW LK��D
I
�DUWLDO�� GH�� L�� 9R�� GH�� .DLVH�]HLW� �LW VHLQHQ VS(WWL�
VFKHQ (SLJUDPPHQ D
I GLH�+HVHOOVFKDIW VHLQH��7DJH I���
)
�R�H JHVR�JW KDW"

:L�� Z�QVFKHQ H
FK YLHO 9H�JQ�JHQ EHL GH�� %HVFK$IWL�
J
QJ��LW GHQ 7KH�HQ�
QG 7H[WHQ7

/LHEH 6FK�OHUL��H��
�G 6FK�OHU�
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/�HL RGH�� YLH�� -DK�H KDVW G
��LW GHLQH�� 4HK�E
FK GLH ODWHLQL�
VFKH 6S�DFKH JHOH�QWG�1
Q ZL�G HV =HLW I���HWZDV 1H
HV"�/
�ZL�VW
LQ GLHVH��6FK
OMDK��]
��H�VWHQ 0DO 2�LJLQDOWH[WH D
V GH���(�L�
VFKHQ�%QWLNH OHVHQ��]"%"�YRQ &$VD���1HSRV RGH��0D�WLDO"�

Um dir den Einstieg zu erleichtern, begegnen dir zunächst Tex-
WH�� GLH LQ� �HODWLY OHLFKWH�� 4DWHLQ YRQ VSDQQHQGHQ� %EHQWH
H�Q��
4LHEHVJHVFKLFKWHQ��9HLVHQ��.$�SIHQ��+HOGHQ��+(WWH�Q�
"Y"�"�H��
]$KOHQ"

�

+!JLQV 6FK�LIW )���O�H LVW��ZLH GH��1D�H VDJW�� HLQH 6D��O
QJ YRQ
+HVFKLFKWHQ D
V GH���!WKRV, ein mythogra��sches Handbuch. Der rö-
�LVFKH�+HOHK�WH�+DL
V -
OL
V +&JLQ
V ZD��ZRKO ]
��=HLW GHV�%
J
VW
V
Leiter der kaiserlichen Bibliothek auf dem Palatin. Für sein Buch be-

Q
W]WH H��Y"D"�GLH 7�DJ(GLHQ�
QG (SHQ J�LHFKLVFKH��%
WR�HQ"

%HL GH����V
��������OO������H��V����� KDQGHOW HV VLFK�
��HLQHQ DQWLNHQ

5RPDQ, also eine���ktive, längere Erzählung in Prosa. Im Mittelpunkt
HLQHV DQWLNHQ�9R�DQV VWHKW RIW HLQ�4LHEHVSDD���GDV YH�VFKLHGHQH�%EHQ�
WH
H��]
�:DVVH��
QG ]
�4DQGH EHVWHKHQ��
VV�
QG GDEHL D
I GLH�
Q�
WH�VFKLHGOLFKVWHQ 7&SHQ YRQ 0HQVFKHQ W�LIIW"�&KD�DNWH�LVWLVFK I���GHQ
antiken Roman ist sein glücklicher Ausgang („Happy End“).

%OV ��O��
� EH]HLFKQHW��DQ GLH �LEHO�EHUVHW	�QJ GHV +LH�RQ&�
V��
der im Auftrag des Papstes im 4. Jh. n. Chr. eine lateinische volks-

VS�DFKOLFKH )DVV
QJ GH��%LEHO H�VWHOOWH"�+LH��ZL�VW G
�YRQ LQWH�HVVDQWHQ
Figuren und menschlichen GrundkonK�ikten lesen.

/H��VRJ"������V�����V LVW HLQ 5HLVHEHULFKW GHV .D
I�DQQV�
QG 6HH�
fahrers Amerigo Vespucci über seine Fahrt nach Südamerika von 1501
bis 1502. Der ursprünglich italienisch abgefasste Brief machte 1503

DOV ODWHLQLVFKH )O
JVFK�LIW GLH (QWGHFN
QJ GHV QH
HQ .RQWLQHQWV�B�VHLQ
VS$WH�H��1D�H�%�H�LND OHLWHW VLFK��E�LJHQV YR��9R�QD�HQ GHV (QWGH�
FNH�V 9HVS
FFL KH��B�LQ JDQ] (
�RSD EHNDQQW"�%
FK GH��DOV (QWGHFNH��
%�H�LNDV EH��K�W JHZR�GHQH &K�LVWRSK .RO
�E
V LVW��LW HLQH��ODWHL�
QLVFKHQ %�LHI YRQ�<?DA�YH�W�HWHQ"
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Buchmalerei aus Hygin (Mitte 15. Jh.).

,OO
VW�DWLRQ D
V HLQH���LWWHODOWH�OLFKHQ 0DQ
VN�LSW GH��+LV��ULD
�S�OO��LL UH�LV��	UL��.ORVWH��:H�GHQ��
��<===�"

Frontispiz der sog. „Editio-Sixto-Clementina“, einer 1592 von Papst
&OH�HQV 9,,,"�YH�N�QGHWHQ�%
VJDEH GH��9
OJDWD��GLH GLH VS$WH�HQ
%
VJDEHQ ELV LQ GLH�+HJHQZD�W KLQHLQ JHS�$JW KDW"�

:HOWND�WH GHV +HQ�LF
V 0D�WHOO
V�+H��DQ
V��)OR�HQ]�<?D=B<?D>���
eine Mischung aus EinK�üssen des Ptolemäus, portugiesischen
(QWGHFN
QJHQ�
QG�
QEHNDQQWHQ 4
HOOHQ"

6WDW
H GHV�%�H�LND�(QWGHFNH�V &K�LVWRSK .RO
�E
V L��+DIHQ YRQ
6DQWD 0D�JKH�LWD�4LJ
�H"

Wie Amerigo Vespucci nach Paria, jetzt America benannt, ge-
NR��HQ��<?DD 1500). Kupferstich von Johann Theodor de Bry
(1561–1623).
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%OV�/LVFR�GLD��(�LV��(�LGLV���GLH�+(WWLQ GH��=ZLHW�DFKW��QLFKW ]
�HLQH��+RFK]HLW

eingeladen wird, wirft sie einen Apfel mit der Aufschrift „Für die Schönste“
LQ GLH )HVWJHVHOOVFKDIW D
V�+(WWH�Q"�=ZLVFKHQ -
QR��9HQ
V�
QG 0LQH�YD HQW�
brennt Streit darüber, wer die Schönste sei. Da soll Paris helfen, der im Ida-
+HEL�JH LQ .OHLQDVLHQ 6FKDIH K�WHW�J
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<� ,RYLV KLHU��1R�"�YRQ ,
SSLWH�
HS�O�PE GDV )HVW�DKO
> convoc�sse = convoc�visse
A superven�re: �EH��DVFKHQG
GD]
NR��HQ ? LQ PHGL�PE��LWWHQ
KLQHLQ�B�m�lum: GH��%SIHO
5 DWWROOHUH a WROOH�H
.
 dOcit, (ut ea dea m�lum) attolleret
�%
IIR�GH�
QJ LQ LQG"�9HGH���T
DH
esset fPrmPsissima
: GLVFRUGLDE GLH =ZLHW�DFKW��GLH
Uneinigkeit – HU�
�R�WD��HVW��
C� Onda m ns: GDV ,GD�+HEL�JH LQ
.OHLQDVLHQ

(�VFKOLH2H GLH %HGH
W
QJHQ GH��IROJHQGHQ :(�WH�G�
arti�cium�� DUV���ID�HUH��B�scius, a, um�� V�LUH��
B�DG PL��HUH�B de-ducere�B�D��H S��HUH

,QIR��LH�H GLFK DQKDQG YRQ L�
QG GHV GH
WVFKHQ
Vortextes über die im Text vorkommenden Perso�
QHQ�
QG�+RWWKHLWHQ"

: 7

/H���F, (Akkusativ mit In�nitiv) steht nach Verben des Sagens und Meinens
�]"%"�dicere, promittere���GH��VLQQOLFKHQ�
QG JHLVWLJHQ :DK�QHK�
QJ��]"%"�audire,
!LGHUH���GHV )�KOHQV��]"%"�gaudere, dolere��
QG QDFK�
QSH�V(QOLFKHQ�%
VG��FNHQ
�]"%"����V�D���apparet, oportet�"�%HL %H]
J D
I GDV 6
EMHNW ZH�GHQ GLH Re"exiv-
SURQRPLQD��se, suus��JHE�D
FKW"�

�VS+E� Iuppiter dicit se deos ad cenam arcessivisse DU�HVVHUH arcessiturum esse.

-
SLWH��VDJW��GDVV H��GLH�+(WWH��]
��(VVHQ KH�EHLJH�
IHQ KDW KH�EHL�
IW
KH�EHL�
IHQ ZL�G"

:HQQ G
�GL��EHL GH��-EH�VHW]
QJ GHV�%F, QRFK�
QVLFKH��ELVW��Q
W]H GLH QHEHQ��
stehenden QR-Codes, um mithilfe der Erklär�lme die Grundlagen des AcI
(Video 1), die Zeitverhältnisse im AcI (Video 2) oder Pronomina im AcI
�9LGHR�A��YH�WLHIHQG ]
�ZLHGH�KROHQ"

/H��1F, (Nominativ mit In�nitiv) wird verwendet, wenn ein Verb, von dem üblicher-
ZHLVH HLQ�%F, DEK$QJLJ LVW��L��3DVVLY VWHKW"�/H��6
EMHNWVDNN
VDWLY GHV�%F, H�VFKHLQW
GDQQ L��1R�LQDWLY"

�VS+E� Iuppiter deus pater deorum fuisse esse dicitur.

0DQ VDJW��GDVV -
SLWH��GH��9DWH��GH��+(WWH��ZD�� LVW"

**

*-

4HLWH D
V GHQ %HLVSLHOV$W]HQ HLQH�9HJHO DE��QDFK GH��G
�EHL GH���
-EH�VHW]
QJ YRQ�%F,��E]Z"�1F,�.RQVW�
NWLRQHQ YR�JHKHQ NDQQVW"
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��H�����V�HN���H

*+ +LE DQKDQG GHV 7H[WHV ZLHGH���ZLH GLH�+(WWLQ�
QHQ�
QG -
SLWH��FKD�DNWH�LVLH�W ZH�GHQ"�

-+ (�NO$�H MHZHLOV GHQ =
VD��HQKDQJ ]ZLVFKHQ
GHQ 9H�VS�HFK
QJHQ GH��+(WWLQQHQ�
QG LK�H��
=
VW$QGLJNHLWVEH�HLFK"�

0+ (�O$
WH�H GHQ QRFK KH
WH JHE�$
FKOLFKHQ
Begriff „Zankapfel“.

1+ (�NHQQH GLH D
I GH��+H�$OGH GD�JHVWHOOWHQ
Personen anhand ihrer Attribute bzw. Sym�
EROWLH�H"�1
W]H GD]
�GHLQ :LVVHQ D
V GHQ
9R�MDK�HQ"�

2+��9HFKH�FKLH�H��ZHOFKH .RQVHT
HQ]HQ GDV
Parisurteil nach sich zog, und präsentiere der
.ODVVH GHLQH (�JHEQLVVH"
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P SUD
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URV SUD
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�L��UL[ GLV�
G
U
��� IRU�LVVLP	P LQ�
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omni arti�cio scium. Venus autem Helenam, Tyndarei���

OLDP�� IRUPRVLVVLPDP RPQL	P P	OL
U	P��V
� LQ� �RQL	!L	P

GDU
�SURPLVL���3DULV GRQ	P SRV�
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SRV	L��
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U
PT	
�S	O��
UULPDP�
VV
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; .
 IRnP�eum regn�tRrum (esse),
dOvitem … praest�tRrum (esse) polli�
cita est, sO�… �+<�<=� SUDHWHU KLHU��
�HK��DOV��LQ K(KH�H��+�DGH DOV
<< victr�x YLFWR��
<> arti�cium :�B�VFL�VC�DC��P

:�B��.
 Minerva, sO�…, (eum)
fortissimum … et … futRrum scium
(esse prPmOsit) �+<�B�.
 9HQ
V�J�
prPmOsit sT�Helenam … in coniugium
GD�H
<? .
 dPnum posterius (das
letzte) (dPnOs) priPribus anteposuit
antep nere (Perf. -posu��� :

Peter Paul Rubens:
Das Urteil des Paris
(1632–1635).

+DV 3DULV
UWHLO

/H��K(FKVWH�+RWW -
SLWH��K$WWH GHQ =DQN�
��GHQ�%S�
IHO HQWVFKHLGHQ N(QQHQ�� 9R�WH[W���DEH��H��OHJW GDV
Schönheitsurteil in die Hand des jungen Paris, Sohn

des Trojanerkönigs Priamos. Paris wurde als Kleinkind
D
I GH��%H�J ,GD D
VJHVHW]W��ZHLO VHLQH 0
WWH��+H�

kuba einen Traum hatte, wonach das Kind Unglück
für Troja bringen werde. Paris lebte als Hirte, als der
+(WWH�ERWH 0H�N
��GLH G�HL�+(WWLQQHQ ]
�LK��I�K�WH��

GD�LW H���EH��LK�H 6FK(QKHLW�
�WHLOH"
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������ !��"��H

�1��+LH ���2G�VVH
V�
�G��FKLOO

Nachdem Paris die schöne Helena nach Troja entführt hat, sinnt ihr Mann

0HQHOD
V D
I�9DFKH"�0LW VHLQH��%�
GH��%JD�H�QRQ��GH��2EH�EHIHKOVKDEH��
GH��+�LHFKHQ��VD��HOW H��GLH I$KLJVWHQ 0$QQH��I���GHQ .D�SI"�%
FK 2G&VVH
V

QG�%FKLOO ZROOHQ VLH��LW DQ %R�G ZLVVHQ��DEH��EHLGH ZHLJH�Q VLFK ]
Q$FKVW�J�

Agamemnon et Menelaus, Atrei� �lii, cum ad Troiam op-

S	!QDQGDP��RQL	UD�RV G	�
V G	�
U
Q���LQ LQV	ODP ,��D�DP

ad Ulixem, Laertis� �lium, venerunt. Cui erat responsum,

VL DG� �URLDP LVV
��� SRV�� �L�
VLP	P DQQ	P VRO	P VR�LLV

S
UGL�LV� 
!
Q�
P GRP	P U
GL�	U	P�� ,�DT	
�� �	P V�LU
��

DG V
�RUD�RU
V� �
Q�	URV�� LQVDQLDP VLP	ODQV SLO
	P V	PS�

VL�� 
�� 
T		P� �	P ER�
� L	Q[L�� DG DUD�U	P�� 4	
P 3DOD�

medes ut vidit, sensit simulare atque Telemachum,��lium


L	V�� �	QLV V	EOD�	P DUD�UR�
L V	EL
�L�� 
�� DL��$%LP	OD�LRQ
�

deposita inter coniuratos veni!“ Tunc Ulixes� �dem dedit

V
��
Q�	U	P���[�
R 3DODP
GL LQI
V�	V I	L��

�
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> coni&r�re :
d&cere KLHU� DQI�K�HQ
A��.
�Cui erat respPnsum (eum) …
reditRrum (esse)
?��v�c'simus: GH��]ZDQ]LJVWH

5 GRP�PE QDFK +D
VH

:��HU�
 ventRrPs (esse)
p�leus: GLH )LO]NDSSH
C ar�trum: der PKug

;��.
�sTnsit (eum) simul�re
Palam'd's, T'lemachus (9
D��c&nae, �rum f Pl.: die Wiege
simul�ti :

<< ex e �(tempore): VHLWGH��

(�VFKOLH2H GLH %HGH
W
QJHQ GH��IROJHQGHQ :(�WH�G�
con-iurare�� coniuratio��B�simulatio�� simulare��
B�femineus�� IHPL�D�

%QDO&VLH�H GLH H�VWHQ�
QG OHW]WHQ EHLGHQ 6$W]H�
QG
VWHOOH GLHVH QDFK HLQH��GL��EHNDQQWHQ 0HWKRGH��]"%"�
GH��(LQ��FN�HWKRGH�� 6"�<>I"��GD�"�

: 7

�EODWLY�V DEVRO�W�V QHQQW��DQ HLQH 9H�ELQG
QJ YRQ
Substantiv und Partizip, die beide im Ablativ stehen und
YR���E�LJHQ 6DW] ORVJHO(VW��DEVRO
W��VLQG"�6WHKW GH��%EO"�
abs. mit PPA, herrscht das Zeitverhältnis der Gleichzeitigkeit
(Hilfsübersetzung „während“). Steht der Abl. abs. mit PPP,
KH��VFKW GDV =HLWYH�K$OWQLV GH��9R�]HLWLJNHLW��+LOIV�EH���
setzung „nachdem“).

�VS+E Ulixe praesente Palamedes loquebatur. :$K�HQG 2G&VVH
V DQZHVHQG ZD���,Q�%QZHVHQ�� �
heit von Odysseus), redete Palamedes.

Vestibus mutatis Achilles cum puellis colloquitur. 1DFKGH��H��VHLQH .OHLG
QJ JH$QGH�W KDW��
QWH���
K$OW VLFK�%FKLOO��LW GHQ 0$GFKHQ"��

*

�#�$�

�������� �������	
9LGHR�< 9LGHR�>

:HQQ G
�GL��EHL GH��-EH�VHW]
QJ GHV�%EO"�DEV"�QRFK�
QVLFKH��ELVW��Q
W]H
die nebenstehenden QR-Codes, um mithilfe der Erklär�lme die Grundla�
JHQ GHV�%EO"�DEV"��9LGHR�<��RGH��GLH :LHGH�JDEH L��/H
WVFKHQ��9LGHR�>��
YH�WLHIHQG ]
�ZLHGH�KROHQ"

4HLWH D
V GHQ %HLVSLHOV$W]HQ HLQH�9HJHO I���GLH�-EH�VHW]
QJ YRQ
%EO"�DEV"�.RQVW�
NWLRQHQ DE"



��

*+ Nenne alle Personen(gruppen) aus dem Text

QG VWHOOH LK�H %H]LHK
QJHQ ]
HLQDQGH��J�D�
�sch dar.

-+ Paraphrasiere, mit welchen Tricks Odysseus

QG�%FKLOO GHQ .�LHJVGLHQVW YH�ZHLJH�Q
ZROOHQ"�

0+ Erkläre die Gegenlist des Palamedes und die
GD�D
V��HV
OWLH�HQGH )HLQGVFKDIW GHV 2G&V�
VH
V��="�<<�"�

1+�9HFKH�FKLH�H��G
�FK ZHQ�
QG��LW ZHOFKH��
Gegenlist die Tarnung des Achill aufKiegt.

2+ %HVFK�HLEH�
QWH��%H��FNVLFKWLJ
QJ YRQ L�
QG
6"�>=I"�GLH�/D�VWHOO
QJ GHV�%FKLOO L��)LO���
%EE"�"

4+ :LH G
�ZHL2W��ZD��+&JLQ�4HLWH��GH��NDLVH�OL�
FKHQ %LEOLRWKHN��YJO"�6"�:�"�9HFKH�FKLH�H ]
�
LK�H��]ZHLJHWHLOWHQ 6W�
NW
��
QG H�NO$�H��LW
GLHVH��,QIR��DWLRQ +&JLQV ,QWH�HVVH DQ GHQ
YRQ LK��GD�JHVWHOOWHQ 7KH�HQ"�

Thetis Nereis cum sciret Achillem� �lium suum, quem ex

3
O
R��DE
ED���VL DG��URLDP�
[S	!QDQGDP LVV
���S
UL�	U	P��

commendavit eum in insulam Scyron ad Lycomedem re�

gem. Quem ille inter virgines��lias habitu femineo servabat

QRPLQ
�P	�D�R�&

�


<> Thetis N'r'is (9�B�.
�&
��
Thetis NTrTis scOret … – Achill's (9
<A P'leus (9

<?� commend�re��DG DOT��G��DQ MGQ"�
�EH�JHEHQ���MG�"��DQYH�W�D
HQ
6F!nURV��%NN"�6F!nURQ�� (9�B�D!FR�
m'd's, is (9 15 f'mineus :
serv�re KLHU� YH�VWHFNHQ

Brad Pitt als Achill im Film „Troja“ (2004).

+HU�6RU��GHV��FKLOO

%OV 7�RMD QDFK ]HKQ -DK�HQ L��H��QRFK QLFKW HLQJH�
QR��HQ ZD���NR��W HV EHL GHQ�+�LHFKHQ ]
��6W�HLWG�
%JD�H�QRQ EHDQVS�
FKW�%FKLOOV 6NODYLQ %�LVHLV I���

VLFK�� %FKLOO ]LHKW VLFK D
V =R�Q YR�� .D�SI ]
��FN"�
Erst als sein bester Freund Patroklos von Hektor ge�
W(WHW ZL�G��J�HLIW H��ZLHGH��LQV�+HVFKHKHQ HLQ�B�YROOH��
=R�Q��$FKW VLFK�%FKLOO DQ +HNWR�G�1DFKGH��H��GHQ W�R�

MDQLVFKHQ .(QLJVVRKQ JHW(WHW KDW��VFK$QGHW H��VHLQHQ
Leichnam, indem er ihn um das Grab des Patroklos
VFKOHLIW"�

/H��=R�Q GHV�%FKLOO LVW HLQ ZLFKWLJHV 0RWLY LQ +R�H�V
�OLDV���LW GH��D
FK GDV :H�N EHJLQQWG�M/HQ =R�Q EH�
singe, Muse, den verderblichen …“

��H�����V�HN���H



��

,��]ZHLWHQ 7H[W GLHVHV�4HVHE
FKV LVW GL�� OHLFKW DEJHZDQGHOW GH��IROJHQGH
6DW] EHJHJQHWG

,�DT	
� 'OL[
V�� �	P V�LU
�� DG V
� RUD�RU
V� �
Q�	URV� 
VV
��

LQVDQLDP VLP	ODQV SLO
R V	PS�R�
T		P��	P ER�
�L	Q[L��

DG DUD�U	P��

:LH G
�EH�HLWV ZHL2W�� VROOWHVW G
� VFK�LWWZHLVH YR�JHKHQ�� 
��HLQH O$QJH�H
6DW]SH�LRGH��LFKWLJ��EH�VHW]HQ ]
�N(QQHQG

6FKULWW��7�
0D�NLH�H D
VJHKHQG YRQ GHQ .R��DWD�B� GLHVH N(QQHQ HLQ +LQZHLV D
I
HLQHQ 1HEHQVDW] VHLQ� B� ]
Q$FKVW DOOH 1HEHQV'W	H HLQVFKOLH2OLFK LK�H��

Prädikate:

,�DT	
� 'OL[
V�� �	P V�LU
�� DG V
� RUD�RU
V� �
Q�	URV� 
VV
��

LQVDQLDP VLP	ODQV SLO
R V	PS�R�
T		P��	P ER�
�L	Q[L��

DG DUD�U	P�

6FKULWW��7�

Untersuche den Satz auf Präpositionalausdrücke. So verhinderst du, dass
G
�HLQ 6
EVWDQWLY I$OVFKOLFKH�ZHLVH DOV 2EMHNW��EH�VHW]W"

,�DT	
� 'OL[
V�� �	P V�LU
� DG V
� RUD�RU
V� �
Q�	URV� 
VV
��

LQVDQLDP VLP	ODQV SLO
R V	PS�R�
T		P��	P ER�
�L	Q[L��

DG DUD�U	P�

6FKULWW� 7�

%QDO&VLH�H GHQ�9HVW GHV 6DW]HV V&VWH�DWLVFK�
QG SODQYROO"��
-EH�S��IH GDEHL��

N� RE HV In�nitivkonstruktionen (AcI, NcI) JLEW�
QG��ZHQQ MD��RE GLHVH
LQIROJH HLQHV +LOIVYH�EV��]"%"�S�VVH��GHEHUH���HLQHV�
QSH�V(QOLFKHQ
%
VG�
FNV��]"%"�SOD�H���OL�H���RGH��HLQHV HLQHQ�%F, RGH��1F, D
VO(VHQGHQ
9H�EV VWHKHQ��]"%"��S�U�H���GL�L�� �%F,6�dicitur 1F,�"�

N� RE VDW	ZHUWLJH .RQVWU�NWLRQHQ��]"%"�3DUWLFLSL�P FRQL�QFW�P��
�EODWLY�V DEVRO�W�V��DWWULE�WLYHV *HU�QGLY��YR�OLHJHQ��GLH DQGH�V DOV
1HEHQV$W]H QLFKW G
�FK .R��DWD YR��+D
SWVDW] DEJHW�HQQW ZH�GHQ"�



��

�����������

6FKULWW�!7�

9LV
DOLVLH�H GDV ORJLVFKH�+HI�JH GHV 6DW]HV��D��EHVWHQ��LW GH��VRJ"�(LQ��FN�
�HWKRGH��NROR�HW�LVFKH 0HWKRGH�"�1RWLH�H GDEHL GHQ 6DW] VHLQH��:R�WIRO�
ge entsprechend so, dass der Hauptsatz links steht, Nebensätze, In�nitiv�
NRQVW�
NWLRQHQ�
QG VDW]ZH�WLJH .RQVW�
NWLRQHQ MHZHLOV� �HFKWV HLQJH��FNW
ZH�GHQ��GD�LW LK�H�%EK$QJLJNHLW GH
WOLFK ZL�G"�

,�DT	
��������

�	P V�LU
��

�DG V
�RUD�RU
V��
Q�	URV�
VV
��

� � �LQVDQLDP VLP	ODQV�

� � �SLO
R V	PS�R�

����	��	P ER�
���
��� DG DUD�U	P�

Markiere also zunächst Prädikat, Subjekt und Objekt. Untersuche danach
den Rest auf In�nitive bzw. In�nitivkonstruktionen – diese ersetzen oft das
%NN
VDWLYREMHNW���DQFK�DO D
FK GDV 6
EMHNW�B�
QG VDW]ZH�WLJH .RQVW�
N�
WLRQHQ�
QG��D�NLH�H GLHVH G
�FK .OD��H�QG

,�DT	
����������	P V�LU
� �DG V
�RUD�RU
V��
Q�	URV�
VV
����

�LQVDQLDP VLP	ODQV� �SLO
R V	PS�R� ����	� �	P ER�
�

��
��� DG DUD�U	P�

6FKULWW�*7��

-EH�VHW]H GHQ 6DW] =HLOH I���=HLOH YRQ YR�QH QDFK KLQWHQ��GD GH��6FKO
VV GHV
6DW]HV RIW Q
��G
�FK GLH ]
YR��JHJHEHQHQ ,QIR��DWLRQHQ YH�VW$QGOLFK LVW"�
Behandle dabei Partizipien so, als ob sie Prädikate in einer langen Satzrei�
he wären, und knüpfe jede nachfolgende Information mit „und“ an. Füge

einen Ablativus absolutus als Gliedsatz (PPP „nachdem“ „weil“; PPA
„während“ „weil“) in die Übersetzung ein.

)H�WLJH ]
Q$FKVW HLQH� 9RK�EH�VHW]
QJ DQ"�-EH�W�DJH GLHVH DEVFKOLH2HQG
�EH�DOO GR�W��ZR HV QRWZHQGLJ LVW��LQ ]HLWJH�$2H 6S�DFKH"

Deshalb Odysseus, weil er wusste, dass zu ihm Redner kommen werden,

täuschte er Wahnsinn vor und, nachdem er seine Filzkappe genommen

hatte, band er ein Pferd zusammen mit einem Rind am P)ug an.

Deshalb tat Odysseus, weil er wusste, dass Unterhändler zu ihm

kommen würden, so, als ob er wahnsinnig wäre, und, nachdem er seine

Filzkappe aufgesetzt hatte, schirrte er das Pferd zusammen mit einem

Rind am P)ug an.
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������ !��"��H

�1 �+LH ���3KLORNWHW

=HKQ ODQJH -DK�H .�LHJ JHJHQ GLH 7�RMDQH��B�
QG NHLQ (QGH LQ 6LFKW"�(LQ 6H�

KH�� YH��$W� 
QWH��)ROWH�� VFKOLH2OLFK GLH 9R�D
VVHW]
QJHQ I���HLQ H�IROJ�HLFKHV
Ende des Krieges: Die Griechen müssten den Trojanern das der Pallas Athe�
ne (Minerva) heilige Götterbild, das Palladion, stehlen. Außerdem müsse der
%FKLOOVRKQ 1HRSWROH�RV LQ LK�HQ�9HLKHQ N$�SIHQ��
QG G�LWWHQV EHQ(WLJWHQ VLH
die mit der Galle der Hydra getränkten Pfeile des Herkules (HerculTs, is). Weil
Philoktet (PhiloctTtTs) diese besitzt, schickt Agamemnon (AgamemnPn, onis)
Gesandte zu ihm. Philoktet aber ist nicht gut auf die Griechen zu sprechen …
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solus praeter ceteros ausus fuit Herculis pyram construe�

U
���	P��	PDQ	P��RUS	V�
V��
[	�	V�
��DG LPPRU�DOL�D�
P

traditus. Ob id bene�cium Hercules suas sagittas divinas ei
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ris nutrivit. Quibus postea responsum est sine Herculis sa�
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G
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< .
 Cum PhiloctTtTs … esset
L'mnus (9�B�FRO�EHU serp'ns,

HQWLVE GLH 6FKODQJH >���r�tus���"�
/DW"�� : A SUDHWHU KLHU� YR���RKQH
S!UDE�GH��6FKHLWH�KD
IHQ

?� corpus exu� (PPP ex&tum�G�VHLQHQ
.(�SH��YH�ODVVHQ
5 VDJLWWDE�der Pfeil

:� Ach�v��a GraecO�– WDHWHUC�WUDC�
WU�PE�K$VVOLFK��HNHOKDIW
C HU�
 (PhiloctTtTs) expositus est

; p�stor: GH��+L�WH�B�Act r, oris:
.(QLJ YRQ�4H�QRV
D .
 4
LE
V AchOvO�– respond'r�:
4:>

<< Diom'd's: J�LHFK"�+HOG YR��7�RMD
expl r�tor,� ris: GH��.
QGVFKDIWH��

(�VFKOLH2H GLH %HGH
W
QJHQ GH��IROJHQGHQ :(�WH�G�
iratus�� LUD��B�LPP�U�DOL�DV�� P�U�DOLV��B��
H" S��HUH

,QIR��LH�H GLFK DQKDQG YRQ L*�
QG L-��EH��GLH
EHVRQGH�H %H]LHK
QJ ]ZLVFKHQ +H�N
OHV�
QG -
QR
bzw. Philoktet.

: 7

/LH 6�EM�QNWLRQ F�� NDQQ��LW ,QGLNDWLY RGH��.RQM
QNWLY VWHKHQG�
0LW ,QGLNDWLY leitet sie meist einen temporalen („immer wenn, als“) Adverbialsatz
HLQ"�0LW .RQM�QNWLY leitet sie je nach Zusammenhang temporale („als, nachdem“),
kausale („weil“), konzessive („obwohl“) oder adversative („während (dagegen)“)
%GYH�ELDOV$W]H HLQ"�/DQHEHQ GLHQW F�� DEH��D
FK DOV 3U'SRVLWLRQ��LW�%EODWLY
(„zusammen mit“).

�VS+E Cum tecum colloquor, gaudeo. ,��H��ZHQQ LFK��LW GL���HGH��I�H
H LFK��LFK"�
Aderam (tum), cum mortuus est. ,FK ZD��GD��DOV H��VWD�E"��
Cum te vidissem, laetus eram. 1DFKGH�� :HLO LFK GLFK JHVHKHQ KDWWH��ZD��LFK JO�FNOLFK"
Cum adesses, (tamen) laetus non eram. 2EZRKO G
�GD ZD�VW��ZD��LFK��W�RW]GH���QLFKW JO�FNOLFK"

*

��V�%

:LHGH�KROH��LWKLOIH HLQH��6FK
OJ�D��DWLN GLH %LOG
QJ GHV�%EODWLYV E]Z"�
.RQM
QNWLYV LQ GHQ YH�VFKLHGHQHQ�/HNOLQDWLRQHQ E]Z"�.RQM
JDWLRQHQ"



�


*+ (�VFKOLH2H DQKDQG GH��6
EM
QNWLRQHQ�
QG
.RQM
QNWLRQHQ GLH�+HGDQNHQI�K�
QJ GHV
7H[WHV"�

-+ (�O$
WH�H D��ODWHLQLVFKHQ 7H[W�
QG L*��ZH��GLH
Urheberin und was der Grund für die Verwun�
dung des Philoktet ist.

0+ (�NO$�H GHQ�+�
QG I���GLH�%EVFKLHE
QJ GHV
Philoktet auf die Insel Lemnos.

1+ Paraphrasiere die überraschende Wendung
im Schicksal des Philoktet und erkläre seine
%HGH
W
QJ I���GLH (�REH�
QJ 7�RMDV"�

2+ (�IDVVH GHQ 9R�JDQJ��GH��LQ ="�?I"��cum huma 
num corpus … traditus��
�VFK�LHEHQ ZL�G"

4+�:HLVH GLH�%EELOG
QJ HLQH��7H[WVWHOOH ]
"

LQ�!UD�LDP U
GLU
��
��DG�
[S	!QDQGDP��URLDP D	[LOLR�
VV
���


	PT	
�V
�	P V	V�	O
U	Q���

<> exp&gn�re:�4:>

Philoktet. Aufführung von Sophokles’
Tragödie „Philoktetes“
L��1H
HQ 6FKD
VSLHO�4HLS]LJ"

8
�R�
�G��HUN
OHV 3KLORNWHW�
�G��HUN
OHV

Die Göttin Juno (griech. Hera) hasste Herkules, weil er Produkt einer

4LHEVFKDIW LK�HV 0DQQHV -
SLWH�� �LW HLQH�� 0HQVFKHQI�D
� ZD�"� -
QR
VFKLFNWH +H�N
OHV��DOV H��QRFK HLQ %DE&�ZD���]ZHL 6FKODQJHQ��
��LKQ

�]
E�LQJHQ�B�GRFK GH��+DOEJRWW W(WHWH VLH"�/D�LW DEH��EHJDQQ H�VW
VHLQ�4HEHQ YROOH��4HLGHQ�
QG 1DFKVWHOO
QJHQ G
�FK -
QR"�1DFK VHLQH��
7RG Z
�GH H��YH�J(WWOLFKW�
QG LQ GHQ�+(WWH�KL��HO D
IJHQR��HQ"

Philoktet war bis zuletzt ein

W�H
H�� )�H
QG GHV +H�N
�
OHV"� %OV GLHVH�� EHVFKORVVHQ
KDWWH��VLFK ZHJHQ�
QH�W�$J�
OLFKH�� 6FK�H�]HQ D
I GH��
%H�J 2HWD VHOEVW ]
�YH�E�HQ�
QHQ�� KDOI LK�� QLH�DQG EHL
GH�� (��LFKW
QJ GHV 6FKHL�

WH�KD
IHQV� B� D
2H�� VHLQH��
Freund Philoktet. Als Lohn
erbte Philoktet die treffsi�
cheren Pfeile des Herkules.

/LHVH�� I
K�� QDFK VHLQH��
7RG LQ GHQ +L��HO D
I�
QG
H�OHEWH VHLQH 9H�J(WWOLFK
QJ
�%SRWKHRVH�"

%OV Q
Q DOOH %HGLQJ
QJHQ H�I�OOW VLQG��JHOLQJW HV GHQ�+�LHFKHQ G
�FK HLQH
List, die Trojaner zu besiegen: Sie bauen ein hölzernes Pferd, das sie den
7�RMDQH�Q�
QWH�� VFKHLQED�H��9�FN]
J KLQWH�ODVVHQ"� ,Q GHVVHQ %D
FK EH�
�nden sich aber griechische Soldaten, die, nachdem sie von den Trojanern
LQ GLH 6WDGW JH]RJHQ ZR�GHQ VLQG�� KH�D
VNOHWWH�Q� 
QG LK�H J�LHFKLVFKHQ
)�H
QGH G
�FK GLH 6WDGWWR�H KH�HLQODVVHQ�J

��H�����V�HN���H
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�1!�+LH ���3RO�SKHP�
�G GLH .�NORSH�

2G&VVH
V LVW HLQH ODQJH�
QG HQWEHK�
QJV�HLFKH�%EZHVHQKHLW YRQ GH��+HL�DW

YR�D
VJHVDJW ZR�GHQ�� 7H[W�>�"�6R EHJLQQHQ I���LKQ QDFK GH��6LHJ JHJHQ
Troja lange Jahre der Irrfahrt: die „Odyssee“. Eine der Stationen ist die Insel
der Kyklopen – furchteinK�ößende Riesen, die nur ein Auge haben und die
6(KQH GHV 1HSW
Q VLQG�J

Inde ad Cyclopem Polyphemum, Neptuni���lium. Huic re-

sponsum erat ab augure Telemo, Eurymi���lio, ut caveret, ne

ab Ulixe excaecaretur. Hic media fronte unum oculum ha-

E
ED��
���DUQ
P��	PDQDP�
S	ODED�	U��4	L SRV�T	DP S
�	V

LQ VS
O	Q�DP U
G
!
UD���PRO
P VD[
DP LQ!
Q�
P DG LDQ	DP

RSSRQ
ED���4	L�'OL[
P��	P VR�LLV LQ�O	VL��VR�LRVT	
�
L	V

�RQV	P
U
��R
SL���'OL[
V��	P��LG
U
��
L	V LPPDQL�D�L D�T	
�

I
UL�D�L U
VLV�
U
�V
�QRQ SRVV
���LQR��T	RG D� DURQ
�D��
S
�

UD���
	P LQ
EULD�L��V
T	
�$1
PLQ
P*��R�DUL GL[L���,�DT	
��

�	P R�	O	P�
L	V��U	Q�R DUG
Q�L�
[	U
U
���LOO
��ODPRU
�V	R

ceteros Cyclopas convocavit eisque spelunca praeclusa dixit:
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< .
 ad CyclPpem … fOlium (vTnit)
Cycl ps,� pis: GH��.&NORS
respond'r�:�4:>
>� D�J�UC��ULVE GH��6HKH��
A excaec�re: EOLQG��DFKHQ��EOHQGHQ

? epul�r�: HVVHQ��YH�VSHLVHQ

5 UHGLJHUH :�B�m l's saxea:

GH��)HOVE�RFNHQ�B�i�nua:�4:<�
: opp nere :

; ferit�s, �tis: GLH :LOGKHLW��GLH
9RKKHLW�B�Maro,� nis (9
D in'bri�re: EHW�
QNHQ��DFKHQ

<= WU�QF�VE�GH��%D
�VWD����
der Pfahl
<< praecl&dere :

<> gr�ti���O�+HQ"��QDFKJHVWHOOW�G

��J�ZLOOHQ��ZHJHQ
<A� allig�re: DQELQGHQ

<? ari's, etis: GH��:LGGH���
GH��6FKDIERFN

(�VFKOLH2H GLH %HGH
W
QJHQ GH��IROJHQGHQ :(�WH��
mithilfe des jeweiligen Prä��xes:
�SS��HUH � ��E ���S��HUH��B UHGL�HUH � UH ���
D�HUH��B����!��DUH � ���� ���!��DUH��B
praecludere � prae- + claudere�

6WHOOH D
V GH��7H[W DOOH�%GYH�ELDO��
QG�9HODWLYV$W]H
]
VD��HQ"

: 7

6
EM
QNWLRQHQ VWHKHQ QLFKW L��H��D��%QIDQJ GHV�%GYH�ELDOVDW]HV"�
/DVVHOEH JLOW I���GLH 6WHOO
QJ GH��9HODWLYS�RQR�LQD L��9HODWLYVDW]"

�VS+E� Cyclops cum Ulixem aspexisset, risit. %OV GH��.&NORS 2G&VVH
V JHVHKHQ KDWWH��ODFKWH H�"
Qui postquam nomen dixisset, Cyclops iterum risit. 1DFKGH�� GLHVH�� VHLQHQ 1D�HQ JHVDJW KDWWH��

ODFKWH GH��.&NORS ZLHGH�"

*

�&��M

������ !��"��H

Erkläre, worin der syntaktische Unterschied zwischen einem Adverbial-

QG HLQH��9HODWLYVDW] EHVWHKW"
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*+ (�VWHOOH D
V ="�<B?�HLQH .
�]EHVFK�HLE
QJ GHV
Polyphem.

-+ Erkläre am Text die Absicht hinter Odysseus’
(LJHQEH]HLFKQ
QJ DOV #HP�"

0+ :HLVH GH��%EELOG
QJ�
QWHQ��HFKWV GLH HQW�
VS�HFKHQGH 7H[WVWHOOH ]
"�

1+�(�O$
WH�H��LWKLOIH GH��9DVHQ�DOH�HL JHQD
�GLH
4LVW GHV 2G&VVH
V���LW GH��H��
QG VHLQH�4H
WH
D
V GH��+(KOH HQWNR��HQ��="�<AI"�"�

2+��9HFKH�FKLH�H��ZLH VLFK 1HSW
Q I���GLH %OHQ�
dung des Polyphem ( �%EE"��DQ 2G&VVH
V
�$FKW"

4+�Menschenfressende Ungeheuer���nden sich
LQ YLHOHQ 0$�FKHQ�
QG (�]$KO
QJHQ"�1HQQH
+HVFKLFKWHQ��GLH G
�]
�GLHVH��7KH�D NHQQVW��
E]Z"��HFKH�FKLH�H QDFK %HLVSLHOHQ"

Die Blendung des Polyphem.
Aquarell von Peter Connolly.

/LH )O
FKW YR��GH��.&NORSHQ"�
9DVHQ�DOH�HL D
V GH��:"�-K"�Y"�&K�"

��H�����V�HN���H
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������ !��"��H

�1*�+LH ���.LUNH�$HU'D
EHUW

/LH .&NORSHQ VLQG QLFKW GLH HLQ]LJHQ�9LHVHQ��GHQHQ 2G&VVH
V D
I VHLQH��)DK�W

EHJHJQHWG�+H�DGH QRFK NRQQWH H��GHQ�4DLVW�&JRQHQ HQWNR��HQ��GH�HQ .(QLJ
%QWLSKDWHV ELV D
I HLQ HLQ]LJHV DOOH VHLQH 6FKLIIH ]H�VW(�W KDW��GD H�ZD�WHW LKQ
das nächste Abenteuer: Kirke (CircT, CircTs (Akk. CircTn)), Zauberin und Toch�
ter des Sonnengottes Sol (SPl, SPlis) …

Evasit in insulam Aenariam ad Circen, Solis� �liam, quae

SR�LRQ
� GD�D� �RPLQ
V LQ I
UDV E
V�LDV� �RPP	�DED��� "G

quam Eurylochum cum viginti duobus sociis misit, quos

illa ab humana specie immutavit. Eurylochus, qui timens

QRQ LQ�UD�
UD��� LQG
� I	!L�� 
��'OL[L Q	Q�LD�L��� T	L VRO	V DG


DP V
��RQ�	OL���%
G LQ L�LQ
U
� 
U�	UL	V�
L U
P
GL	P G
GL��

PRQV�UD�L�T	
��T	RPRGR�#LU�
Q G
�LS
U
���4	L SRV�T	DP

DG�#LU�
Q��
QL��
��SR�	O	P DE�
D D��
SL���U
P
GL	P� 
U�

�	ULL PRQL�	��RQL
�L��
QV
PT	
�V�ULQ[L��PLQD�	V��QLVL VR�LRV

VLEL U
V�L�	
U
���V
�
DP LQ�
UI
��	U	P���	Q��#LU�
�LQ�
OO
[L��

non sine voluntate deorum id esse factum. Itaque��de data

V
�QL�LO��DO
��RPPLVV	UDP VR�LRV�
L	V DG SULV�LQDP IRUPDP

U
V�L�	L��+&,�

�
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< Aen�ria (9

> p ti ,� nis IG�GH��7�DQN

A (�U!ORFK�VE�HLQ�+HI$K�WH GHV
2G&VVH
V
?��imm&t�re :

: �HUF�UL�V (9�B�UHPHGL�PE�GDV
+HLO���+HJHQ�LWWHO
C��m nstr�re :

;� p culum: GH��%HFKH��

D� monitus,�&s :�B�FRQLFHUH (Perf.
coni'c���KLHU��HLQQHK�HQ��MHLQZH��
fen“

(�VFKOLH2H GLH %HGH
W
QJHQ GH��IROJHQGHQ :(�WH�G�
immutare��= mutare��B P��V�UDUH � GHP��V�UDUH��
B monitus, us � P��HUH�

Erstelle für den Text eine kolometrische Umschrift
� 6"�<>I"�"�

: 7

5HODWLYSURQRPLQD��qui, quae, quod��OHLWHQ HQWZHGH��HLQHQ�9HODWLYVDW] HLQ
RGH��VWHKHQ ]
�%HJLQQ HLQHV 6DW]HV���HODWLYH��6DW]DQVFKO
VV�"�6LH��LFKWHQ VLFK
LQ 1
�H�
V�
QG�+HQ
V QDFK LK�H��%H]
JVZR�W��L��.DV
V DEH��QDFK LK�H��
)
QNWLRQ L��1HEHQVDW]"�

�VS+E�� Ulixes Circen convenit, quae in insula habitat. 2G&VVH
V W�LIIW .L�NH��GLH D
I HLQH��,QVHO ZRKQW"�
Circe Ulixem aspicit. Qui ei salutem dicit. .L�NH VLHKW 2G&VVH
V"�/LHVH��EHJ��2W VLH"

*

Kirke „bezirzt“ Odysseus, sodass er sich in sie verliebt. Nach einem Jahr Auf�

HQWKDOW EHL LK��W�LWW 2G&VVH
V D
I�/�$QJHQ VHLQH��+HI$K�WHQ GLH +HL��HLVH
an. Vorher aber, so Kirkes Rat, solle er noch in der Unterwelt den Schatten

GHV 6HKH�V 7HL�HVLDV��EH��VHLQ ZHLWH�HV 6FKLFNVDO EHI�DJHQ"�

�K���

:LHGH�KROH��LWKLOIH HLQH��6FK
OJ�D��DWLN GLH )R��HQELOG
QJ�
QG 9H��
ZHQG
QJ GHV�9HODWLYS�RQR�HQV"



��

)�HGH�LFN 6W
D�W &K
�FKG�&L�FH��<D<=�"

*+ %HVFK�HLEH��ZRG
�FK .L�NH JOHLFK
]
�%HJLQQ GHV 7H[WHV DOV =D
EH�
�LQ HLQJHI�K�W ZL�G"

-+ Paraphrasiere, was mit Eurylo-
FK
V�
QG GHQ�+HI$K�WHQ JH�
VFKLHKW"

0+ (�O$
WH�H��ZLH 2G&VVH
V GDQN
J(WWOLFKH��+LOIH JHJHQ .L�NH
EHVWHKHQ NDQQ"

1+ )LQGH I���Mab humana specie
immutavit“ (Z. 4) eine treffende
-EH�VHW]
QJ"

2+ 9H�JOHLFKH GLH EHLGHQ�%EELOG
Q�
JHQ KLQVLFKWOLFK GH��WHFKQLVFKHQ
0(JOLFKNHLWHQ�
QG LK�H��+�HQ�
]HQ��GLH GH��+H�VWHOO
QJ MHZHLOV
]
J�
QGH ODJHQ"

�DVH�PDOHUHL

%QGH�V DOV KH
WLJH 9DVHQ GLHQWHQ DQWLNH 9DVHQ QLFKW ]
�� %
IQDK�H
YRQ %O
�HQ�� VRQGH�Q ZD�HQ N
QVWYROO EH�DOWH 6FK�
FNJHJHQVW$QGH
I���+D
V RGH��+�$EH��B��HLVW��LW��&WKRORJLVFKHQ 0RWLYHQ"�/LHVH W�
J

man in einer ersten Phase so aus verdünntem Tonschlicker mit dem
Pinsel auf den ausgehärteten, aber noch nicht gebrannten Tongefäßen
D
I�� GDVV��DQ GLH )LJ
�HQ��DOWH"�/
�FK GLH 2[LGDWLRQ�
QG�9HG
NWL�
RQ GHV L��7RQ HQWKDOWHQHQ (LVHQDQWHLOV H�JDEHQ VLFK EHL��%�HQQS�R�

]HVV VFKZD�]H )LJ
�HQ D
I GH��+LQWH�J�
QG��RWH��9DVHQ"�1HEHQ GLHVH
schwarz��gurigen Vasen traten als technische Innovation ab dem Ende
des 6. Jh.s v. Chr. die sogenannten rot��gurigen Vasen ( 6"�>A�"�%HL LK�
QHQ��DOWH��DQ Q
Q GHQ +LQWH�J�
QG D
I GHQ D
VJHK$�WHWHQ 7RQN(�SH��

D
I"�/
�FK GDV %�HQQHQ I$�EWH VLFK GH��+LQWH�J�
QG VFKZD�]�
QG OLH2�
GLH D
VJHVSD�WHQ )O$FKHQ DOV��RWH )LJ
�HQ KH�YR�W�HWHQ"�

.L�NH D
I HLQH��9DVH D
V GH�
5. Jh. v. Chr.

��H�����V�HN���H
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Unsere moderne Welt ist von einer Fülle visueller Eindrücke geprägt. Ob in
%�FKH�Q�
QG =HLWVFK�LIWHQ��D
I :H�EHSODNDWHQ RGH���EH�� GLH %LOGVFKL��H
YRQ )H�QVHKH���&R�S
WH���7DEOHW�
QG 6�D�WSKRQH�B�L��H��
QG��EH�DOO EH�
gegnen dir Bilder und Filme. Um die Gestaltungsart und die Botschaften
VWHKHQGH��RGH��EHZHJWH��%LOGH��EHVVH��YH�VWHKHQ ]
�N(QQHQ��EHNR��VW G
�
KLH��HLQLJH 7LSSV ]
�LK�H��JHQD
HQ %HW�DFKW
QJG

�9JOLFKH�DHLWIUDJHQ�	�U��LOGDQDO!VH
1DFKGH��G
�GDV )DNWHQZLVVHQ��.�QVWOH�LVFKH�+DWW
QJ��.�QVWOH���7LWHO��(QW�
VWHK
QJV]HLW��7HFKQLN��]
VD��HQJHW�DJHQ KDVW��VROOWHVW G
�LQ GHQ IROJHQ�

GHQ 6FK�LWWHQ YR�JHKHQG

6FKULWW��7�/LOGEHVFKUHLE
�J�9:�6 LVW�'
�VHKH�;<�

• Was ist das Bildmotiv? Sind Personen dargestellt?

N� :LH LVW GH��%LOGD
IED
P�:DV VWHKW L��=HQW�
�P

N� +DQGHOW HV VLFK�
��HLQH��HDOLVWLVFK�DEELOGHQGH RGH��HLQH
VWLOLVLH�W�YH�I�H�GHQGH�/D�ELHW
QJ���RGH�QH DEVW�DNWH .
QVW�P�

N� )LQGHQ VLFK 6&�EROH��DOVR�+HJHQVW$QGH��GLH HLQH EHVWL��WH
%HGH
W
QJ KDEHQP�

6FKULWW��7�/LOGD�DO�VH�9:,( LVW HV GDUJHVWHOOW;<

• Wie werden die Personen dargestellt?

N� )DOOV 6&�EROH JH]HLJW ZH�GHQG�:DV EHGH
WHQ GLH 6&�EROHP

• Ist die Darstellung statisch-ruhend (etwa Porträt oder Stillleben)
RGH��G&QD�LVFK�G�D�DWLVFKP

N� :R ZL�G Z
�GH GLHVHV %LOG YH�(IIHQWOLFKWP

N� %Q ZHQ��LFKWHW VLFK GDV %LOGP�

6FKULWW� 7�/LOGL�WHUSUHWDWLR��9:�6 ZLOO>ZROOWH GHU .��VWOHU GDPLW VDJH�;<

N� =
VD��HQIDVVHQGH�/H
W
QJ GH��%LOGD
VVDJH L��KLVWR�LVFKHQ .RQWH[W

�

�

�
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'($&H�H�%H�

�9JOLFKH�DHLWIUDJHQ�	�U )LOPDQDO!VH

Um welche *DWW�QJ YRQ )LO��RGH��9LGHR KDQGHOW HV
VLFKP��.R�(GLH��/�D�D��6FLHQFH�)LFWLRQ��:HVWH�Q��
.�L�L��/RN
�HQWDWLRQ �4HK�YLGHR��0
VLNFOLS HWF"�

:HOFKH .DPHUDHLQVWHOO�QJHQ ZH�GHQ YH�ZHQGHWP�

N 7RWDOH��9H��LWWO
QJ HLQHV�-EH�EOLFNV��EH��2�W
�
QG +DQGO
QJVJHVFKHKHQ�

N Halbtotale (die agierende Person in voller Größe)

N 1DK��E]Z"�+�R2HLQVWHOO
QJ��]"%"�+HVLFKW��LW

%HZHJ
QJ GH��%
JHQ�

N� �/HWDLOHLQVWHOO
QJ��]"%"�]
FNHQGH +DQG D��
�9HYROYH��L��:HVWH�Q�

:HOFKH .DPHUDEHZHJ�QJHQ ZH�GHQ YH�ZHQGHWP

N Statisch (von einem festen Punkt aus)

N .D�H�DVFKZHQN��KR�L]RQWDO��YH�WLNDO�

N .D�H�DIDK�W��%HZHJ
QJ HLQH��.D�H�D G
�FK
GHQ�9D
��

N =RR��LQ GLH %LOGWLHIH��]
��)RN
VVLH�
QJ YRQ
�/HWDLOV��E]Z"�=RR��LQ GHQ :HLWZLQNHO

:HOFKH .DPHUDSHUVSHNWLYH ZL�G YH�ZHQGHWP�

N Normalsicht (auf Augenhöhe einer Person)

N Untersicht )�RVFKSH�VSHNWLYH
(zeigt Erniedrigung oder Unterlegenheit)

N� %
IVLFKW �%GOH�SH�VSHNWLYH
�]HLJW�-EH�OHJHQKHLW�
QG�/LVWDQ]�

:HOFKH �LOGJHVFKZLQGLJNHLW ZL�G YH�ZHQGHWP

N =HLWO
SH RGH��=HLW�DIIH�

:HOFKH 7RQN�OLVVH ZL�G YH�ZHQGHWP

(LQVDW] YRQ�+H�$
VFKHQ RGH��0
VLN ]
��(�]H
J
QJ
HLQH��EHVWL��WHQ�%W�RVSK$�H��7LSSG�/LHVHOEH )LO�VH�
T
HQ] H�VW RKQH��GDQQ��LW 7RQ DQVHKHQ�

:LU OHEHQ LQ HLQHU YRQ��LOGPHGLHQ EHVWLPPWHQ :HOW+��LOGHW *U�SSHQ��QG
HUVWHOOW HLQHQ .ULWHULHQNDWDORJC�GHU HLQHQ 5H	LSLHQWHQ YRU HLQHU��DQLS��
ODWLRQ G�UFK YLV�HOOH��HGLHQ VFK�W	W+

	






Moderne Illustration zu Odysseus’
)DK�W ]ZLVFKHQ 6F&OOD�
QG &KD�&EGLV"

2G&VVH
V�
QG GLH 6L�HQHQ"�9(�LVFKHV
0RVDLN D
V GH��A"�-K"�Q"�&K�"�7
QLV��
0
VQH QDWLRQDO G
�%D�GR"

�� %�QROG %(FNOLQ��<;>CB<D=<�G�
Odysseus und Polyphem. 1896.

Szenenbild aus dem Film „Percy Jack-
son – Im Bann des Zyklopen“ (2013).

Szenenbilder aus dem Film „Troja“
�>==?�"�

�

�
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�1,�+LH ���6LUH�H��
�G D�GHUH 6HH
�JHKH
HU

Durch die Hinweise von Kirke (CircT, CircTs) und Teiresias (TOresi�s, ae) ist

2G&VVH
V EHVWHQV JH��VWHW I���G�RKHQGH�+HIDK�HQ"�7�RW]GH��JHOLQJW HV LK��
QLFKW��LKQHQ RKQH 9H�O
VWH ]
�EHJHJQHQ"�=
Q$FKVW ZD�WHW GH��EHW(�HQGH�+H�
sang der Sirenen (SOrTnae, �rum) auf ihn, doch es lauern noch schlimmere
Ungeheuer auf vorbeifahrende Seeleute.

Tum ad Sirenas, Melpomenes Musae et Acheloi��lias, venit,

T	D
� SDU�
P V	S
ULRU
P P	OL
EU
P� �DE
EDQ��� LQI
ULRU
P

autem gallinaceam. Harum fatum fuit tam diu vivere, quam

GL	� 
DU	P� �DQ�	P PRU�DOLV D	GL
QV Q
PR SUD
�
U�
��	V

esset. Ulixes monitus a Circe, Solis� �lia, sociis cera aures
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Inde ad Scyllam, Typhonis��liam, venit, quae superiorem
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< Melpomen',�'s; M&sa (9
Achel us: )O
VVJRWW��9DWH��GH��
6L�HQHQ
> P�OLHEULV :
A gall�n�ceus: +�KQH����HLQHV +
KQV

? praeterveh� :

5 c'ra: GDV :DFKV

: obt&r�re: YH�VWRSIHQ�B�DUERU
m�lus: GH���6FKLIIV��0DVW

;� 6F!OOD (9�B�Tȳph n,� nis:
hundertköp�ger Gigant, bei Hygin
9DWH��GH��6F&OOD
D� LQJ�HQC�LQJ�LQLVE�GLH�4HLVWHQ�
JHJHQG

<< DEULSHUH (PPP DEUHSW�P�� :

(�VFKOLH2H GLH %HGH
W
QJHQ GH��IROJHQGHQ :(�WH�G�
muliebris � mulier��%�DE ULSHUH�%�SUDH�HU !HKL�%�
monitus, us � P��HUH�

Stelle aus dem Text alle Formen des PPP zusammen
und gib jeweils an, ob es sich um ein Participium
coniunctum oder um einen Teil des Prädikats
KDQGHOW"

: 7

/DV 333 LVW DOV 3DUWLFLSL�P FRQL�QFW�P��LW HLQH���
�EH�JHR�GQHWHQ 1R�HQ YH�E
QGHQ"�(V NDQQ��LW HLQH���
9HODWLY��RGH��%GYH�ELDOVDW] D
IJHO(VW ZH�GHQ�
QG YH�ODQJW
HLQH YR�]HLWLJH�-EH�VHW]
QJ"�,Q 9H�ELQG
QJ��LW HLQH��)R����
YRQ HVVH bildet es das Prädikat im 3HUIHNW 3DVVLY"

�VS+E� Ulixes a Circe monitus periculum subiit. :HLO 1DFKGH�� 2EZRKO 2G&VVH
V YRQ .L�NH
H��DKQW ZR�GHQ ZD���QDK��H��GLH�+HIDK��D
I VLFK"�

Ulixes insulam relinquens a Circe monitus est. 2G&VVH
V LVW��DOV H��GLH ,QVHO YH�OLH2��YRQ .L�NH
H��DKQW ZR�GHQ"�

*

)��$�

�������� ��������
9LGHR�< 9LGHR�>

Wenn du dir bei der Übersetzung des Pc mit PPP noch unsicher bist,
nutze die nebenstehenden QR-Codes, um mithilfe der Erklär�lme die
Grundlagen des Pc (Video 1) oder die Wiedergabe im Deutschen (Video
>��YH�WLHIHQG ]
�ZLHGH�KROHQ"
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*+ (�VFKOLH2H��LWKLOIH GH��%EELOG
QJ GHQ ,QKDOW
GHV H�VWHQ 6DW]HV GHV ODWHLQLVFKHQ 7H[WHV"

-+ +OLHGH�H GHQ 7H[W LQ 6LQQDEVFKQLWWH�
QG JLE
LKQHQ MHZHLOV HLQH SDVVHQGH�-EH�VFK�LIW"

0+ (�O$
WH�H���LW ZHOFKH��4LVW 2G&VVH
V GHQ 6L�H�
QHQ HQWNR��W"

1+��9HFKH�FKLH�H��ZHOFKH )ROJHQ GLH 7(W
QJ GH��
9LQGH��GHV 6RO I���GLH�+HI$K�WHQ GHV 2G&VVH
V
hatte (Z. 12–15).

2+ Erkläre die Wendungen „Sirenengesang“ und
„zwischen Scylla und Charybdis“, die in den
GH
WVFKHQ 6S�DFKJHE�D
FK HLQJHJDQJHQ VLQG"�

4+ (�NO$�H D
I GH��+�
QGODJH YRQ L��ZLH HV ]
��
Vorstellung mythologischer Ungeheuer wie im
7H[W NR��HQ NRQQWH"�

5+ 6WHOOH D
V GHLQH��9R�ZLVVHQ�+H�HLQVD�NHL�
WHQ ]ZLVFKHQ +&JLQV�+HVFKLFKWHQ D
V GH���OLDV

QG GH���G	VVHH�
QG 9H�JLOV �H�HLV ]
VD��
�HQ"

VR�LL�
L	V��	P��RT	
U
Q���LQ D
Q
R P	!L
ED���,G Q
�D��LQ�

!
U
���DE��LU
VLD�
��D�#LU�
�PRQL�	V�'OL[
V��,�DT	
�P	O�RV

VR�LRV RE�
DP��D	VDP LEL DPLVL��

Ad Charybdinque perlatus, quae ter die obsorbebat terque


U	��DED���
DP PRQL�	��LU
VLD
�SUD
�
U�
��	V�
V��

�


<A FRT�HUHE�NRFKHQ�B�a'neum: GH��
.HVVHO D
V %�RQ]H�B�m&g�re: E��OOHQ��
�
KHQ�B�.
�UlixTs ab TOresi� et �
CircT�monitus (est), nT�id attingeret
<: &KDU!EGLV��%NN"�&KDU!EGLQ��
(9�B�WHUE�G�HL�DO�B�obsorb're:

EHJLH�LJ HLQVFKO��IHQ�B�.
 T
DH WH��
diT�(aquam) obsorbTbat
<C 'ruct�re: D
VVSHLHQ
monitus,�&s :

+LH ELOGOLFKH��RUVWHOO
�JVZHOW GHV�"�WKRV

„Erzählungen“ – so die Übersetzung für „Mythen“ – gibt es in allen
Kulturen der Welt. Mit ihnen konnten sich die Menschen Unerklärliches
EHJ�HLIED���DFKHQ��ZLH HWZD GLH (QWVWHK
QJ GH��:HOW RGH���$WVHOKDI�
WH 1DW
�H�VFKHLQ
QJHQ� �:DVVH�VW�
GHO�� %OLW]� 
QG�/RQQH��HWF"�"�/DEHL

spielen Ungeheuer, Riesen und Götter eine große Rolle. Erst mit dem
%
INR��HQ GH��1DW
�ZLVVHQVFKDIWHQ ND��HV ]
�HLQH��%�W ZLVVHQVFKDIW�
licher Aufklärung, einer Entwicklung „vom Mythos zum Logos“.

��H�����V�HN���H

2G&VVH
V�
QG GLH 6L�HQHQ"�
Vasenbild aus dem 5. Jh. v. Chr.
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�14�+LH ���.DO�SVR

%OV 6W�DIH I���GDV )HKOYH�KDOWHQ VHLQH��+HI$K�WHQ�
QG GDV 9H�VSHLVHQ VHLQH��

9LQGH��O$VVW 6RO 2G&VVH
V 6FKLIIE�
FK H�OHLGHQ��VRGDVV GLHVH��DOO VHLQH YH�EOLH�
EHQHQ�+HI$K�WHQ YH�OLH�W"�6FKZL��HQG JHODQJW H��]
��,QVHO GH��1&�SKH .D�
lypso (CalypsP), die sich prompt in ihn verliebt. Odysseus vergisst ein weiteres
0DO VHLQH D
I LKQ ZD�WHQGH (KHI�D
�J

'OL[
V�
UUDQV QD	IUD!LR ID��R VR�LLV DPLVVLV�
QD�D�L��LQ LQV	ODP

Aeaeam,ubi Calypso,Atlantis���lia, nympha.Quae specieUli-

[LV��DS�D DQQR��R�R�
	P U
�LQ	L��Q
T	
�D V
�GLPL��
U
��RO	L���

donec Mercurius Iovis iussu denuntiavit nymphae, ut eum

dimitteret. Et ibi facta rate Calypso omnibus rebus ornatum

eum dimisit eamque ratim Neptunus�.�uctibus disiecit, quod

Cyclopem,� ��lium eius, lumine privaverat. Ibi cum� .�ucti-
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<��'nat�re: KH�D
VVFKZL��HQ

>���HDHD (9�B�.
 … ubO�CalypsP�
(vOvTbat) – Atl�s, Atlantis (9
Q!PSKDE GLH 1&�SKH�� L�

?� Mercurius; Iuppiter, Iovis (9
iuss&: 4:A�B�d'n&nti�re: EHIHKOHQ

:� Nept&nus (9
GLVLFHUH (Perf. disi'c��G�]H�VFK�HWWH�Q
C Cycl ps,� pis: GH��.&NORS

;��DH�FRWKHD (9

D��M�ter M�t&ta (9

<= HBLJHUH DHY�PE�GDV�4HEHQ
YH�E�LQJHQ
<< EDOWH�VE GH��+��WHO

<A pessum (ab)�re a perOre

15 Phae�ces, um (9

6WHOOH D
V GH��ODWHLQLVFKHQ 7H[W :(�WH��]
��6DFK�
feld „Meer und Schifffahrt“ zusammen.

1HQQH D
V ="�<BC�GLH G�HL�%EODWLYL DEVRO
WL GHV 7H[�
WHV�
QG IH�WLJH ]
Q$FKVW HLQH +LOIV�EH�VHW]
QJ DQ"

: 7

:LHGH�KROH��LWKLOIH HLQH��6FK
OJ�D��DWLN GLH (�VFKHLQ
QJVIR��HQ�
QG
-EH�VHW]
QJV�(JOLFKNHLWHQ GHV�%EODWLY
V DEVRO
W
V"

*

+H�D�G GH�4DL�HVVH��<:?<B<C<<�G�
2G&VVH
V�
QG .DO&SVR"

F��KK
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*+ :HLVH GDV G�HL�DOLJH (LQJ�HLIHQ YRQ�+(WWH�Q
DQ GLHVH��7H[W QDFK"�%HOHJH D
FK DQ DQGH�HQ
7H[WHQ GHV .DSLWHOV GLH�9ROOH GH��+(WWH��EHL
Odysseus’ Reise.

-+ :HLVH GH��%EELOG
QJ D
I GH��OLQNHQ 6HLWH
GLH SDVVHQGH 7H[WVWHOOH ]
�
QG EHQHQQH GLH
abgebildeten Personen.

0+�+LE��LWKLOIH YRQ L DQ��ZHOFKH��VDFKOLFKH )HKOH��
VLFK LQ ="�A�EHL +&JLQ HLQJHVFKOLFKHQ KDW"

1+�9HFKH�FKLH�H L��,QWH�QHW ]
��%
IHQWKDOW
des Odysseus bei den Phäaken (Z. 15) und
S�$VHQWLH�H GHLQH (�JHEQLVVH"�

2+ ,QIR��LH�H GLFK��EH��GLH 6WDWLRQHQ GH���G	V 
VHH��GLH G
�QLFKW LQ GHQ 7H[WHQ NHQQHQJHOH�QW
KDVW"�1
W]H GLH .D�WH�
QG GHLQ 9R�ZLVVHQ
�EH��ZHLWH�H�%EHQWH
H��GHV 2G&VVH
V��
��GLH
,��IDK�W QDFK]
YROO]LHKHQ"

Sardinien

Sizilien

Lemnos

Kalypsos
Insel

Ustica

Korfu

Ithaka

Kreta

G R I E C H E N L A ND

I T A L I E N

M i t t e l m e e r

Troja

Kap Malea

Trapani

Lentini

Ismaros

Ty r rh e n is ch es  Me er

I o n i s che s
M ee r

Ägä i s

Adr i a

0 15050 100 km

2G�VVH
V�
�G GLH )UD
H�

1DFK +R�H��EOLHE 2G&VVH
V LQVJHVD�W�>=�-DK�H�B�]HKQ YR��7�RMD��]HKQ
D
I VHLQHQ ,��IDK�WHQ�B�YRQ VHLQH��+HL�DW ,WKDND IH�Q"�:$K�HQG VHLQH
Ehefrau Penelope ihm während dieser ganzen Zeit treu blieb, lernte
2G&VVH
V ]ZHL )�D
HQ��GLH EHW(�HQGH =D
EH�LQ .L�NH�
QG GLH Z
QGH��

VFK(QH 1&�SKH .DO&SVR��Q$KH��NHQQHQ"�6R EOLHE H��EHL .L�NH HLQ -DK��

QG EHL .DO&SVR VRJD��VLHEHQ -DK�H�
QG VROO��LW EHLGHQ D
FK .LQGH��

JH]H
JW KDEHQ"�(�VW GDQQ NHK�WH H��B��LW +LOIH YRQ 1D
VLNDD��GH��7RFK�
ter des Phäakenkönigs Alkinoos – nach Hause zurück.

Stationen auf der Route von Odysseus’ Irrfahrt.

��H�����V�HN���H
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�1?�+LH ����HLPNHKU PLW��DSS��(�G;

Alkinoos (Alcinous), der König der Phäaken, stattet Odysseus für die Heim�

IDK�W��LW DOOH��1RWZHQGLJHQ D
V"�%OOH�GLQJV JH�$W GLHVH�� ZLHGH�� HLQ�DO LQ
HLQHQ 6HHVW
����EHYR��H��HQGOLFK VHLQH +HL�DW EHW�HWHQ GD�I"�=
Q$FKVW EOHLEW
H��DEH��
QH�NDQQW�J

'OL[
V DE�"O�LQRR U
!
��1D	VL�DD
�SD�U
���	P�
VV
���	P P	�

Q
ULE	V GLPLVV	V��QD	IUD!LR ID��R Q	G	V ,��D�DP S
U�
QL��DG

quandam casam suam, ubi erat nomine Eumaeus sybotes,

�R�� 
V�� V	E	O�	V S
�RULV��4	
P� �DQLV� �	P D!QRV�
U
�� 
��
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SUR�L 3
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Q
U	Q��

Quos illa condicione ita differt: ,Cum telam detexuero,

Q	EDP.��4	DP LQ�
UGL	��
[
ED���QR��	�U
�
[
ED��
��VL��
RV

GLII
U
ED���1	Q��D	�
P LOOL��	P DQ�LOOLV�'OL[LV GLV�	PE	Q��
��

S
�RUD�
L	V��RQV	P	Q��*

Tunc Minerva ef�giem suam ei restituit. Subito sybotes, ut

�LGL��'OL[
P�
VV
���
Q
QV DPSO
��
QVT	
�OD�ULPDUL��R
SL��SUD
�
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< 1D�VLFDD (9

> QD�IUDJL�P IDFHUHE�4:C�B�,WKDFD
(9

A FDVDE GLH +�WWH�B�(�PDH�V (9
syb t's, ae V�E�OF�V SHFRULVE�GH��
6FKZHLQHKL�W

5 rec gn scere :

: �LQHUYD (9�B�KDELW�VE�4:>�
comm&t�re: LW5

C profecti ,� nis :�B�interc'dere
:

;� SURF�VE GH��)�HLH��B�P'nelop',�'s
�%NN"�Penelop'n�� (9
FRQL�JL�PE�4:<�
D GLIIHUUH KLHU��KLQKDOWHQ�B�t'la: GDV
+HZHEH�B�d'texere (Perf. d'texu��G�
IH�WLJ ZHEHQ
<= interdi&: GHQ 7DJ��EH��B�UHWH�
BHUHE D
INQ�SIHQ
<< DQFLOODE GLH 0DJG�B�GLVF�PEHUHE�
]
�7LVFKH OLHJHQ

<? .
�(eum) tenTns amplectTnsque
lacrim�r� :�B�SUDH�O�%EO"G�YR���D
V

(�VFKOLH2H GLH %HGH
W
QJHQ GH��IROJHQGHQ :(�WH�G����
UH �����V�HUH�%�SU�IH��L��� pro�cisci��B
L��HU �HGHUH�B�OD�ULPDUL�� OD�ULPD�

(�VWHOOH I���GHQ H�VWHQ�%EVFKQLWW GHV 7H[WHV HLQH
kolometrische Umschrift ( 6"�<>I"�"�

: 7

.HSRQHQWLHQ KDEHQ SDVVLYH )R����DEH��DNWLYH %HGH
W
QJ"��

�VS+E� Servus miratur miratus est. /H��6NODYH Z
QGH�W VLFK Z
QGH�WH VLFK"��
Servus dominum amplectens amplexus lacrimatur. /H��6NODYH ZHLQW��Z$K�HQG H��VHLQHQ +H��Q

� � � � 
�D��W QDFKGH��H��VHLQHQ +H��Q�
�D��W
KDW"

*

Eumaios nimmt ihn gastfreundlich auf. Als Diener kommen, die für den Pa�
ODVW 6FKZHLQH DEKROHQ VROOHQ��H�NO$�W (
�DLRV 2G&VVH
V GHQ�+�
QG GDI��G

���$%

Bestimme jeweils Person, Tempus und Modus der folgenden Formen
YRQ mirari: mirabar – miraberis – mirati sunt – miratus erat –
miremur – miraretur
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*+ (�NO$�H��ZHVKDOE 2G&VVH
V YRQ VHLQH��+
QG��
DEH��QLFKW YRQ (
�DLRV H�NDQQW ZL�G"�

-+��(�O$
WH�H��(JOLFKH�+��QGH��ZD�
��VLFK 2G&V�
VH
V QLFKW VRIR�W ]
�H�NHQQHQ JLEW"

0+ (�VFKOLH2H GHQ 6DFKKLQWH�J�
QG ]
�="�CB<>��
LQGH��G
�]
�GHQ )�HLH�Q D
I ,WKDND�
QG GH��
List der Penelope im Internet recherchierst.

1+ 1L���
QWH��%H��FNVLFKWLJ
QJ YRQ L 6WHOO
QJ
zur Überschrift „Heimkehr mit Happy End?“.

+DV (�GH GHU

Im Palast drängen die Freier ungeduldig auf die Entscheidung, wer der neue Mann
von Penelope werden soll. Diese stellt ihnen eine Aufgabe: Wem es gelinge, mit
GH��DOWHQ %RJHQ LK�HV 0DQQHV G
�FK GLH 6FKDIWO(FKH��� �%EE"��YRQ ]Z(OI DQHL�
QDQGH�JH�HLKWHQ�R[WHQ ]
�W�HIIHQ��G��IH VLH KHL�DWHQ�
QG QH
H��.(QLJ YRQ ,WKDND
ZH�GHQ"�%
FK 2G&VVH
V QL��W�B�
QH�NDQQW�B�DQ GH��:HWWEHZH�E WHLO"�%OV (LQ]LJH��

NDQQ H��GHQ %RJHQ VSDQQHQ�
QG LK��JHOLQJW GH��0HLVWH�VFK
VV"�+H�HLQVD���LW
VHLQH��6RKQ 7HOH�DFKRV N$�SIW H��Q
Q JHJHQ GLH )�HLH��
QG W(WHW VLH"�/DQQ JLEW
er sich Penelope zu erkennen: Seine Irrfahrten��nden ein Ende.

Francesco Primaticcio:
2G&VVH
V LQ ,WKDND�B�GLH
%RJHQS�REH"�<:"�-K"

��H�����V�HN���H

!D	GLR�
��DGPLUDUL��T	LG�
VV
���T	RG�
	P LPP	�D�
UD���#	L

Ulixes ait: „Crastino die perduc me in regiam ad Penelo�

S
Q/*

�
 15 imm&t�re a mRt�re

<:� cr�stinus, a, um:��R�JLJ
perd&cere: KLQI�K�HQ�B�r'gia: GH��
Palast
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�1���DWHUOLHEH;

/LH�+HVFKLFKWH EHJLQQW LQ GH��V&�LVFKHQ 6WDGW�%QWLRFKLD��HLQH��GH��J�R2HQ 0H�

W�RSROHQ GH��%QWLNH�"""

,Q��L�L�D�
�"Q�LR��LD U
[ I	L��T	LGDP QRPLQ
�"Q�LR��	V��D

T	R LSVD��L�L�DV QRP
Q D��
SL��"Q�LR��LD�� ,V��DE	L��	QDP

�liam, virginem pulcherrimam, in qua nihil rerum natura er�

UD�
UD���QLVL T	RG PRU�DO
P V�D�	
UD���4	D
��	P DG Q	ELO
P

S
U�
QLVV
��D
�D�
P�
��VS
�L
V�
��IRUPD��U
V�
U
���P	O�L�
DP

LQ PD�ULPRQL	P S
�
EDQ��
���	P PD!QD GR�LV SROOL�L�D�LRQ
�

D��
G
EDQ���

Et cum pater deliberaret, cui��liam suam in matrimonium

daret, cogente iniqua cupiditate incidit in amorem��liae suae
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?� VWDW�HUH KLHU� H�VFKDIIHQ
n&bilis, e :

: pollicit�ti ,� nis I :

D LQFLGHUH :

<< luct�r�:��LQJHQ

<> LQG�HUH FRQL�JHPE LQ GLH�9ROOH
GHV (KH�DQQV VFKO�SIHQ

(�VFKOLH2H GLH %HGH
W
QJHQ GH��IROJHQGHQ :(�WH��
�LWKLOIH GH��%QJDEHQ LQ .OD��H�Q�
QG GH��:R�W�
ELOG
QJV�HJHOQ�� 6"�A=I"�G�
nubilis��H�� nubere��B�S�OOL�L�D�L��� S�OOL�HUL��B�
L��LGHUH�� L��O��DGHUH�

%QDO&VLH�H GHQ 6DW] ="�;B<=��Et cum�J��
QG VWHOOH
LKQ QDFK HLQH��GL��EHNDQQWHQ 0HWKRGH��]"%"�GH��
(LQ��FN�HWKRGH�� 6"�<>I"��GD�"�

: 7

5HODWLYSURQRPLQD �qui, quae, quod��OHLWHQ HQWZHGH��HLQHQ�9HODWLYVDW] HLQ RGH��
VWHKHQ ]
�%HJLQQ HLQHV 6DW]HV���HODWLYH��6DW]DQVFKO
VV�"�6LH��LFKWHQ VLFK LQ
1
�H�
V�
QG�+HQ
V QDFK LK�H��%H]
JVZR�W��L��.DV
V DEH��QDFK LK�H��)
QNWLRQ
L��1HEHQVDW]"

�VS+E Cui6�lia regis, qui Antiochiam regit, nubet? :HQ ZL�G GLH 7RFKWH��GHV .(QLJV��GH��%QWLRFKLD
� � � � � � � � �HJLH�W��KHL�DWHQP�

Antiochus6�liam amavit. %QWLRFK
V OLHEWH VHLQH 7RFKWH�"
Quae pulcherrima erat. /LHVH ZD��Z
QGH�VFK(Q"

Filia regis pulcherrima erat. /LH .(QLJVWRFKWH��ZD��Z
QGH�VFK(Q"�
Quod omnes sciebant. � � /DV Z
VVWHQ DOOH"

6WHOOH D
V GH��7H[W DOOH�9HODWLYS�RQR�LQD ]
VD��HQ"�%HVWL��H .DV
V���
1
�H�
V�
QG�+HQ
V MHGHV�9HODWLYS�RQR�HQV�
QG JLE VHLQ MHZHLOLJHV
%H]
JVZR�W DQ"�

*

F���M
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*+ Paraphrasiere den Inhalt von Absatz 1.

-+ D?�1HQQH GHQ��RGH�QHQ %HJ�LII I���GDV 9H��
E�HFKHQ��GDV LQ�%EVDW]�>�
QG�A�
�VFK�LH�
EHQ ZL�G"

E?�/LVN
WLH�W��RE GDV�%OWH��GH��7RFKWH��I���GLH
%HZH�W
QJ GHV 9H�E�HFKHQV GHV 9DWH�V HLQH

�� 9ROOH VSLHOW"

0+ %HVFK�HLEH��ZR�LQ GLH VWLOLVWLVFKH .
QVWIH�WLJ�
NHLW YRQ�%EVDW]�A�EHVWHKW�� 6"�;>I"�"

1+ %HD�EHLWH D?��E? RGH��F?"�

D?�9
IH GL��GLH D
V GHQ 9R�MDK�HQ EHNDQQWH
6DJH YRQ�SGLS
V��LWKLOIH YRQ L LQ (�LQQH�

�� �
QJ"�2�GQH GHQ %LOGH�Q HQWVFKHLGHQGH
(�HLJQLVVH D
V GH��4HEHQ GHV�SGLS
V ]
"

E? Stelle Gemeinsamkeiten und Unterschiede
]ZLVFKHQ GH��+DQGO
QJ GHV ODW"�7H[WHV�
QG
GH��SGLS
VVDJH ]
VD��HQ"

F? 1L���6WHOO
QJ ]
�GH��IROJHQGHQ�%
VVDJHG�
�� /DV +DQGHOQ GHV�SGLS
V LVW W�DJLVFK��DEH��
HQWVFK
OGED���GDV GHV�%QWLRFK
V QLFKW"�

6]HQHQ D
V GH��4HEHQ GHV�SGLS
V"�/HWDLOV HLQHV��(�LVFKHQ 6D�NRSKDJV"�A"�-K"�Q"�&K�"

@GLS
V

SGLS
V��6RKQ GHV .(QLJV�4DLRV YRQ 7KHEHQ��LVW DOV 6$
JOLQJ YRQ VHLQHQ

(OWH�Q D
VJHVHW]W ZR�GHQ��ZHLO VLH G
�FK GDV 2�DNHO YRQ�/HOSKL H�IDK�HQ
KDWWHQ��GDVV LK��6RKQ HLQVW VHLQHQ 9DWH��H�VFKODJHQ�
QG VHLQH 0
WWH��
KHL�DWHQ ZH�GH"�SGLS
V��EH�OHEW�
QG Z$FKVW�B�RKQH :LVVHQ�
��VHLQH
+H�N
QIW�B�LQ HLQH��DQGH�HQ )D�LOLH D
I"�(LQHV 7DJHV JH�$W H��EHL HLQH��
9HLVH DQ HLQH��:HJJDEHO
QJ��LW HQWJHJHQNR��HQGHQ�9HLVHQGHQ VR
VHK�� LQ 6W�HLW�� GDVV H��HLQHQ 0DQQ W(WHW"�%DOG GD�D
I JHOLQJW HV LK���
die Stadt Theben von der Sphinx, einem Ungeheuer, zu befreien. Als
%HORKQ
QJ GDI���H�K$OW H��GLH .(QLJLQ YRQ 7KHEHQ��,RNDVWH��GLH H�VW VHLW
N
�]H��YH�ZLWZHW LVW��]
��)�D
"�9LHOH -DK�H VS$WH���
VV�SGLS
V H�IDK�HQ��

GDVV ,RNDVWH VHLQH 0
WWH��LVW�
QG GDVV H��DQ GH��:HJJDEHO
QJ VHLQHQ
HLJHQHQ 9DWH��H�VFKODJHQ KDW�"""�

��H�����V�HN���H
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/
�NDQQVW ZHVHQWOLFK��HK��:(�WH���DOV G
�JHOH�QW KDVW��ZHQQ G
�HLQLJH
:R�WELOG
QJV�HJHOQ EHDFKWHVW"�0LW LK�H��.HQQWQLV NDQQVW G
�GLH %HGH
W
QJ
YLHOH��:(�WH��S�REOH�ORV�
QG VFKQHOO H�VFKOLH2HQ"�9R�D
VVHW]
QJ LVW I�HLOLFK
HLQH JHZLVVH 6LFKH�KHLW L��+�
QGZR�WVFKDW]"

Prä��xe

Prä��xe werden vorne an ein Wort angehängt und sind vor allem hilfreich
I���GLH (�VFKOLH2
QJ GH��%HGH
W
QJ YRQ�%GMHNWLYHQ�
QG 9H�EHQG

�GMHNWLYH

��� ��� 9H�QHLQ
QJ RGH��
+HJHQWHLO

in-iustus

im-pius


QJH�HFKW

JRWWORV

9HUEHQ

�H�� ��H�� 9�FNEH]
J RGH��
:LHGH�KRO
QJ

UH S�U�DUH

UH SH�HUH

UHG LUH

]
��FNE�LQJHQ

ZLHGH�KROHQ

]
��FNJHKHQ

��V�� ���I� 7�HQQ
QJ dis-currere

GLV VH��LUH

dif-fundere

D
VHLQDQGH�OD
IHQ

DQGH�H��0HLQ
QJ VHLQ

YH�E�HLWHQ6�]H�VW�H
HQ

��� ���� 7�HQQ
QJ DE LUH

ab-ducere

ZHJJHKHQ

ZHJI�K�HQ

F���� F���� F�O� 9H�HLQLJ
QJ RGH�
9H�VW$�N
QJ

��� !��DUH

com-mutare

]
VD��HQ�
IHQ

YH�$QGH�Q

�H�� 9H�QHLQ
QJ RGH��+HJHQWHLO �H V�LUH QLFKW ZLVVHQ

��� +LQ]
I�J
QJ RGH�
9LFKW
QJVDQJDEH

DG LUH

D� �HGHUH

DI IHUUH

DO OL�DUH

DV VLPLODUH

KH�DQJHKHQ

KH�DQNR��HQ

KH�EHLE�LQJHQ

DQELQGHQ

DQJOHLFKHQ


���V�� �
��� 9LFKW
QJ RGH��
-EH�JDQJ

�UD�V LUH

tra-ducere

�EH�JHKHQ

KLQ�EH�I�K�HQ

��� (QWJHJHQVHW]
QJ
RGH��9LFKW
QJ

�E HVVH

oc-currere

op-pugnare

�I IHUUH

KLQGH�OLFK VHLQ

HQWJHJHQOD
IHQ

DQJ�HLIHQ

HQWJHJHQE�LQJHQ

��� 9LFKW
QJ L� LUH

LP S��HUH

KLQHLQJHKHQ

darauK�egen

�
��G�LVVH�
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'($&H�H�%H�
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Suf��xe

Suf��xe werden hinten an ein Wort angehängt und sind hilfreich für die
(�VFKOLH2
QJ GH��%HGH
W
QJ YRQ 6
EVWDQWLYHQ��%GMHNWLYHQ�
QG 9H�EHQG

6�EVWDQWLYH

�
���� =
VWDQG RGH��(LJHQVFKDIW forti-tudo

alti-tudo

GLH 7DSIH�NHLW

GLH +(KH6�GLH 7LHIH

�
�V =
VWDQG RGH��(LJHQVFKDIW P�U�DOL �DV

!HUL �DV

GLH 6WH�EOLFKNHLW

GLH :DK�KHLW

���� ���
�� =
VWDQG RGH��(LJHQVFKDIW V�LH� �LD

VDSLH� �LD

GDV :LVVHQ��GLH .HQQWQLV

GLH :HLVKHLW

���� ��
��� �V�� +DQGO
QJ RGH��(�JHEQLV ����L �L�

locu-tio

GDV (�NHQQHQ

GDV 6S�HFKHQ

���� +DQGO
QJ RGH��(�JHEQLV aedi�6c-ium GDV�+HE$
GH

��H�
�� 0LWWHO RGH��(�JHEQLV orna-mentum GH��6FK�
FN

�
��� ��
���� 7$WH�� L�!H� ��U L�!H� �UL"

�H�L ��U ��H�H �UL"

der Er��nder die Er��nderin

GH��(�]H
JH�� GLH (�]H
JH�LQ

��O�V 9H�NOHLQH�
QJ E]Z"�
9H�QLHGOLFK
QJ

homunc-ulus GDV 0HQVFKOHLQ

�GMHNWLYH

���V +H�N
QIW
RGH��=
JHK(�LJNHLW

reg-ius

patr-ius

N(QLJOLFK

Y$WH�OLFK

��V�V )�OOH glori-osus

pericul-osus

�
K�YROO

JHI$K�OLFK

��O�V ���O�V (LJHQVFKDIW P�U� DOLV

natur-alis

VWH�EOLFK

QDW��OLFK

����V (LJHQVFKDIW cup-idus EHJLH�LJ

���O�V 0(JOLFKNHLW
RGH��(LJHQVFKDIW

P� ELOLV

�UHGL ELOLV

EHZHJOLFK

JOD
EKDIW

�
�V %
VVWDWW
QJ barba-tus

arma-tus

E$�WLJ

EHZDIIQHW

9HUEHQ

�
��H 9H�VW$�N
QJ
RGH��:LHGH�KRO
QJ

�DS �DUH HLI�LJ ZLHGH�KROW QDFK
HWZ"�J�HLIHQ

�VFH�H %HJLQQ SHU�LPH V�HUH LQ )
�FKW JH�DWHQ
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2.2 Das Rätsel des Königs

Um die Tochter für sich behalten zu können, stellt König Antiochus allen Hei�

�DWVEHZH�EH�Q HLQ VFKZH��]
�O(VHQGHV�9$WVHO"

4	L� �	P� �L�LE	V V	LV V
� RV�
QG
U
�� SL	P SD�U
P�� DG� 
[�

pellendos nuptiarum petitores hoc decretum fecit: „Qui�

�	PT	
� �
V�U	P T	D
V�LRQLV P
D
� VRO	�LRQ
P LQ�
Q
UL���

accipiet��liam meam in matrimonium; qui autem non in�

�
Q
UL��� R��LG
�	U�*� ��� VL T	LV IRU�
� V�L
Q�LD OL��
UDU	P

T	D
V�LRQLV VRO	�LRQ
P LQ�
Q
UD��� T	DVL QL�LO GL[LVV
��� R��

�LG
ED�	U� 
�� �DS	�� 
L	V V	S
U SRU�DP V	VS
QG
ED�	U�� "��

T	L SO	ULPL� 	QGLT	
� U
!
V�� 	QGLT	
� SULQ�LS
V SURS�
U

LQ�U
GLELO
P S	
OOD
�VS
�L
P��RQ�
PS�D PRU�
�SURS
UDEDQ���

5
[�	��D	GL�L���T	RG D	GLU
�QRO
ED���LUD�R��	O�	�U
VSL�L
QV

iuvenem sic ait ad eum: „Iuvenis, novistine nuptiarum con�

dicionem?“ At ille ait: „Novi et ad portam capita iuvenum

�LGL�*

�
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<��Qu�� �%QWLRFK
V

> pet�tor n&pti�rum, pet�t ris

n&pti�rum��G�GH��+HL�DWVEHZH�EH�
A quaesti ,� nis I :
sol&ti ,� nis I :
? m�trim nium:�4:<

C V�VSHQGHUHE�D
IK$QJHQ

D incr'dibilis, e :

(�VFKOLH2H GLH MHZHLOLJH %HGH
W
QJ��LWKLOIH GH��
GL��EHNDQQWHQ HQJOLVFKHQ :(�WH��LQ .OD��H�QG�
quaestio�� question��B�solutio�� solution��B�
incredibilis, e � L��UHGLEOH�

,QIR��LH�H GLFK��LWKLOIH YRQ L��EH��GDV�9$WVHO��GDV
.(QLJ�%QWLRFK
V DOOHQ VWHOOW��GLH VHLQH 7RFKWH��
KHL�DWHQ ZROOHQ"

: 7

6
EM
QNWLRQHQ VWHKHQ QLFKW L��H��D��%QIDQJ GHV�%GYH�ELDOVDW]HV"�
/DVVHOEH JLOW I���GLH 6WHOO
QJ GH��9HODWLYS�RQR�LQD L��9HODWLYVDW]"

�VS+E Iuvenis cum regem aspexisset, multa de eo quaerebat. %OV 1DFKGH� :HLO GH��M
QJH 0DQQ GHQ
.(QLJ H�EOLFNW KDWWH��I�DJWH H��LKQ YLHOHV"

Qui ut id audivit, ira captus est. %OV H��GDV K(�WH��Z
�GH H��YRQ =R�Q H�J�LIIHQ"�

*

Auch Apollonius, ein reicher junger Prinz aus Tyrus, reist nach Antiochia und
ELWWHW .(QLJ�%QWLRFK
V�
��GLH +DQG VHLQH��7RFKWH�"

%SROORQL
V O(VW GLH�9$WVHOI�DJH GHV�%QWLRFK
V�
QG GHFNW
GD�LW GDV�+HKHL�QLV GHV .(QLJV D
I"�%QWLRFK
V DEH��EH�
KD
SWHW��%SROORQL
V KDEH GLH IDOVFKH�%QWZR�W JHJHEHQ"

/HQQRFK W(WHW H��LKQ QLFKW��VRQGH�Q JLEW LK��B�VFKHLQED��
ZRKOZROOHQG� B�GHQ�%
IW�DJ�� LQ VHLQH +HL�DW ]
��FN]
�
IDK�HQ�
QG�A=�7DJH VS$WH��ZLHGH�]
NR��HQ"�

��VI$

(�NO$�H��ZD�
��L��4DWHLQLVFKHQ DQGH�V DOV L��/H
WVFKHQ HLQH 6
EM
QNWL�
RQ QLFKW�
QEHGLQJW DQ H�VWH��6WHOOH GHV 1HEHQVDW]HV VWHKHQ��
VV"

��
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��H�����V�HN���H

*+ 6WHOOH D
V�%EVDW]�<�DOOH YH�E�HFKH�LVFKHQ
+DQGO
QJHQ GHV .(QLJV ]
VD��HQ"

-+ %HVFK�HLEH ]
Q$FKVW��ZLH GH��0DOH��+"�0R�HD
�
� �%EE"��YH�V
FKW KDW��GHQ LQ L EHVFK�LHEHQHQ
&KD�DNWH��GH��6SKLQ[ DE]
ELOGHQ"�-EH�S��IH
GDQQ��RE GH��9H�IDVVH��GHV 7H[WHV��LW :R�WHQ
versucht hat, Antiochus als „Sphinx“ darzu�
VWHOOHQ"�

0+ (�NO$�H GHQ =R�Q GHV .(QLJV EHL GH��%QN
QIW
GHV�%SROORQL
V��="�<=�"�

1+�(�VFKOLH2H D
V GH��%QWZR�W GHV�%SROORQL
V
HLQHQ ZHVHQWOLFKHQ &KD�DNWH�]
J"

2+�9HFKH�FKLH�H D
VJHKHQG YRQ L ]
�%HLVSLHOHQ
D
V 0$�FKHQ�
QG 0&WKHQ��LQ GHQHQ��
WLJH
+HOGHQ HLQ�9$WVHO O(VHQ���VVHQ��
��]
�LK�H��
=LHO ]
�JHODQJHQ"�

+
VWDYH 0R�HD
G�SGLS
V�
QG GLH 6SKLQ["�<;:?"

"�WKLVFKH 5.WVHO

:HQQ�%QWLRFK
V L��7H[W HLQ�9$WVHO VWHOOW��VFKO�SIW H��
LQ GLH�9ROOH HLQH��6SKLQ["�/LH 6SKLQ[ ZD��HLQ 0LVFKZH�
sen aus der griechischen Mythologie: eine geKügelte
4(ZLQ��LW GH��.RSI HLQH�� )�D
"� 6LH JDOW DOV� 
QKHLO�
YROOH��/$�RQ��GH��7RG�
QG =H�VW(�
QJ E�DFKWH"�,Q GH��

+HVFKLFKWH YRQ�SGLS
V OD
H�WH GLH 6SKLQ[ YR��GHQ 7R�
�HQ 7KHEHQV�
QG VWHOOWH MHGH���GH��LQ GLH 6WDGW ZROOWH��

HLQ�9$WVHO"�:H��HV O(VHQ NRQQWH��NRQQWH SDVVLH�HQ��ZH��
QLFKW��Z
�GH JHW(WHW"�/DV�9$WVHO OD
WHWHG� M:DV JHKW
�R�JHQV D
I YLH����LWWDJV D
I ]ZHL��DEHQGV D
I G�HL
Beinen?“ Ödipus löste das Rätsel, da er erkannte, dass
GH��0HQVFK JH�HLQW ZD���GH��]
�%HJLQQ VHLQHV�4HEHQV
D
I DOOHQ 9LH�HQ N�DEEHOW�� GDQDFK D
I ]ZHL %HLQHQ
JHKW��EHYR��H��VLFK L��%OWH��D
I HLQHQ�+HKVWRFN VW�W�
]HQ��
VV"�9H�ELWWH�W JDE GLH 6SKLQ[�SGLS
V GHQ :HJ
LQ GLH 6WDGW I�HL�
QG VW��]WH VLFK�� I�HLOLFK QLFKW RKQH

Ödipus und seine Familie zu verKuchen, in den Tod.

/DV�9$WVHO GHV�%QWLRFK
V OD
WHW L��-E�LJHQG�&�HOHUH
velor, materna carne fruor"�B�M,FK YH�EH�JH��LFK G
�FK
HLQ 9H�E�HFKHQ��LFK ODEH��LFK D��)OHLVFK��HLQH��0
W�
ter. Wer bin ich?“ Kannst du es lösen?
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�1 �*HVWUD�GHW

:$K�HQG�%SROORQL
V YH�ZL��W LQ GLH +HL�DW ]
��FNNHK�W��SODQW�%QWLRFK
V GHV�

VHQ 7RG"�(��VFKLFNW GH�� M
QJHQ 0DQQ�4H
WH KLQWH�KH���GLH LKQ W(WHQ VROOHQ"�
%SROORQL
V DEH�� LVW�
QEH�H�NW QDFKWV��LW HLQH��6FKLII ZLHGH�� LQ 6HH JHVWR�
FKHQ�
QG H�I$K�W� 
QWH�ZHJV YRQ GH��9H�IROJ
QJ G
�FK .(QLJ�%QWLRFK
V"� ,Q
HLQH��6HHVW
���H�OHLGHW H��6FKLIIE�
FK��YH�OLH�W VHLQ 6FKLII VD�W %HVDW]
QJ�
QG
�ndet sich an der afrikanischen Küste in der Nähe der Stadt Cyrene wieder.

,Q�
ULP V�DQV�"SROORQL	V LQ OL�RU
�Q	G	V LQ�	
QV��UDQT	LOO	P

mare ait: „O Neptune, rector pelagi, hominum deceptor in�
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U
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OLVVLP	V�"Q�LR��	V S
UV
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4	R L�DT	
�LER1�4	DP SDU�
P S
�DP1��
O T	LV L!QR�R GDEL��

D	[LOL	P1*

��� �D
�� V
�	P� �RO�
QV V	EL�R DQLPDG�
U�L�� T	
QGDP V
�

Q
P SDOOLR VRUGLGR� �LU�	PGD�	P����� SURV�
UQ
QV V
� LOOL	V

ad pedes effusis lacrimis ait: „Miserere mei, quicumque es,

DG
V QD	IUD!R QRQ��	PLOLE	V SDU
Q�LE	V RU�R/����	��V�LDV��
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> r'ctor,� ris :�B�SHODJ�V :
d'ceptor,� ris: GH��W��JH�LVFKH
9H�QLFKWH�

? qu ��"�.R�S"G�GD�LW�
�VR
HU�. ... (mT) persequ�tur
5 qu : ZRKLQP

; SDOOL�PE�GH��0DQWHO
VRUGLG�VC�DC��PE�VFK�
W]LJ
s'�pr sternere ad: VLFK KLQZH�IHQ
]
��HWZ"�
D HII�QGHUH (PPP eff&sum�� :
miser're me�: KDE (�ED��HQ��LW��L�7
<= K�PLOLVC�H :

(�VFKOLH2H GLH MHZHLOLJH %HGH
W
QJ��LWKLOIH GH��
%QJDEHQ LQ .OD��H�QG��
UH���U�� UH�HUH��B�pelagus��a PDUH��B�effundere
� H"�O�fundere��B�humilis, e��a pauper parvus�

Stelle vor der Übersetzung alle Partizipien aus dem
7H[W ]
VD��HQ�
QG EHVWL��H VLH"�

: 7

/DV 33����ns, -ntis�J��LVW DOV 3DUWLFLSL�P FRQL�QFW�P
�LW HLQH���EH�JHR�GQHWHQ 1R�HQ YH�E
QGHQ"�(V NDQQ��LW
HLQH��9HODWLY��RGH��%GYH�ELDOVDW] D
IJHO(VW ZH�GHQ�
QG
YH�ODQJW HLQH JOHLFK]HLWLJH�-EH�VHW]
QJ"

�VS+E Apollonius mare intuens dixit: ...

%SROORQL
V VDJWH��Z$K�HQG DOV ZREHL H��D
I GDV 0HH��VFKD
WHG�"""

Apollonius dubitans deum consulit.

:HLO H��]ZHLIHOW��I�DJW�%SROORQL
V GHQ�+RWW�
��9DW"

Wenn du dir bei der Übersetzung des Pc mit PPA noch unsicher bist,
nutze die nebenstehenden QR-Codes, um mithilfe der Erklär�lme die
Grundlagen des Pc (Video 1) oder die Wiedergabe im Deutschen (Video 2)
YH�WLHIHQG ]
�ZLHGH�KROHQ"
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-EH�VHW]HG�Vir mare spectans secum cogitavit. Puer ad virum secum cogi 

tantem accesserat. Vir puero accedenti salutem dicit GL"L�
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*+ %HVFK�HLEH GHQ�+HI�KOV]
VWDQG GHV�%SROOR��
QL
V"�%HOHJH��ZLH GLHVH��LQ�%EVDW]�<�VS�DFK�
OLFK�VWLOLVWLVFK ]
��%
VG�
FN JHE�DFKW ZL�G
� 6"�;>I"�"

-+��%�EHLWH D
V�%EVDW]�>�KH�D
V��ZLH�%SROORQL
V
GH��DOWHQ 0DQQ VHLQ�%QOLHJHQ YR�W�$JW"�9H��
JOHLFKH GHQ�
QWH�VFKLHGOLFKHQ 7RQ GH��EHLGHQ
%QVS�DFKHQ LQ�%EVDW]�<�
QG�%EVDW]�>"

0+ Beschreibe, worin das Paradoxe der Situation
]ZLVFKHQ�%SROORQL
V�
QG GH��VH�H" EHVWHKW"

1+ %HVFK�HLEH GDV 9H�KDOWHQ GHV VH�H""�(�NO$�H

QWH��=
KLOIHQDK�H GH��%EELOG
QJ GLH FK�LVW�
liche Parallele.

2+�9HFKH�FKLH�H D
VJHKHQG YRQ L %HLVSLHOH I���
GDV 0RWLY GHV 6FKLIIE�
FKV LQ GH��DQWLNHQ�
QG
�RGH�QHQ�4LWH�DW
��
QG L��)LO�"�+HVWDOWH HLQ
Plakat oder entwickle eine digitale Präsentati�
RQ��LQ GH��G
�GHLQH (�JHEQLVVH YR�VWHOOVW"

6DQNW 0D�WLQ"�0LWWHODOWH�OLFKH %
FKLOO
VW�DWLRQ"

(SLVFKH 6FKLIIEU�FKH

(LQH J�R2H =DKO GH�� ELVKH�� D�� %RGHQ GHV 0LWWHO�
�HH�V HQWGHFNWHQ :�DFNV DQWLNH��6FKLIIH EHOHJW��GDVV
6FKLIIE�
FK LQ GH��%QWLNH W�D
�LJH�9HDOLW$W ZD�"�0LW
GH��6FKLII ]
� IDK�HQ��ZD��JHI$K�OLFK�� 
QG W�RW]GH��
EHQ
W]WHQ YLHOH 0HQVFKHQ 7�DQVSR�WVFKLIIH DOV� 9HL�
VH�LWWHO�� GD GLH� 9HLVH D
I GH�� 6HHZHJ ZHVHQWOLFK

VFKQHOOH�� YH�OLHI DOV D
I GH�� 4DQGZHJ"� ,�� DQWLNHQ
(SRV VSLHJHOQ VLFK GLH�9LVLNHQ GH��6HHIDK�W YR��DOOH��
LQ 6HHVW
��V]HQHQ��GLH ]
��Y(OOLJHQ 9H�QLFKW
QJ GH��

)ORWWHQ GH�� 7LWHOKHOGHQ I�K�HQ N(QQHQ"� ,Q +R�H�V

(SRV �G	VVHH erleidet der vom Zorn Poseidons über
GDV 0HH�� JHW�LHEHQH 2G&VVH
V QLFKW Q
�� HLQ�DO
6FKLIIE�
FK��YJO"�.DS"�<"C�
QG�<";�"�,Q 9H�JLOV �H�HLV
H�JHKW HV� RQHDV D
IJ�
QG YRQ -
QRV =R�Q HEHQVR"�
/H�� 6FKLIIE�
FK HQGHW I�HLOLFK QLH��LW GH��7RG GHV
7LWHOKHOGHQ�� VRQGH�Q JLEW GH�� +DQGO
QJ HLQH QH
H
:HQG
QJ��GLH ]
�HLVW ]
��%HJHJQ
QJ��LW HLQH��IDV�

]LQLH�HQGHQ )�D
�I�K�W��L��)DOOH GHV�RQHDV��LW�/LGR��
L�� )DOOH GHV 2G&VVH
V��LW .DO&SVR� 
QG VS$WH�� �LW
1D
VLNDD��YJO"�.DS"�<"C�"

cuius miserearis, ego sum Tyrius Apollonius, patriae meae

SULQ�
SV��3UD
V�D PL�L��	���L�DP/*�,�DT	
�SLV�D�RU�
[	
QV V
�

SDOOLR V	R V�LQGL��
	P LQ G	DV SDU�
V D
T	DV�
��G
GL��	QDP

iuveni dicens: „Tolle hoc, quod habeo!“

<> HU�. Praest� mihi (auxilium) –
pisc�tor: GH��)LVFKH��B�s'�exuere��O�
%EO"�G��HWZ"��D
V]LHKHQ
<A VFLQGHUHE ]H�VFKQHLGHQ
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Nachdem der Fischer Apollonius Essen und Kleidung gegeben hat, emp�ehlt

er ihm, in die nahe Stadt zu gehen, um weitere Hilfe zu��nden. Apollonius
JHODQJW ]
�HLQH��6SR�WSODW]��ZR LKQ GLH�4
VW ]
�W�DLQLH�HQ SDFNW"�/H��]
I$OOLJ
KH�EHLNR��HQGH�%�FKLVW�DWHV��.(QLJ GH��6WDGW��EHZ
QGH�W GLH�+HVFKLFNOLFK�
NHLW GHV M
QJHQ 0DQQHV�
QG O$GW LKQ ]
��(VVHQ HLQ"

Cunctis cenantibus subito ingressa est� �lia regis pulchra

D�T	
� D	UR I	O!
QV-� G
GL�� RV�	O	P SD�UL�� SRV�� �D
���

discumbentibus omnibus amicis. Rediit ad patrem et ait:

$2RQ
�U
[�
��SD�
U RS�LP
��T	LV�
V���L��L	�
QLV��T	L��RQ�UD

te in honorato loco discumbit et nescio quid� .ebili vultu

dolet?“ Cui rex ait: „Hic iuvenis naufragus est, ad cenam

LOO	P LQ�L�D�L��4	LV D	�
P VL��D	��	QG
��Q
V�LR��%
G VL��LV��

interroga illum,��lia sapientissima!“

Hortante igitur patre puella accedens ad Apollonium ait: „Si

�




>� fulg're: VW�DKOHQ
SRVW KDHF = poste�
A� GLVF�PEHUHE EHL 7LVFK OLHJHQ

5 hon r�tus, a, um :
fl'bilis, e :
:� QD�IUDJ�VE�4:A

;��sapi'ns, entis :

(�VFKOLH2H GLH %HGH
W
QJHQ GH��IROJHQGHQ :(�WH��
�LWKLOIH GH��%QJDEHQ LQ .OD��H�Q�
QG GH��:R�W�
ELOG
QJV�HJHOQ�� 6"�A=I"�G
honoratus, a, um�� K���U��B�)ebilis, e�� )ere��B�
VDSLH�V�� VDSHUH�

6WHOOH GLH G�HL 6$W]H��LW�%EO"�DEV"�.RQVW�
NWLRQHQ
D
V GH��7H[W ]
VD��HQ"�0D�NLH�H MHZHLOV GHQ�%EO"�
DEV"�
QG QRWLH�H YH�VFKLHGHQH�-EH�VHW]
QJV�(J�
OLFKNHLWHQ"�

: 7

�EODWLY�V DEVRO�W�V QHQQW��DQ HLQH 9H�ELQG
QJ YRQ
Substantiv und Partizip, die beide im Ablativ stehen und
YR���E�LJHQ 6DW] ORVJHO(VW��DEVRO
W��VLQG"�6WHKW GH��%EO"�DEV"��
�LW 33���KH��VFKW GDV �HLWYHUK'OWQLV GHU *OHLFK	HLWLJNHLW
(Hilfsübersetzung „während“).

�VS+E Rege cenante puella intrat L��UD!L�
�� �
:$K�HQG �%OV GH��.(QLJ VSHLVW VSHLVWH��W�LWW W�DW GDV 0$GFKHQ HLQ"�

Omnibus tacentibus puella timet timuit.

:HLO 2EZRKO DOOH VFKZHLJHQ VFKZLHJHQ��I��FKWHW I��FKWHWH VLFK GDV 0$GFKHQ"

:HQQ G
�GL��EHL GH��-EH�VHW]
QJ GHV�%EO"�DEV"�QRFK�
QVLFKH��ELVW��Q
W]H
die nebenstehenden QR-Codes, um mithilfe der Erklär�lme die Grundlagen
GHV�%EO"�DEV"��9LGHR�<��RGH��GLH :LHGH�JDEH L��/H
WVFKHQ��9LGHR�>���
YH�WLHIHQG ]
�ZLHGH�KROHQ"

*

FK��(

-EH�VHW]HG�Filia intrante omnes cenant cenabant. Omnibus6�liam spec 

tantibus pater cum amico loquitur loquebatur. Filia patrem salutante
�P�HV��D�HED��


�������� �������	
9LGHR�< 9LGHR�>
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*+ (LQH GL�HNWH &KD�DNWH�LVLH�
QJ OLHJW YR���ZHQQ
GH��(�]$KOH��RGH��HLQH )LJ
��GH��(�]$KO
QJ
eine Person direkt und explizit beschreibt,
HLQH LQGL�HNWH��ZHQQ GLH�R
2H�
QJHQ��GDV
9H�KDOWHQ�
QG GLH +DQGO
QJHQ HLQH��)LJ
��
+LQZHLVH D
I LK�HQ &KD�DNWH��JHEHQ"�(�O$
�
WH�H���LW ZHOFKHQ GL�HNWHQ E]Z"�LQGL�HNWHQ
0LWWHOQ GLH .(QLJVWRFKWH��FKD�DNWH�LVLH�W ZL�G"�

-+�%HD�EHLWH D? RGH��E?"�

D?�%HOHJH DQKDQG GHV ODWHLQLVFKHQ 7H[WHV�
QG
L��GDVV VLFK GH��%
WR��GH��+LV��ULD YRQ
+R�H�V �G	VVHH LQVSL�LH�HQ OLH2��DEH��D
FK
HLJHQH :HJH JLQJ"

E? %HVFK�HLEH��ZLH GH��0DOH��GLH 6]HQH D
V
GH���G	VVHH�
�VHW]W"�%FKWH D
I 0L�LN
und Gestik der Personen. Vergleiche mit
GH��/D�VWHOO
QJ GHV VFKLIIE��FKLJHQ

�� %SROORQL
V LQ 7H[W�A"

0+�+OLHGH�H GLH +DQGO
QJ LQ VLQQYROOH 6FK�LWWH"�
(QWZLFNOH GDQQ HLQH %LOGH�JHVFKLFKWH��GLH GHQ
+DQGO
QJVDEOD
I YH�GH
WOLFKW"

1+�/H��ODWHLQLVFKH�9R�DQ +LV��ULD��S�OO��LL JHKW
D
I HLQ J�LHFKLVFKHV 2�LJLQDO ]
��FN"�1HQQH
D
V GHLQH��9R�NHQQWQLV ZHLWH�H %HLVSLHOH
GDI����GDVV��(�LVFKH 6FK�LIWVWHOOH��D
I J�LHFKL�
VFKH 9R�ELOGH��]
��FNJ�LIIHQ"

�LEL PRO
V�	P QRQ�
V��� LQGL�D PL�L QRP
Q�
���DV	V��	RV�*�

"SROORQL	V��
UR�	QL�
UVRV� �DV	V V	RV�
[SRV	L�� 
�� V
UPRQ
�

�nito lacrimas fundere coepit.

��

Louis Gauf�er (1762–1801): Odysseus und Nausikaa.

��OHLKH��D
V��RPHUV

/LH +LV��ULD��S�OO��LL UH�LV��	UL VFK(SIW D
V YH�VFKLH�
GHQHQ OLWH�D�LVFKHQ 4
HOOHQ"� 6R YH�ZHQGHW VLH ]
��

%HLVSLHO D
FK 0RWLYH D
V +R�H�V (SRV �G	VVHH"�
:LH 2G&VVH
V JH�$W�%SROORQL
V G
�FK GHQ =R�Q GHV
Neptun (vgl. Kap. 1.4, Aufg. 5) in einen Sturm. Beide
YH�OLH�HQ LK�H 6FKLIIH�
QG ODQGHQ D
I HLQH��
QEHNDQQ�

WHQ ,QVHO"�2G&VVH
V ODQGHW D
I 6FKH�LD��GH��,QVHO GH��
Phäaken (vgl. Kap. 1.7 und 1.8), wo ihn die Kö�
QLJVWRFKWH��1D
VLNDD��LW LK�HQ 0$JGHQ D��6W�DQG
entdeckt und in den Palast ihres Vaters, des Königs
%ONLQRRV�� HLQO$GW"� %
FK� %SROORQL
V ODQGHW VFKLII��
E��FKLJ D
I HLQH��,QVHO"

��H�����V�HN���H
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2.5 Zwei��nden sich

/D�%SROORQL
V KH�YR��DJHQG VLQJHQ�
QG��
VL]LH�HQ NDQQ��ZL�G H��DOV�4HK�H��

GH��.(QLJVWRFKWH��D��+RI HLQJHVWHOOW"�/LH M
QJH )�D
�YH�OLHEW VLFK�
QVWH�EOLFK
LQ LKQ"�%OV��HK�H�H 0$QQH��
��LK�H +DQG DQKDOWHQ��VFK�HLEW VLH HLQHQ %�LHI
DQ LK�HQ 9DWH���
��LK��GLVN�HW LK�HQ )DYR�LWHQ��LW]
WHLOHQ"�/LHVHQ %�LHI VROO
%SROORQL
V LK�H��9DWH���EH�E�LQJHQ"�

3
U�	OL�� "SROORQL	V� �RGL�
OO	P LQ IRU	P� �UDGLGL�T	
� U
!L��

Accepto codicello rex aperuit illum. Scripserat� �lia sua:

„Bone rex et pater optime, quoniam permittis mihi, dicam:

,OO	P��ROR��RQL	!
P QD	IUD!LR GL�L�LLV G
�
S�	P�*�

��� �	P U
[ QRQ LQ�
QLU
��� T	LV QD	IUD!L	P I
�LVV
��� U
�

spiciens Apollonium ait: „Tolle, magister Apolloni, hos

�RGL�
OORV�
��O
!
/*�

"SROORQL	V DS
U�R� �RGL�
OOR O
!L�� 
��� 	�� V
QVL�� V
� D U
!LQD

amari, erubuit. Et rex tenens ei manum ait: „Quid est,

magister Apolloni, invenisti naufragum?“ Apollonius ait:

$2RQ
�U
[��VL S
UPL��LV��LQ�
QL�*�����LV GL��LV��LGL��U
[ ID�L
P

eius roseo colore perfusam; intellexit dictum et ait gaudens:

„Quod��lia mea cupit, hoc est et meum votum.“

�
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< c dicellus a HSLVW
OD

?� d�viti�s d'ceptus:�
��VHLQHQ
9HLFKW
��JHE�DFKW
5 inven�re KLHU��KH�D
VILQGHQ

: Apoll n�: 9RN"

D 'rub'scere (Perf. 'rubu��G�H��(WHQ

<>� URVH�VC�DC��PE��RVLJ
perf&sus, a, um:��EH�VW�(�W

(�VFKOLH2H GLH MHZHLOLJH %HGH
W
QJ��LWKLOIH GH��LQ
.OD��H�Q DQJHJHEHQHQ )�H�GZ(�WH�G�
D��LSHUH�� DN]HSWLH�HQ��B�L��HOOH�HUH�� LQWHOOL�
JHQW��B�OH�HUH�� �4HNW��H��B��UDGHUH�� 7�DGLWLRQ�

6WHOOH GLH G�HL 6$W]H��LW�%EO"�DEV"�.RQVW�
NWLRQHQ
D
V GH��7H[W ]
VD��HQ"�0D�NLH�H MHZHLOV GHQ�%EO"�
DEV"�
QG QRWLH�H YH�VFKLHGHQH�-EH�VHW]
QJV�(J�
OLFKNHLWHQ"�

: 7

�EODWLY�V DEVRO�W�V QHQQW��DQ HLQH 9H�ELQG
QJ YRQ 6
E��
stantiv und Partizip, die beide im Ablativ stehen und vom
�E�LJHQ 6DW] ORVJHO(VW��DEVRO
W��VLQG"�6WHKW GH��%EO"�DEV"��
�LW 333��KH��VFKW GDV �HLWYHUK'OWQLV GHU 9RU	HLWLJNHLW
(Hilfsübersetzung „nachdem“).

�VS+E� Epistula lecta puella ridet ULVL�
�� 1DFKGH�� :HLO GH��%�LHI JHOHVHQ ZR�GHQ LVW ZD���HV GHQ
%�LHI JHOHVHQ KDW KDWWH���ODFKW ODFKWH GDV 0$GFKHQ"�

*

$�"$�

Wiederhole mithilfe einer Schulgrammatik oder der Erklär�lme ( 49�
&RGHV��GLH ZHLWH�HQ�-EH�VHW]
QJV�(JOLFKNHLWHQ I���HLQHQ�%EO"�DEV"�
QG
ZHQGH VLH D
I GHQ %HLVSLHOVDW] DQ"

�������� �������	
9LGHR�< �9LGHR�>
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*+ )R��
OLH�H SDVVHQGH�-EH�VFK�LIWHQ I���GLH G�HL 7H[WDEVFKQLWWH"�

-+�(�O$
WH�H DQKDQG YRQ ="�<BC��LQZLHIH�Q GH��.(QLJ DOV EHJ�LIIVVW
W]LJ
EH]HLFKQHW ZH�GHQ NDQQ"�

0+�%HOHJH D��7H[W��ZRG
�FK VLFK GH��.(QLJ +LOIH ]
��(QW�$WVHO
QJ GHV
%�LHIV H�KRIIW"�

1+ (�NO$�H D
V GH��=
VD��HQKDQJ��ZLH UH�L�D��="�;��D��W�HIIHQGVWHQ
ZLHGH�]
JHEHQ LVW"�

2+ (�O$
WH�H�
QWH��(LQEH]
J YRQ L��D
I ZHOFK EHVRQGH�H :HLVH GH��
�$WVHOKDIWH ,QKDOW GHV %�LHIV GH��.(QLJ NOD��ZL�G"�

4+ 9H�JOHLFKH GDV MHZHLOLJH 9H�K$OWQLV��GDV .(QLJ�
QG 7RFKWH��]
HLQ�
DQGH��KDEHQ��%QWLRFK
V�
QG VHLQH 7RFKWH�G�7H[WH�<�
QG�>��%�FKL�
strates und seine Tochter: Texte 4 und 5). Erschließe eine mögliche
Aussageabsicht des Erzählers hinter dieser Parallelisierung.

Erröten aus Sicht eines antiken Autors

Erröten aus Sicht der Wissenschaft

/H���(�LVFKH�/LFKWH��&DW
OO EHVFK�HLEW LQ HLQH��+HGLFKW GLH N(�SH�OLFKHQ�9HDNWLRQHQ
HLQHV 9H�OLHEWHQ EHL��%QEOLFN GH��+HOLHEWHQG� M/HQQ VREDOG LFK GLFK�� 4HVELD�� H�EOLFNW
KDEH��VWRFNW��L��GLH 6WL��H��LVW GLH =
QJH ZLH JHO$K�W���LQQW )H
H��
QWH��GLH�+OLHG�D�
2HQ KLQDE��NOLQJHOQ GLH 2K�HQ G
�FK LK��HLJHQHV�+H�$
VFK�
QG QDFKWVFKZD�] ZL�G HV YR��
beiden Augen.“ (Übersetzung: Michael Lobe)

:D�
��GDV %O
W O$QJH��L��+HVLFKW EOHLEW�
QG HLQH�9(W
QJ LQVEHVRQGH�H GH��:DQJHQ

YH�
�VDFKW�� LVW QLFKW OHW]WJ�OWLJ JHNO$�W"�/DV YHJHWDWLYH 1H�YHQV&VWH��� GDV QLFKW ZLO�
lentlich beeinK�usst werden kann und deshalb auch autonomes Nervensystem genannt

ZL�G��KDW DOV (QGS
QNW GLH VRJ"�EHWD�)DVH�Q��GLH GHQ�/
�FK�HVVH��GH��IHLQHQ %O
WJHI$�
2H L��+HVLFKW��.DSLOOD�HQ��VWH
H�Q�B��(JOLFKH�ZHLVH ]LHKHQ GLHVH VLFK ]
VD��HQ�
QG
halten das Blut länger fest. Man unterscheidet zwischen „Blush“ (Erröten als körper-
OLFKH %HJOHLWH�VFKHLQ
QJ HLQH�� VHOEVWEHZH�WHQGHQ (�RWLRQ ZLH 9H�OHJHQKHLW�� 6FKD���
Peinlichkeit) und „Flush“, der ausgelöst wird von Ärger, Zorn oder Wut oder durch die
Einnahme von Substanzen wie Chili oder Pfeffer.

��H�����V�HN���H
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Bald darauf��ndet die Hochzeit statt. Wenig später er�

I$K�W�%SROORQL
V��GDVV .(QLJ�%QWLRFK
V�
QG VHLQH 7RFK�
WH�� JHVWR�EHQ VLQG� 
QG LK��GLH .(QLJVKH��VFKDIW� �EH��
%QWLRFKLD��EH�W�DJHQ ZR�GHQ LVW"�%SROORQL
V�
QG VHLQH
)�D
� E�HFKHQ��LW GH��6FKLII GR�WKLQ D
I"�:$K�HQG HL�
nes Seesturms bringt Apollonius’ Frau eine Tochter zur
:HOW�
QG VWL�EW EHL GH��+HE
�W"�%SROORQL
V��EH�JLEW GHQ
6D�J��LW VHLQH��)�D
�GH��0HH�"�/H��6D�J ZL�G LQ (SKHV
V
DQ� 4DQG JHVS�OW� B�
QG�� R :
QGH��� GLH )�D
� OHEW QRFK

QG ZL�G LQ (SKHV
V�/LDQDS�LHVWH�LQ"�%SROORQL
V NR��W

LQGHV QDFK 7KD�V
V�
QG��EH�JLEW VHLQH 7RFKWH��7KD�VLD

einem Ehepaar, Stranguillio und Dionysias, zur PKege.
%OV 7KD�VLD�<?�-DK�H DOW LVW��NO$�W LK�H�%��H VLH KHL�OLFK
über ihre wahre Abkunft auf. Ihre PKegemutter Dionysi�
DV H�W�$JW HV QLFKW��GDVV 7KD�VLD VFK(QH��DOV LK�H HLJHQH
7RFKWH��LVW��
QG EHD
IW�DJW LK�HQ�+
WVYH�ZDOWH��7KHRSKL�
O
V��7KD�VLD ]
�W(WHQ�B�
QG ]ZD��LQ GH��+�DEND��H���LQ
GH��7KD�VLD MHGHQ 7DJ QDFK GH��6FK
OH LK�H��(OWH�Q JH�
GHQNW"�7KHRSKLO
V ZHLJH�W VLFK ]
Q$FKVW��DEH��/LRQ&VLDV
G�RKW LK���ELV H��QDFKJLEW"

3	
OOD D	�
P U
GL
QV G
�V��ROD VROL�R PRU
�I	GL��DPS	OODP

�LQL�
��LQ!U
VVD PRQ	P
Q�	P SRV	L���RURQDV V	SUD��
��G	P

�R�D�� PDQ
V SDU
Q�	P V	RU	P�� �LOL�	V LPS
�	P I
�L�� 
���

S	
OODP LD��D�L��LQ��
UUDP��

Et cum eam vellet occidere, ait puella: „Theophile, quid

peccavi, ut manu tua moriar?“ Cui vilicus ait: „Tu nihil pec�

�D�LV�L��V
G SD�
U��		V S
��D�L���T	L��
�U
OLT	L��%�UDQ!	LOOLR�

ni et Dionysiadi.“ Quod puella audiens precata est: „Vitae

meae spes, permitte me testari Dominum!“ Cui vilicus ait:

$�
V�DU
/� ��� �
	V LSV
� V�L�� �RO	Q�D�
� P
� �R�� V�
O	V QRQ

ID�
U
�*

,�DT	
� S	
OOD� �	P��RPLQ	P SU
�D�	U�� V	EL�R DG�
Q
U	Q��

piratae et videntes hominem clamaverunt: „Noli occidere!

Haec enim nostra praeda est et non tua victima!“
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< VFKROD :�B�DPS�OOD :

> cor na :

A� v�licus: GH��+
WVYH�ZDOWH�

<A��p�r�ta, ae��� :

<? YLFWLPDE GDV 2SIH��WLH��

(�VFKOLH2H GLH MHZHLOLJH %HGH
W
QJ��LWKLOIH GH��
QDKH]
�JOHLFKOD
WHQGHQ GH
WVFKHQ�4HKQZ(�WH�G�
V�K�OD�B�ampulla�B���U��D�B�SLUD�D

6WHOOH DOOH�/HSRQHQWLHQ D
V GH��7H[W ]
VD��HQ

QG��EH�VHW]H GLHVH"�

: 7

.HSRQHQWLHQ KDEHQ SDVVLYH )R����DEH��DNWLYH %HGH
W
QJ"

�VS+E� �H SUH��U precatus sum. ,FK ELWWH GLFK
� ,FK KDEH GLFK JHEHWHQ"

Puella ingressa clamare incipit ���HSL�
� 1DFKGH��HV HLQJHW�HWHQ LVW ZD����
EHJLQQW EHJDQQ GDV 0$GFKHQ ]
�VFK�HLHQ


� � ���UHGHUH'� ����UHGLPL�L'�� 7�LWW HLQ7 7�HWHW HLQ7

*

)�	�)



	�

*+ )R��
OLH�H I���GLH G�HL�%EVFKQLWWH GHV 7H[WHV
MHZHLOV HLQH W�HIIHQGH�-EH�VFK�LIW"

-+�(�O$
WH�H GDV 6SDQQ
QJVYH�K$OWQLV ]ZLVFKHQ
2�W�
QG 9H�E�HFKHQ"�

0+�(�NO$�H L��7H[W]
VD��HQKDQJ��ZHOFKH +LQ�
ZHLVH GLH VS�HFKHQGHQ 1D�HQ�� L��7KHRSKL�
O
V��6W�DQJ
LOOLR�
QG�/LRQ&VLDV JHEHQ"

1+�/LVN
WLH�W DQKDQG GH��,QIR��DWLRQHQ D
V GH��
GH
WVFKHQ 9R�VSDQQ�
QG GH��ODWHLQLVFKHQ
7H[W��RE 7KHRSKLO
V HLQ 9H�E�HFKH��LVW"�%H]LHKW
GLH %HGH
W
QJ VHLQHV 1D�HQV��LW HLQ"�

2+�Piraten als Lebensretter? Erläutere unter
(LQEH]
J GH��%EELOG
QJ��LQZLHIH�Q GH��7H[W
SD�DGR[ HQGHW"�

6SUHFKH�GH 1DPH�

%OV VS�HFKHQGH 1D�HQ EH]HLFKQHW��DQ YR��%
WR��EHZ
VVW JHZ$KOWH 1D�HQVEH]HLFK�

Q
QJHQ I���)LJ
�HQ��GLH GDG
�FK Q$KH��FKD�DNWH�LVLH�W ZH�GHQ"�/LHVH 7HFKQLN GH��LQGL�
�HNWHQ &KD�DNWH�LVLH�
QJ ZD��Y"D"�L��DQWLNHQ�9R�DQ YH�E�HLWHW"�6R EHGH
WHW ]"%"�7KHR�
philus „Gottesfreund“, Stranguillio leitet sich vom lat. Verb strangulare („erdrosseln“)
DE�
QG�/LRQ&VLDV OHLWHW VLFK YRQ�/LRQ&VRV��GH��D
VJHODVVHQHQ�+RWW GHV :HLQHV�
QG
9D
VFKHV��DE"

Antike Piraten
bei der „Arbeit“.

��H�����V�HN���H



	�

��V�(��� +&(��(���

�14�7UD
ULJH 1DFKULFKW

Die Piraten bringen Tharsia nach Mytilene, wo sie zunächst auf dem Sklaven�

�D�NW YH�ND
IW ZL�G��GDQQ MHGRFK��REZRKO HLQ =
K$OWH��VLH H�ZR�EHQ KDW��GDQN
ihrer künstlerischen Begabung ihre Unschuld bewahren und anständig leben
NDQQ"�%SROORQL
V DEH���GH��GLH +H��VFKDIW LQ�%QWLRFKLD QLFKW DQJHW�HWHQ KDW��
VRQGH�Q VHLW GH��9H�O
VW VHLQH�� )�D
� DOV .D
I�DQQ GLH 0HH�H G
�FKN�H
]W��
I$K�W�
QJHI$K��]
�GLHVH��=HLW QDFK 7KD�V
V��
��VHLQH 7RFKWH��7KD�VLD ]
�VHKHQ"�
/LRQ&VLDV�
QG 6W�DQJ
LOOLR��GLH JOD
EHQ��GH��9H�ZDOWH��KDEH 7KD�VLD ZLH EH�
IRKOHQ�
�JHE�DFKW��H�VFK�HFNHQ VHK���DOV VLH�%SROORQL
V H�NHQQHQ"

4	
P��LG
QV� %�UDQ!	LOOLR SURS
UD�L�� �	UV	�UDSLGLVVLPR DG

uxorem suam dicens ei: „Certe dixeras Apollonium perisse

naufragio; et ecce venit ad repetendam��liam suam. Quid

dicamus patri de��lia, cuius nos fuimus parentes?“ Scelera�

ta mulier hoc audito toto corpore tremuit et ait: „Misere�

re, coniunx! Tibi con�teor: Quia nostram diligo, alienam

perdidi� �liam. Nunc ergo indue vestes lugubres! Et��ctas

I	QGDP	V OD�ULPDV�
��GL�DP	V�
DP V	EL�R GRORU
�V�RPD��L

LQ�
ULVV
/�4	L��	P QRV��DOL��DEL�	��LG
UL����U
G
��*

���G	P��D
��D!	Q�	U��LQ�UD��"SROORQL	V GRP	P�%�UDQ!	LO�

lionis. Ut vidit eos lugubri veste, ait: „Hospites��delissimi,

VL��DP
Q LQ��RELV��R��QRP
Q S
UPDQ
����	U LQ DG�
Q�	�P
R

I	QGL�LV OD�ULPDV1*







��

5 trem'scere (Perf. tremu��G�H�]LW�
WH�Q��H�EHEHQ�B�miser'r�:�4:A�

C LQG�HUHE DQ]LHKHQ
l&gubris, e: 7�D
H��
;� VWRPDFK�VE�GH��0DJHQ

<> perman're :

A QD�IUDJL�PE�LW5

(�VFKOLH2H GLH MHZHLOLJH %HGH
W
QJ��LWKLOIH GH��LQ
.OD��H�Q DQJHJHEHQHQ )�H�GZ(�WH�G��
cursus�� .
�LH���B�con�teri�� .RQIHVVLRQ��B�
�ngere�� )LNWLRQ��B�SHUPD�HUH�� SH��DQHQW�

6WHOOH D
V GHQ Z(�WOLFKHQ�9HGHQ YRQ�%EVDW]�<�DOOH
+R�WDWLYH��/HOLEH�DWLYH�
QG ,�SH�DWLYH ]
VD��HQ

QG��EH�VHW]H GLHVH"

: 7

/H��+RUWDWLY LVW HLQH�%
IIR�GH�
QJ DQ GLH *+�3HUV+�3O+ L��.RQM�QNWLY 3U'VHQV"

�VS+E (Ne) exspectemus! 4DVV�W��
QV��QLFKW��ZD�WHQ7

/H��.HOLEHUDWLY LVW HLQH )�DJH L��.RQM�QNWLY 3U'VHQV RGHU ,PSHUIHNW��GLH HLQHQ
=ZHLIHO ]
��%
VG�
FN E�LQJW"

�VS+E� Quid faciam? :DV VROO LFK W
QP�

Quo iret? :RKLQ K$WWH H�� VLH JHKHQ VROOHQP

**

*-

�
KF,

:LHGH�KROH GLH )R��HQ GHV .RQM
QNWLYV��LWKLOIH HLQH��6FK
OJ�D��DWLN"



	�

*+ Arbeite aus dem Text die Furcht und das Pro�
EOH��YRQ 6W�DQJ
LOOLR�
QG�/LRQ&VLDV KH�D
V
��LW ODWHLQLVFKHQ 7H[WEHOHJHQ�"

-+ %HVFK�HLEH GLH JHSODQWH�4LVW YRQ 6W�DQJ
LOOLR

QG�/LRQ&VLDV"�

0+�Weise Apollonius’ Misstrauen an Absatz 2
QDFK"

1+ (�NO$�H D
VJHKHQG YRQ L��ZLH L��YR�OLHJHQGHQ
7H[WD
V]
J GLH 9R�D
VVHW]
QJ I���HLQ VS$WH�HV
:LHGH�H�NHQQHQ JHVFKDIIHQ ZL�G"

2+ %HD�EHLWHW ]
Q$FKVW D?"�:H��VFKQHOO IH�WLJ LVW��
EHD�EHLWHW D
FK QRFK E?"

D? :HLVH D��ELVKH�LJHQ 9H�OD
I GH��9R�DQ��
KDQGO
QJ GLH L��,GHDOVFKH�D�
QG LQ L
GD�JHVWHOOWHQ W&SLVFKHQ %D
HOH�HQWH HLQH���
NODVVLVFKHQ�/�D�HQKDQGO
QJ QDFK"

E?�(QWZLFNOH HLQHQ��(JOLFKHQ )R�WJDQJ GH���
+DQGO
QJ��GH��GH��6FKH�D HQWVS�LFKW"

4+ %HOHJH��GDVV D
FK��RGH�QHQ )LO���
QG
)H�QVHKS�RG
NWLRQHQ (OH�HQWH GHV DQWLNHQ
/�D�DV ]
J�
QGH OLHJHQ"

6H�WUDOH (OHPH�WH GHV D�WLNH��+UDPDV

%QWLNH�/�D�HQ ZHLVHQ HLQH W&SLVFKH 6W�
NW
��D
IG�/LH
+DQGO
QJ VSLW]W VLFK ]
�ELV ]
��+(KH��E]Z"�:HQGH�
punkt, an dem sich das Glück des Helden in Unglück

(in der Tragödie) oder das Unglück in Glück (in der
.R�(GLH�� 
�NHK�W"� %LV ]
�� NDWDVW�RSKDOHQ RGH��

JO�FNOLFKHQ (QGH YH�ODQJVD�W VLFK GLH +DQGO
QJ
GDQQ QRFK�DOV��6SDQQ
QJ ZL�G D
IJHED
W"�/DV 0R�
WLY GH��:LHGH�H�NHQQ
QJ��%QDJQR�LVLV��LVW HLQ +D
SW�
�RWLY GHV DQWLNHQ� /�D�DV"� ,Q 7�DJ(GLHQ�� ZLH ]"%"��

SGLS
V��I�K�W GLH :LHGH�H�NHQQ
QJ ]
�HLQH��I
�FKWED�
�HQ (LQVLFKW"�/RFK LQ GHQ J�LHFKLVFKHQ .R�(GLHQ GHV
0HQDQGH��RGH��GHQ ODWHLQLVFKHQ�+HJHQVW�FNHQ YRQ

7H�HQ] I�K�W GLH :LHGH�H�NHQQ
QJ ]
� HLQH��+DSS&�
(QG"�%��(QGH VWHOOW VLFK KH�D
V��GDVV GLH WDWV$FKOLFKH

,GHQWLW$W HLQH��]
�HLVW ZHLEOLFKHQ +D
SWGD�VWHOOH�LQ
HLQH DQGH�H DOV GLH DQIDQJV YH��
WHWH LVW"� (LQH��
DEVFKOLH2HQGHQ +RFK]HLW VWHKW GDQQ QLFKWV� �HK���
L��:HJH"�

6WU
NW
U GHV�+UDPDV

Höhe- / Wendepunkt
�%QDJQR�LVLV�

(3SRVLWLR�

�(LQI�K�
QJ YRQ 2�W�
QG
Personen der Handlung)

.DWDVWURSKH��7�DJ(GLH��

�DSS��(�G��.R�(GLH�

6WHLJHU
�J
�=
VSLW]
QJ GH��+DQGO
QJ�

UHWDUGLHUH�GHV�"RPH�W
�9H�ODQJVD�
QJ GH��+DQGO
QJ�

��H�����V�HN���H



		

��V�(��� +&(��(���

�1?�(�WVFKHLGH�GH�/HJHJ�
�J

1DFKGH��%SROORQL
V GLH 1DFK�LFKW YR��7RG VHLQH��7RFKWH��H�KDOWHQ KDW���HLVW

H��WLHI H�VFK�WWH�W QDFK 7&�
V DE"�%OV LKQ HLQ 6W
���QDFK 0&WLOHQH YH�VFKO$JW��
EOHLEW H��W�D
�LJ L��G
QNOHQ %D
FK GHV 6FKLIIHV VLW]HQ"�0&WLOHQHV .(QLJ�%WKH�
QDJR�DV��GH��LQ]ZLVFKHQ 7KD�VLD LQ VHLQH 2EK
W JHQR��HQ KDW���(FKWH LKQ
D
IKHLWH�Q�� GRFK� %SROORQL
V VFKLFNW LKQ IR�W6� %WKHQDJR�DV O$VVW VLFK HWZDV
1H
HV HLQIDOOHQ�J

Athenagoras ait: „Non potui Apollonio persuadere,

	�� DG O	�
P SUR�
G
U
��� ,�DT	
� T	LG ID�LDP�� 	�� 
	P D

SURSRVL�R PRU�LV U
�R�
P1�3	
U S
U!D��DG O
QRQ
P�
��GL�D��


L��	��PL��D��DG P
���DUVLDP/*

�
QL
Q�
� D	�
P���DUVLD DG QD�
P� �LG
QV� 
DP� "��
QD!R�

ras ait: „Veni huc ad me, Tharsia! Hic est enim ars studio�

U	P��	RU	P Q
�
VVDULD��	���RQVRO
ULV GRPLQ	P QD�LV��	L	V


�� V
G
Q�
P LQ� �
Q
EULV� �RU�
ULV� �RQVROD�LRQ
P U
�LS
U
��

'�LQDP�
	P SUR�R�
V DG O	�
P�
[LU
� O	!
Q�
P��RQL	!
P

et��liam!“

�




��

> pr c'dere :

A pr positum: GH��9R�VDW]
revoc�re :�B�l'n ,� nis��G�GH��
.
SSOH���GH��=
K$OWH�

; UHFLSHUH :

D pr voc�re :

Erschließe die Bedeutung mithilfe der Prä�xe ( 6"�
A=�G�SU� �HGHUH�%�UH !��DUH�%�SU� !��DUH�%�UH �LSHUH

Betrachte die im Text vorkommenden Personen;
DFKWH GD�D
I��ZH��MHZHLOV VS�LFKW"�

: 7

/H��-�VVLY LVW HLQH�%
IIR�GH�
QJ DQ GLH 0+�3HUV+�6J+�RGHU 3O+ L��.RQM�QNWLY 3U'VHQV"

�VS+E� (Ne) respondeat! (� 6LH VROO��QLFKW��DQWZR�WHQ7�

,��2SWDWLY ZH�GHQ :�QVFKH��LW utinam��YH�QHLQWG��H��IR��
OLH�W"�%OV H�I�OOED��
angesehene Wünsche werden durch den Konjunktiv Präsens (Gegenwart)
oder Perfekt (Vergangenheit) markiert.
%OV�
QH�I�OOED��DQJHVHKHQH :�QVFKH ZH�GHQ G
�FK GHQ .RQM
QNWLY ,�SH�IHNW
(Gegenwart) oder Plusquamperfekt (Vergangenheit) markiert.

�VS+E� Utinam (Velim) hoc credas ��UHGLGHULV' +RIIHQWOLFK JOD
EVW G
�GDV KDVW G
�GDV JHJOD
EW7

Utinam (Vellem) taceres tacuisses! :HQQ G
�GRFK VFKZHLJHQ Z��GHVW JHVFKZLHJHQ K$WWHVW7

**

*-

7KD�VLD VWHLJW LQ GHQ 6FKLIIVED
FK KLQDE�
QG H�]$KOW�%SROORQL
V YRQ LK�H��6FKLFNVDO"

I,�
�

-EH�VHW]HG�Pater dicit: „Filia abeat! Fratres ad me mittat!
Fratres accedant! Me audiant! Consiliis meis utantur!“

Bestimme den jeweiligen Konjunktiv und erkläre den Unterschied zwi�
VFKHQ IROJHQGHQ :�QVFKHQG�(�L�DP LOOH DG��H�!H�LD�'�(�L�DP LOOH DG��H
!H�LUH�'�#H LOOH DG��H�!H�LVVH�'�)HOLP LOOH DG��H�!H�HUL�'



*+ (�VFKOLH2H���LW ZH��%WKHQDJR�DV LQ ="�<B?�
spricht und welchen Plan er fasst, um Apollo�
QL
V�
�]
VWL��HQ"

-+�(�O$
WH�H��LQZLHIH�Q GH��4HVH��HLQHQ :LVVHQV�
YR�VS�
QJ YR��%SROORQL
V�
QG 7KD�VLD KDW�
QG
wie dies den Reiz von Z. 5–10 ausmacht.

0+�9H�JOHLFKH GHLQH 9H��
W
QJHQ��EH��GDV (QGH
GH��+LV��ULD��S�OO��LL (Kap. 2.7, Aufg. 5) mit
GH��WDWV$FKOLFKHQ 6FKO
VV"�(�NO$�H��ZD�
��HV
VLFK KLH��
��HLQHQ W&SLVFKHQ 6FKO
VV KDQGHOW
� L��6"�?A�"

1+�Erläutere, wie Apollonius’ Freude (ab Z. 12)
N(�SH�VS�DFKOLFK�
QG D
I VWLOLVWLVFKH��(EHQH
KH�YR�JHKREHQ ZL�G���LW ODWHLQLVFKHQ %HOH�
JHQ��� 6"�;>I"�"�

2+ 1
W]H GLH .D�WH��
��GLH YRQ�%SROORQL
V L��
9H�OD
I GH��9R�DQKDQGO
QJ ]
��FNJHOHJWH
9HLVH�R
WH QDFK]
YROO]LHKHQ"�/LVN
WLH�W��
ZHOFKH�9ROOH GH��=
IDOO GDEHL VSLHOW"

4+ Überprüfe, ob die De�nition des antiken
9R�DQV D
I 6"�:�D
I GHQ 9H�OD
I GH��+LV��ULD
�S�OO��LL ]
W�LIIW"

Delphi

Mytilene

EphesusAthen

Tyrus

Alexandria

JerusalemCyrene

Antiochia

Ankyra

Tharsus Issos

Totes Meer

Kreta
Kypros

Euböa

Rhodos

Korfu

Chios

Lesbos

Peloponnes

M i t t e l m e e r

I o n i s che s
Me er

Ägä i s

1DFKGH�� 9DWH�� 
QG 7RFKWH�� VLFK ZLHGH�JHI
QGHQ
KDEHQ��KHL�DWHQ�%WKHQDJR�DV�
QG 7KD�VLD"�%OOH JH�HLQ�
VD�� E�HFKHQ D
I�� 
�� �EH�� 7KD�V
V LQ GLH +HL�DW ]
�
IDK�HQ"�/RFK L��7�D
��H�VFKHLQW�%SROORQL
V HLQ (QJHO��
GH�� LKQ D
IIR�GH�W�� LQ (SKHV
V GHQ�/LDQDWH�SHO ]
�EH��
V
FKHQ"�/R�W H�NHQQW�%SROORQL
V LQ GH��/LDQDS�LHVWH�LQ

VHLQH )�D
�ZLHGH���
QG HLQ J�R2HV )HVW ZL�G JHIHLH�W"�/DQQ
VHW]HQ VLH ]
VD��HQ LK�H )DK�W IR�W"�,Q 7KD�V
V EHVW�DIHQ
VLH 6W�DQJ
LOOLR� 
QG� /LRQ&VLDV"� %LV ]
� LK�H�� 7RG KH���
VFKHQ�%SROORQL
V�
QG VHLQH )�D
� YLHOH -DK�H ODQJ��EH��
7&�
V�
QG�%QWLRFKLD"�

��H�����V�HN���H

Cum haec puella�.ens diceret, in amplexu illius ruens Apol�

lonius coepit�.ere prae gaudio et dicere: „Tu es��lia mea

��DUVLD���	�
V VS
V P
D�	QL�D���	�
V O	P
Q R�	ORU	P P
R�

U	P�*�

<<��amplexus,�&sm: die Umarmung

	




,RV
S����	P V
G
�LP�
VV
��DQQRU	P��SDV�
ED��!U
!
P��	P

IUD�ULE	V V	LV D��	VD�L�T	
�IUD�U
V DS	G SD�U
P��ULPLQ
�S
V�

simo. Iacob pater autem diligebat Ioseph super omnes��lios

fecitque ei tunicam polymitam. Fratres autem oderant eum.

Accidit quoque, ut somnium Ioseph referret fratribus:

$"	GL�
�VRPQL	P P
	P/�3	�DEDP QRV OL!DU
�PDQLS	ORV LQ

D!UR�
��T	DVL V	U!
U
�PDQLS	O	P P
	P�
��V�DU
��
V�URVT	
�

PDQLS	ORV� �LU�	PV�DQ�
V DGRUDU
� PDQLS	O	P P
	P�*�

Responderunt fratres eius: „Numquid rex noster eris?“ In-

�LG
EDQ��
L L!L�	U IUD�U
V��3D�
U��
UR U
P��D�L�	V��RQVLG
UDED���

� #	PT	
�IUD�U
V LOOL	V LQ SDV�
QGLV�!U
!LE	V PRUDU
Q�	U LQ

campis, dixit Israel: „Fratres tui pascunt oves. Mittam te ad


RV�*�3
UU
[L��
U!R ,RV
S��SRV��IUD�U
V LQ�
QL�T	
�
RV��4	L

cum vidissent eum procul, loquebantur: „Ecce somniator

venit: Occidamus eum et mittamus in cisternam veterem!

Dicemusque:‚Ferapessimadevoravit eum.‘Ettuncapparebit,

T	LG LOOL SURVLQ��VRPQLD�*�

	�

 1��.HL��3ODW'�I�U 7U.
PHUD�

-RVHI ZD��GH��HOIWH YRQ ]Z(OI 6(KQHQ GHV 6WD��YDWH�V -DNRE�B�
QG VHLQ�4LHE�

OLQJVVRKQ"�/D�LW ZD��6W�HLW LQ GH��)D�LOLH YR�S�RJ�D��LH�W�"""

�




��

�


<� s'decim: VHFK]HKQ

?� W�QLFD SRO!PLWDE�HLQ�+HZDQG��LW
E
QWHQ 2�QD�HQWHQ

:��lig�re: �]
VD��HQ�ELQGHQ
PDQLS�O�VE�GLH�+D�EH��GDV�+HW�HL�
GHE�QGHO

; circumst�re : B ad r�re :

D��Q�PT�LGE�YH�VW$�NWHV Q
�

<<� in p�scend�s gregibus +<

<>��,VUDHOE %HLQD�H GHV -DNRE��MGH��
Gottesstreiter“)

<?��somni�tor: GH��7�$
�H��

15 occ�d�mus +>�B�FLVWHUQD :

<: d'vor�re: YH�VFKOLQJHQ��I�HVVHQ

<C pr desse, pr sum: Q�W]HQ

(�VFKOLH2HG��LV�HU�D�B�circum-stare�B�DG �UDUH 4LHV GLH -RVHIVJHVFKLFKWH L��%OWHQ 7HVWD�HQW��+H�
nesis 37–50) nach.

: 7

/DV DWWULE�WLYH *HU�QGLY ZL�G ZLH HLQ�%GMHNWLY HLQH��6
EVWDQWLY KLQ]
JHI�JWG�

consilium fratris vendendi – gregis pascendi causa – ad cibos emendos mittere –

in agris colendis morari – fratre vendendo pecuniam parare


��GLH +H�GH ]
�K�WHQ�B�EHL GH��%HZL�WVFKDIW
QJ GH��)HOGH��W�(GHOQ�B�]
��.D
I
von Speisen schicken – der Plan, den Bruder zu verkaufen – durch den Verkauf
GHV %�
GH�V�+HOG H�ZH�EHQ

:HLVH MHZHLOV GLH��LFKWLJH�-EH�VHW]
QJ ]
�
QG IR��
OLH�H HLQH�-EH�VHW]
QJV�HJHO"

/H��+RUWDWLY LVW HLQH�%
IIR�GH�
QJ DQ GLH *+�3HUV+�3O+�L��.RQM�QNWLY 3U'VHQV"�

�VS+E� (Ne) Fratrem inter�ciamus! � 4DVV�W��
QV GHQ %�
GH���QLFKW��W(WHQ7

**

*-

N���)



	


*+ 2�GQH LQ�%EVDW]�<�GLH +D
SWVDW]S�$GLND�
te nach Imperfekt und Perfekt und erkläre
MHZHLOV GHQ 7H�S
VJHE�D
FK"�

-+ Stelle in einer Gra�k (z.B. in einer dreieckigen
Personenkonstellation: Jakob, Josef, Brüder)
DOOH +DQGO
QJHQ�
QG�+HI�KOH ]
VD��HQ�
QG
�EH�OHJH��ZH��I���GLH )D�LOLHQVW�HLWLJNHLWHQ
YH�DQWZR�WOLFK LVW"�

0+ (�(�WH�H��ZDV��DQ GHQ %HWHLOLJWHQ K$WWH��DWHQ
N(QQHQ��
��GLH )D�LOLHQVW�HLWLJNHLWHQ ]
��LO�
GH�Q RGH��EHL]
OHJHQ"�%H��FNVLFKWLJH GDEHL��
GDVV HV OHW]WOLFK D
FK�
��GDV (�EH JHKW"�

1+�%QGH�V DOV JHSODQW W(WHWHQ GLH %��GH��-RVHI
QLFKW"�-EH�VHW]H��LWKLOIH HLQHV�4H[LNRQV GLH
ODWHLQLVFKH (�O$
WH�
QJ ]
��%
FKLOO
VW�DWLRQ
� �%EE"��
QG H�VFKOLH2H GD�D
V��ZLH GLH�+H�
VFKLFKWH ZHLWH�JLQJ"�

2+�-RVHI KDWWH QLFKW Q
��HLQHQ 7�D
���GHQ H��
seinen Verwandten erzählte. Du��ndest Josefs
]ZHLWHQ 7�D
��
QWH��GH��49�&RGH"��
-EH�VHW]H GHQ N
�]HQ 7H[W�
QG
YH�JOHLFKH LKQ��LW GH��H�VWHQ
7�D
�"

K�LVPDKHOLWLV *D�
�+O

� (9�

%
FKLOO
VW�DWLRQ
D
V GH��Hortus
Deliciarum GH��
+H��DG YRQ�4DQGVEH�J"

6SUDFKOLFKH (LJH�KHLWH��GHU ODWHL�LVFKH��/LEHO�EHUVHW'
�J

M�+HE�$LVFKH 1D�HQ ZH�GHQ L"G"9"�QLFKW GHNOLQLH�WG

��VHSK��1R�"��SDV�HED���UH�HP
�%��D��E GLOL�HED��
��VHSK �%NN"�"�B IUD�UHV���VHSK �+HQ"�

M Das Prädikat steht (wie im hebräischen Urtext)
häu�g am Satzanfang:

Invidebant ei igitur fratres. – Ingressi sunt fratres

��VHSK��HUUDP��H�	S�L


M�/H��6DW]ED
�LVW��HLVW SD�DWDNWLVFK��GLH 6DW]WHLOH
sind häu�g polysyndetisch gereiht:

Putabam nos ligare manipulos in agro H
 quasi

surgere manipulum meum H
 V�DUH�!HV�U�VT�H PD �

nipulos circumstantes adorare manipulum meum.

M Häu�g wird das PPA als Participium coniunctum
YH�ZHQGHW"�%HL GH��-EH�VHW]
QJ LQV�/H
WVFKH
OLHJW GLH��HLQIDFKH��%HLR�GQ
QJ QDKHG

Putabam … vestros manipulos circumstantes

adorare manipulum meum.

a Putabam … vestros manipulos circumstare et

adorare manipulum meum.

M AcI-Konstruktionen werden häu�g durch einen
quod��RGH��quia�6DW] H�VHW]W"

E

��H�����V�HN���H



�����
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5HFKHUFKLHUH�

Quellen��nden

Die verlässlichsten Informationen��nden sich in ��FKHUQ E]Z"�)DFK	HLW�
VFKULIWHQ��ZHLO KLH��HLQH�9HGDNWLRQ GLH�9LFKWLJNHLW GH��,QKDOWH��EH�S��IW"�,Q
Schul- und Universitätsbibliotheken sowie in Stadtbüchereien kann man
HQWZHGH�� �EH�� HLQ 9H�]HLFKQLV D
V .D�WHLND�WHQ�� HLQ ELEOLRWKHNVHLJHQHV
&R�S
WH�S�RJ�D���RGH�� GDV ,QWH�QHW QDFK HLQVFKO$JLJHQ %�FKH�Q RGH��

=HLWVFK�LIWHQD�WLNHOQ� �HFKH�FKLH�HQ"� %
FK GH�� ,QWHUQHW ODVVHQ VLFK� �DVFK
YLHOI$OWLJH ,QIR��DWLRQHQ HQWQHK�HQ�B�DEH��9R�VLFKWG�/D MHGH��VHLQH ,QKDO�
WH LQV 1HW] VWHOOHQ NDQQ��VLQG GLHVH YRQ�
QWH�VFKLHGOLFKH��4
DOLW$W"

4�HOOHQ EHZHUWHQ

9R�� DOOH��%HLW�$JH D
V GH�� ,QWH�QHW VROOWHVW G
� GHVKDOE L��H�� N�LWLVFK
QDFK IROJHQGHQ 4�DOLW'WVNULWHULHQ��EH�S��IHQG

N� ,VW GLH JHZ$KOWH 6HLWH��EH�KD
SW��HOHYDQW I���GDV 7KH�DP�

N� :H��LVW GH��9H�IDVVH�P��DQRQ&���-R
�QDOLVW��:LVVHQVFKDIWOH��HWF"�

N� %Q ZHOFKH =LHOJ�
SSH��LFKWHW VLFK GH��7H[WP�

N� =
�ZHOFKH��=ZHFN LVW H��YH�IDVVWP��VDFKOLFK���HL2H�LVFK RGH��
�JDQJV�
VS�DFKOLFK�

N� ,VW GLH 4
HOOH VH�L(VP��,QGLNDWR�G�9HFKWVFK�HLEIHKOH���
QDQJH�HVVHQH

6S�DFKH��YLHO :H�E
QJ�

N� 6LQG GLH ,QIR��DWLRQHQ QDFKS��IED�P��]"%"�G
�FK .HQQ]HLFKQ
QJ YRQ

=LWDWHQ�
QG 4
HOOHQDQJDEHQ�

6H�L(V VLQG ]"%"�:HEVLWHV YRQ 8QLYHUVLW'WHQ�
QG ��VHHQ���HLVW D
FK YRQ
�HLW�QJHQ6�DQ �ORJ��RGHU )RUHQEHLWU'JH VROOWHVW G
� N�LWLVFK KH�DQJHKHQ

QG GR�W JHW$WLJWH�%QVLFKWHQ��EH�S��IHQ RGH��JHJHQFKHFNHQ"

Informationen��ltern und ordnen

/LH 9LHO]DKO GH�� 4
HOOHQ��
VV JHVLFKWHW� 
QG ]
VD��
�HQJHIDVVW ZH�GHQ� B� OHW]WOLFK LVW GDV HLQH� %�W )LOWH�
�
QJVS�R]HVV�� GH�� D
VJHZRJHQ GLH ZHVHQWOLFKHQ� +H�
VLFKWVS
QNWH HLQHV 7KH�DV ]
VD��HQVWHOOW"�

)���GLH 7H[WEHD�EHLW
QJ KLOI�HLFK LVW GDV DNWLYH�DHVHQ
�LW 7H[W�D�NH��� I��� GLH R�GQHQGH =
VD��HQVWHOO
QJ
H�ZHLVHQ VLFK .DUWHLNDUWHQ��LW GHQ ZLFKWLJVWHQ ,QIR��
�DWLRQHQ DOV VLQQYROO RGH��GLH�+HVWDOW
QJ HLQH���LQG�
PDS���LW GH��VLFK J�(2H�H =
VD��HQK$QJH�
QG %H]��
ge gut gra�sch strukturieren lassen.



	�

'($&H�H�%H�

3U.VH�WLHUH��

Präsentieren heißt, die Ergebnisse der eigenen Recherche einem Publikum
YH�VW$QGOLFK�
QG DQVFKD
OLFK YR�]
VWHOOHQ"�

�HGLHQ I�U 3U'VHQWDWLRQHQ

0HGLHQ GLHQHQ GD]
��GDV YR�JHVWHOOWH 7KH�D I���GLH =
K(�H��J
W QDFKYROO�
]LHKED�� 
QG DQVFKD
OLFK ]
��DFKHQ"� /H�� 9R�W�DJHQGH VROOWH VWHWV YR�DE
�EH�OHJHQ��ZHOFKHV 0HGL
��D��EHVWHQ I���VHLQ 7KH�D�
QG 9R�JHKHQ JH�
HLJQHW LVW�B�GDV 0HGL
���
VV OHLFKW YH�I�JED��VHLQ�
QG GH��=HLWD
IZDQG

bei der Vorbereitung und während der Präsentation sollte nicht zu groß
VHLQ"�

Medien für die Präsentation können sein:

N� GLH 7DIHO��]"%"�I���GLH (�NO$�
QJ YRQ %HJ�LIIHQ�

N� GH��2YHUKHDGSURMHNWRU RGH��GLH .RN�PHQWHQNDPHUD��
��HLQH�-EH��
setzung vorzustellen, einen Text mit Unterstreichungen etc. zu visuali-
VLH�HQ RGH��HLQH�+OLHGH�
QJ D
I]
]HLJHQ

N� HLQ 7KHVHQEODWW LQ .RSLHQ��LW GHQ ZHVHQWOLFKHQ ,QIR��DWLRQHQ

N� HLQ 3ODNDW��GDV GLH ZLFKWLJVWHQ�+HVLFKWVS
QNWH GD
H�KDIW DQ GH��:DQG
GHV .ODVVHQ]L��H�V YH�I�JED���DFKW

N� HLQH GLJLWDOH 3U'VHQWDWLRQ��ZHQQ G
�.D�WHQ��%LOG�DWH�LDO��9LGHRV RGH��
Gra��ken in deinen Vortrag einbinden willst

)���GLH 1
W]
QJ DOOH��0HGLHQ JLOW GH�VHOEH�+�
QGVDW]G�:HQLJHU LVW PHKU;
/HQQG� =
�YLHOH D
IJHI�K�WH�/HWDLOLQIR��DWLRQHQ ODVVHQ GHQ =
K(�H��GHQ
:DOG YR��OD
WH��%$
�HQ QLFKW VHKHQ"�/LH .
QVW VLQQYROOH��0HGLHQQ
W]
QJ
EHVWHKW LQ GH���HVFKU'QN�QJ D�I GDV :HVHQWOLFKH"�




�
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 1��:H���7U.
PH ZDKU ZHUGH�D�

,Q�RJ&SWHQ ZD��-RVHI ]
Q$FKVW GH��4LHEOLQJVVNODYH GHV REH�VWHQ�4HLEZ$FKWH�V

des Pharaos. Eine angebliche Liebschaft mit dessen Frau brachte Josef jedoch
ins Gefängnis. Da Josef die Träume des Pharaos als Einziger richtig deuten
NRQQWH��Z
�GH H��6WHOOYH�W�HWH��GHV .(QLJV�
QG��EH�ZDFKWH GLH�+HW�HLGHZL�W�
VFKDIW"� =
�� =HLW HLQH�� J�R2HQ +
QJH�VQRW ND�HQ D
FK -RVHIV %��GH�� QDFK
RJ&SWHQ��
��EHL LK��DOV ]
VW$QGLJH��%HD�WHQ�+HW�HLGH ]
�ND
IHQ"

Ingressi sunt fratres Ioseph decem terram Aegypti ad emen�

G	P IU	P
Q�	P�� �UD�� D	�
P IDP
V LQ� �
UUD�#�DQDDQ�����

Ioseph erat princeps in terra Aegypti atque ad eius nutum

IU	P
Q�D��
QG
EDQ�	U��#	PT	
�DGRUDVV
Q��
	P IUD�U
V V	L

et agnovisset eos, quasi ad alienos durius loquebatur: „Unde

venistis?“ Qui responderunt: „De terra Chanaan, ut emamus

victuinecessaria.“Fratres ipse cognoscensnonest cognitus ab

eis. Recordatusque somniorum, quae aliquando viderat, ait:

„Exploratores estis. Ut videatis in�rmiora terrae, venistis.“

Qui dixerunt: „Non est ita, domine, sed servi tui venerunt,

ut emerent cibos. Duodecim fratres sumus,��lii viri unius:

 LQLP	V QRPLQ
�2
QLDPLQ��	P SD�U
�QRV�UR�
V���DOL	V QRQ

est super.“ – „Hoc est,“ ait Ioseph, „quod locutus sum: Ex�

ploratores estis. Iam nunc experimentum vestri capiam: …“

�




��

<� ingress��sunt +<
terram Aegypt��a %HJ&SW
� � (9�
> &KDQDDQ �KHE�"�G .DQDDQ�� (9�
A n&tus,�&s: GH��:LQN��GH��%HIHKO
? ad r�re: DQEHWHQ���
QWH��9H�EH
�
J
QJHQ��GHQ�9HVSHNW EH]H
JHQ

: Qu�� +>

C victus,�&s: GH��4HEHQV
QWH�KDOW��
GDV�4HEHQ
; VRPQL�PE�4:< B T�DH +>

D expl r�tor,� ris: GH��.
QGVFKDIWH����
GH��6SLRQ –��n�rmi ra n Pl.: die
6FKZDFKVWHOOHQ
<=� Qu� �+>

<>���HQLDPLQ (9

<A� HVVH V�SHU a V
SH�HVVH

<? exper�mentum capere ��"�+HQ"�G�
(jdn.) auf die Probe stellen

Adjektive werden häu�g substantiviert gebraucht,
]"%"�multi YLHOH��0HQVFKHQ�6�multa YLHOHV YLHOH
/LQJH"�
4HLWH QDFK GLHVH��%HLVSLHO GLH %HGH
W
QJ GH��
IROJHQGHQ�%GMHNWLYIR��HQ DEG��
DOLH�L�B��H�HVVDULD�B�PL�LPD

6WHOOH D
V GH��7H[W DOOH�9HODWLYS�RQR�LQD�
QG��H�
ODWLYHQ 6DW]DQVFKO�VVH ]
VD��HQ"�%HVWL��H .DV
V��
1
�H�
V�
QG�+HQ
V MHGHV�9HODWLYS�RQR�HQV�
QG
JLE VHLQ MHZHLOLJHV %H]
JVZR�W DQ"

: 7

.HSRQHQWLHQ ELOGHQ SDVVLYH )R��HQ��DEH��KDEHQ DNWLYH %HGH
W
QJ"�

�VS+E� �H D��UHGL�U"� Te aggressus sum"� ,FK J�HLIH GLFK DQ"� ,FK KDEH GLFK DQJHJ�LIIHQ"

5HODWLYSURQRPLQD��qui, quae, quod��OHLWHQ HQWZHGH��HLQHQ�9HODWLYVDW] HLQ RGH��VWHKHQ
]
�%HJLQQ HLQHV 6DW]HV���HODWLYH��6DW]DQVFKO
VV�"�6LH��LFKWHQ VLFK LQ 1
�H�
V�
QG�+HQ
V
QDFK LK�H��%H]
JVZR�W��L��.DV
V DEH��QDFK LK�H��)
QNWLRQ L��1HEHQVDW]"�

�VS+E� Id, quod Ea, quae dicis, audio"�� ,FK K(�H GDV��ZDV G
�VDJVW"�
Fratres videt. Qui dicunt … (��VLHKW VHLQH %��GH�"�/LHVH VDJHQ�J

**

*-

VV���
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*+ +LE GHQ�%EOD
I GHV�+HVS�$FKV LQ HLJHQHQ :R�WHQ ZLHGH�"�

-+ %HOHJH D��7H[W��GDVV VLFK GH��7�D
��-RVHIV�� 7H[W�<��VFKOLH2OLFK
GRFK EHZDK�KHLWHW KDW"�

0+�/LH %LEHO LVW NHLQ 0$�FKHQE
FK��W�RW]GH��HQWK$OW GLH -RVHIVJH�
VFKLFKWH��$�FKHQKDIWH =�JH"�:HLVH LQ GHQ EHLGHQ -RVHIVWH[WHQ
GH�D�WLJH =�JH QDFK"

1+��Iam nunc experimentum vestri capiam"�B�,QIR��LH�H GLFK LQ�+HQH�
sis bzw. 1. Buch Mose Kapitel 42–45, welche Probe bzw. welches
([SH�L�HQW -RVHI L��6LQQ KDW"�

2+ :HLVH GLH�%EELOG
QJ GH��HQWVS�HFKHQGHQ 7H[WVWHOOH ]
"

.DQDDQ$H��K
OGLJHQ HLQH��
$J&SWLVFKHQ %HD�WHQ�
QG E�LQJHQ 7�LE
WH"�
9HOLHID
VVFKQLWW D
V GH��+�DE GHV +
L"

+HU 7H3W7�+LH�/LEHO E'Z1�GLH�/LEOLD 6DFUD��
OJDWD

6FKRQ L��>"�-K"�Q"�&K�"�HQWVWDQGHQ H�VWH ODWHLQLVFKH %L�
EHO�EH�VHW]
QJHQ��GD GLH %HY(ONH�
QJ L��:HVWHQ GHV
9(�LVFKHQ�9HLFKHV ND
���HK��+�LHFKLVFK YH�VWDQG"�

Als Papstsekretär vereinheitlichte Hieronymus � L��
S. 53) diese in unterschiedlicher Qualität weiterge�
JHEHQHQ�-EH�VHW]
QJHQ��GLH��DQ DOV� �-GL�L���Vetus
�D�L�D EH]HLFKQHW"�1DFK GH��-EH�D�EHLW
QJ GH��(YDQ�
JHOLHQ GHV1H
HQ 7HVWD�HQWV EHJDQQ +LH�RQ&�
V��LW
GH��-EH�VHW]
QJ GHV�%OWHQ 7HVWD�HQWV��ZREHL H��DOV

(�VWH��QHEHQ GHQ ODWHLQLVFKHQ�
QG J�LHFKLVFKHQ�-EH��
setzungen auch den hebräischen Urtext heranzog.
6HLQH�-EH�VHW]
QJ Z
�GH L��4D
I GH��=HLW GLH��D2�

gebliche und „allgemein verbreitete“ Bibelausgabe
B�GDKH��GH��1D�H Vulgata�� GH��D
FK L��6LQQH YRQ
„volkstümlich“ gedeutet werden kann, da sich Hiero�
Q&�
V EHZ
VVW DQ GH��HLQIDFKHQ 9RONVVS�DFKH E]Z"�
D��9
OJ$�ODWHLQ R�LHQWLH�WH"

��H�����V�HN���H
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 1 �+D$LG JHJH��*ROLDWK

/LH 1DFKNR��HQ -RVHIV�
QG VHLQH��%��GH��YH��HK�WHQ VLFK LQ�RJ&SWHQ��YH��

loren aber bald ihre Freiheit. Unter Moses Führung�Kohen sie aus Ägypten
�([RG
V „Auszug“) und wurden in Kanaan sesshaft. Aber das neu entstandene
Israel wurde häu�g bedroht, u.a. durch das „Seevolk“ der Philister, das sich
an der Küste Palästinas niedergelassen hatte. Im Terebinthental (ca. 20 km
ZHVWOLFK YRQ %HWKOHKH���VWDQGHQ GLH��LOLW$�LVFK�
QWH�OHJHQHQ ,V�DHOLWHQ GH��
Heer der Philister gegenüber …

?=�7DJH YH�K(KQWH�+ROLDWK GLH ,V�DHOLWHQ"�/RFK NHLQH��ZD�� ]
�� =ZHLND�SI
EH�HLW"�/DYLG DEH���GH��VHLQH %��GH��L��+HH��EHV
FKWH���HOGHWH VLFK I�HLZLOOLJ"�
/LH YR��.(QLJ DQJHERWHQH�9�VW
QJ OHKQWH H��DE"�6LH ZD��LK��]
�
QJHZRKQW

QG ]
�VFKZH�"�6WDWWGHVVHQ VHW]WH H��D
I GLH :DIIHQ HLQHV +L�WHQ"

�!U
VV	V�
V��G
� �DV�ULV 3�LOLV��LQRU	P��LU QRPLQ
�3ROLD���

DO�L�	GLQLV V
[��	EL�RU	P�
��SDOPL��%�DQVT	
��ODPDED�� DG�

versus Israelitas: „Quare venistis parati ad proelium? Eligi�

�
�
[��RELV��LU	P�� 
��G
V�
QGD��DG VLQ!	ODU
� �
U�DP
Q/�%L

S
U�	VV
UL��P
�� 
ULP	V��RELV V
U�L�� %L D	�
P� 
!R S
U�	VV�


UR�
	P���RV V
U�L
�LV QRELV�*�2PQ
V D	�
P ,VUD
OL�D
���	P

�LGLVV
Q���LU	P�� I	!
U	Q��D ID�L
�
L	V� �LP
Q�
V�
	P��DOG
��

�D�LG D	�
P��	OL��ED�	O	P�
��I	QGDP�
O
!L�T	
�VLEL T	LQ�

T	
� ODSLG
V� 
�� SUR�
VVL�� DG�
UV	V 3�LOLV��D
	P��4	L�� �	P

�




<� Philist�n�,� rum (9
> F�ELW�VE�GLH (OOH��4$QJHQ�D2�YRQ
FD"�??�F���B�SDOP�VE GLH 6SDQQH��GLH
+DQGE�HLW��FD"�>>�F����
A Isr�'l�tae, �rum (9
? singul�re cert�men QG�GH��=ZHL�
ND�SI��Z(�WO"G�GH��(LQ]HO�.D�SI�

; EDF�O�VE�GH���+L�WHQ��6WDE
I�QGDE GLH 6FKOH
GH�
D��3KLOLVWDH�VE�der Philister

/DV 33���-ns, -ntis …��LVW DOV 3DUWLFLSL�P FRQL�QFW�P��LW HLQH���EH�JHR�GQHWHQ
1R�HQ YH�E
QGHQ"�(V NDQQ��LW HLQH��9HODWLY��RGH��%GYH�ELDOVDW] D
IJHO(VW
werden und verlangt eine Übersetzung in der gleichen Zeitstufe wie das Prädikat.

�VS+E ��OLD�K��ODPD�V V�DED�
�� +ROLDWK VWDQG GD��ZREHL H��VFK�LH"�
Israelitae metuentes tacent. /LH ,V�DHOLWHQ VFKZHLJHQ��ZHLO VLH�%QJVW KDEHQ"

Wenn du dir bei der Übersetzung des Pc mit PPA noch unsicher bist, nutze die
nebenstehenden QR-Codes, um mithilfe der Erklär�lme die Grundlagen des Pc
�9LGHR�<��RGH��GLH :LHGH�JDEH L��/H
WVFKHQ��9LGHR�>��YH�WLHIHQG ]
�ZLHGH�KROHQ"

/H��-�VVLY LVW HLQH�%
IIR�GH�
QJ DQ GLH�0+�3HUV+�6J+�RGHU 3O+�L��.RQM�QNWLY 3U'VHQV"�

�VS+E (Ne) Pugnet mecum! (��VROO��QLFKW���LW��L��N$�SIHQ7

**

*-

H%���

1HQQH GDV 6DFKIHOG��GH��GLH IROJHQGHQ :(�WH��
DQJHK(�HQG�castra – proelium – fugere – inter�cere

Stelle aus dem Text alle Formen des PPA zusam�
�HQ�
QG JLE MHZHLOV LK��%H]
JVZR�W DQ"

: 7

��������

��������

9LGHR�>

9LGHR�<
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*+�D?�%�EHLWH D
V�%EVDW]�<�KH�D
V��YR��ZHOFKH
�� %OWH�QDWLYHQ�+ROLDWK GLH ,V�DHOLWHQ VWHOOW"�

E? (�NO$�H GLH�9HDNWLRQ GH��,V�DHOLWHQ LQ ="�:I"

-+ ,��GH
WVFKHQ =ZLVFKHQWH[W LVW YRQ GHQ W&SL�
VFKHQ :DIIHQ HLQHV +L�WHQ GLH�9HGH"�(�VFKOLH�
2H D
V ="�;I"��ZHOFKH GDV ZD�HQ"�9H�JOHLFKH
GLH %HZDIIQ
QJ GHV�/DYLG L��7H[W��LW GH��
/D�VWHOO
QJ D
I GH��%EELOG
QJ"�

0+�:LH VFKRQ GLH -RVHIVJHVFKLFKWH HQWK$OW D
FK
GLH (�]$KO
QJ YRQ�/DYLG JHJHQ�+ROLDWK��$�
FKHQKDIWH =�JH"�:HLVH GH�D�WLJH =�JH QDFK"�

1+�,Q HLQH���RGH�QHQ :HWWE��R K$WWH ZRKO
QLH�DQG D
I�/DYLG JHZHWWHW"�(�NO$�H��ZR�D
I
/DYLGV 6LHJ OHW]WOLFK ]
��FN]
I�K�HQ LVW"�

2+�„David gegen Goliath“ ist sprichwörtlich
JHZR�GHQ"�6WHOOW��RGH�QH %HLVSLHOH I���GLH
sprichwörtliche Verwendung aus Politik, Wirt�
VFKDIW RGH��6SR�W ]
VD��HQ"

vidisset David, dixit: „Numquid ego canis sum, quod tu

venis ad me cum baculo?“ Dixit autem David: „Venio

DG� �
� LQ QRPLQ
��RPLQL��
L ,VUD
O�� 
��GDEL�� �
��RPLQ	V

LQ PDQ	�P
D�*�����	OL��	Q	P ODSLG
P�
��I	QGDp L
�L��
��S
U��

cussit Philisthaeum in fronte. Et in�xus est lapis in fronte


L	V�� 
�� �
�LGL�� LQ ID�L
P V	DP V	S
U� �
UUDP�� ,�D� �D�LG

3�LOLV��D
	P LQ�
UI
�L��SUD
�LGL�T	
��DS	��
L	V�

��

�


<=��Q�PT�LGE�YH�VW$�NWHV Q
��

<> Isr�'l KLHU���GDV�9HLFK��GDV�4DQG��
,V�DHO

<?���nf�gere (PPP �nf�xum�G�KLQHLQ�
ERK�HQ

<: praec�dere (Perf. praec�d��G�
DEVFKQHLGHQ��DEVFKODJHQ

+HU KHLOLJH��LHUR��P
V DOV��
WRU�
�G��EHUVHW'HU GHU��
OJDWD

%OOH 7H[WH GLHVH�� 4HNW��HVHT
HQ] VWD��HQ D
V GH��

)HGH��YRQ +LH�RQ&�
V��GH���LW�%�E�RVL
V��%
J
VWL�
nus und Papst Gregor d. Gr. zu den vier großen latei�
QLVFKHQ .L�FKHQY$WH�Q GH�� %QWLNH ]$KOW"�/LHVHQ (K�
�HQWLWHO YH�GDQNW H��Y"D"�VHLQH��%LEHO�EH�VHW]
QJ��GLH

D
IJ�
QG LK�H�� L��HQVHQ :L�N
QJ DOV :HOWOLWH�DW
��
JLOW"�

+LH�RQ&�
V Z
�GH�
��A?C�Q"�&K�"�LQ GH���(�LVFKHQ
Provinz Dalmatien als Sohn wohlhabender Eltern ge�
ER�HQ"�(��H�I
K��LQ VHLQH��+HL�DWVWDGW 6W�LGRQ��ZRKO
L��+HELHW GHV KH
WLJHQ .�RDWLHQV��
QG LQ�9R��HLQH

umfassende Bildung. 379 wurde er zum Priester ge-

ZHLKW�� OH�QWH�+�LHFKLVFK�
QG +HE�$LVFK�
QG ZD�� DOV

vir trilinguis besonders quali�ziert, im Auftrag von
Papst Damasus I. für eine Neuübersetzung und Ver�
HLQKHLWOLFK
QJ GH��ELVKH�LJHQ ODWHLQLVFKHQ %LEHO�EH��
VHW]
QJHQ ]
�VR�JHQ�� L, S. 51). Später ließ Hierony�

�
V VLFK LQ %HWKOHKH��QLHGH���ZR H���HK�H�H .O(VWH��
J��QGHWH"�/R�W VWD�E H��L��-DK��?>="

%
I +HLOLJHQGD�VWHOO
QJHQ LVW +LH�RQ&�
V��HLVW DOV
(LQVLHGOH��RGH��+HOHK�WH��LQ HLQH��6W
GLH�VW
EH GD�JH�
stellt,�Kankiert von einem Löwen, den er der Legende
QDFK YRQ HLQH��/R�Q EHI�HLW� 
QG VLFK VR ]
�HLQH��

W�H
HQ %HJOHLWH��JH�DFKW KDWWH"

/DV VRJ"�+ROLDWKKD
V LQ�9HJHQVE
�J"

��H�����V�HN���H
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 1!�+DV VDORPR�LVFKH 8UWHLO

0LW GH��6LHJ��EH��+ROLDWK KDWWH�/DYLG GLH�+�
QGODJH I���VHLQH VS$WH�H .(QLJV��

KH��VFKDIW JHOHJW�B�H��KHL�DWHWH GLH 7RFKWH��GHV .(QLJV 6D
O�
QG��HJLH�WH��
QG
?=�-DK�H ODQJ��LQ GHQHQ H��GDV�9HLFK YH�J�(2H�WH�
QG YLHOH 6(KQH ]H
JWH"�9RQ
ihnen setzte sich im Streit um die Nachfolge der junge Salomo (SalomPn,
Pnis) durch. Schon bald musste der jugendliche König seine Regierungs- und
9LFKWH�EHI$KLJ
QJ EHZHLVHQ�B�NHLQH OHLFKWH�%
IJDEHG

Venerunt duae mulieres ad Salomonem. Quarum una ait:

„Habitamus, rex, ego et mulier haec in domo una, et peperi
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tem��lius mulieris huius nocte. Et consurgens silentio tulit

�lium meum de latere meo et collocavit in sinu suo. Suum

autem��lium mortuum posuit in sinu meo.“

Responditque altera: „Non est ita, sed��lius meus vivit, tuus

D	�
P PRU�		V�
V��*�"�T	
�LQ��	Q��PRG	P��RQ�
QG
EDQ��

coram rege. Dixit ergo rex: „Afferte mihi gladium et dividi�

�
�LQIDQ�
P��L�	P LQ G	DV SDU�
V��
��GD�
�GLPLGLDP SDU�
P

uni et dimidiam alteri!“ Dixit mulier, cuius� �lius erat vi�

vus: „Date illi infantem! Nolite inter�cere eum!“ Illa autem:

$1
��PL�L Q
���LEL VL�/��L�LGD�	U/*

Rex ait: „Date huic infantem vivum, et non occidatur! Haec
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U�*

�




��

�


?� VLP�O KLHU� ]
VD��HQ

5 c nsurgere a V
�JH�H
IHUUH KLHU� a D
IH��H

<< d�midius, a, um: KDOE

Wiederhole die folgenden Pronominaladjektive:
unus – nullus – alter – alius"�
%HDFKWH��GDVV GLHVH GHQ�+HQLWLY 6LQJ
OD��D
I -ius

QG GHQ�/DWLY 6LQJ
OD��D
I��L ELOGHQ"

Lies die Geschichte vom salomonischen Urteil
L��%OWHQ 7HVWD�HQW QDFK��<�.(Q�A�<:B>;��
QG
H�O$
WH�H DQKDQG GH��%EELOG
QJ GLH ZHVHQWOLFKHQ
%VSHNWH"

: 7

/DVV HLQ 6DW] L��,PSHUDWLY VWHKW��H�NHQQW��DQ L��=ZHLIHOVIDOO D����VU�IH	HLFKHQ"�
�VS+E� *L!LGH H��LPSHUD'� 7HLOH�
QG KH��VFKH7

(LQ YH�QHLQWH��,PSHUDWLY ZL�G��LW �H O�.RQM+�3HUI+�E]Z"���O�!
H"�O�,QI+�>3URKLELWLY? IR��
OLH�W"

�VS+E� Ne puerum necaveris! a Noli puerum necare! 7(WH GHQ -
QJHQ QLFKW7�

**

*-

6WHOOH D
V GH��7H[W DOOH ,�SH�DWLYH�
QG )R��HQ��LW L�SH�DWLYH���
%HGH
W
QJ ]
VD��HQ"

�HN)M







*+�Entwickle eine Gra�k, in der du den einzel�
nen Personen des Textes die Pronomina und
Pronominaladjektive zuordnest, die auf sie
EH]RJHQ ZH�GHQ"

-+�Formuliere für Z. 1–7, Z. 8–14 und Z. 15–16
MHZHLOV HLQH W�HIIHQGH�-EH�VFK�LIW"�

0+�+HK GDV�+H�LFKWVYH�IDK�HQ 6FK�LWW I���6FK�LWW
G
�FK�
QG H�(�WH�H GDEHL��RE HV�%�J
�HQWD�
WLRQV��RGH��+DQGO
QJVDOWH�QDWLYHQ JHJHEHQ
K$WWH"�-EH�S��IH��RE GDV 9H�IDK�HQ D
FK
KH
WH QRFK VR DEOD
IHQ N(QQWH"

1+�Beim sogenannten „salomonischen Urteil“
KDQGHOW HV VLFK�
��HLQH :DQGH�OHJHQGH��
DOVR HLQH (�]$KO
QJ��GLH ]
�
QWH�VFKLHGOLFKHQ
=HLWHQ�
QG 2�WHQ GLH :HLVKHLW YH�VFKLHGHQH��

+H��VFKH��D
I]HLJHQ VROO"�/LVN
WLH�W LQ GH��
Gruppe, ob dieses Urteil auch heute noch
2�LHQWLH�
QJ I���)D�LOLHQJH�LFKWH VHLQ NDQQ"�

2+ %HJ��QGH��ZDV HLQHQ�9(�H��GD]
�YH�DQODVVW
haben könnte, das salomonische Urteil als
7KH�D I���GLH :DQGGHNR�DWLRQ VHLQHV +D
VHV
]
�Z$KOHQ�� �%EE"�"�

4+�/H��GH
WVFKH�/�D�DWLNH��%H�WROG %�HFKW
(1898–1956) griff das Motiv des salomoni�
schen Urteils in seinem Theaterstück „Der
kaukasische Kreidekreis“ auf. Recherchiere
]
�GLHVH��7KHDWH�VW�FN�
QG�
QWH�V
FKH GDV
salomonische Urteil und die Kreidekreisprobe
auf Gemeinsamkeiten und Unterschiede.

:HLWHUOHEH��GHU�/LEHO

9LHOH VLQG VLFK QLFKW EHZ
VVW��ZLH VHK��GLH %LEHO��LW
6S�LFKZ(�WH�Q�
QG�9HGHZHQG
QJHQ�
QVH�H 6S�DFKH

JHS�$JW�
QG GD�LW (LQJDQJ LQ�
QVH�HQ�%OOWDJ JHI
Q�
den hat. Nicht nur das „salomonische Urteil“, auch

DQGH�H�9HGHQVD�WHQ GH��%LEHO VLQG VLFKH�OLFK DOOVHLWV
EHNDQQW"�-EH�VHW]H GLH IROJHQGHQ�9HGHQVD�WHQ�
QG
QHQQH 6LW
DWLRQHQ��LQ GHQHQ��DQ VLH YH�ZHQGHW"

• Oculum pro oculo, dentem pro dente.

• Scrutatur (a probat) corda et renes �1LH�HQ� Deus.

• Qui fodit foveam �+�
EH�, incidet in eam.

• Erunt primi novissimi (a ultimi) et novissimi primi.

Darstellung des salomonischen Urteils auf einem Wandgemälde in Pompeji.

��H�����V�HN���H
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 1*�+HU EDUPKHU'LJH 6DPDULWHU

Nach Salomos Tod zer�el das Reich in ein Südreich Juda und ein Nordreich

,V�DHO"�1DFK GH��(�REH�
QJ ,V�DHOV G
�FK GLH�%VV&�H��VLHGHOWHQ GLHVH LQ LK�H��
neuen Provinz fremde Bevölkerungsgruppen an, sodass ein Mischvolk, die
6D�D�LWDQH�� E]Z"� 6D�D�LWH��� HQWVWDQG"� /LHVH ZD�HQ ZHJHQ LK�H�� �HOLJL(VHQ
(LJHQVW$QGLJNHLW QRFK -DK�K
QGH�WH VS$WH��L��6�G�HLFK YH�KDVVW��DOV -HV
V YRQ
1D]D�HWK�� L��GLH�4LHEH ]
�+RWW�
QG GH��1$FKVWHQ IR�GH�WH�J

Quidam legisperitus dixit ad Iesum: „Quis est meus proxi-

mus?“ Iesus autem dixit: „Homo quidam descendebat ab
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<�l'gisper�tus: GH��6FK�LIWJHOHK�WH
�HLQ ([SH�WH LQ GH��/H
W
QJ GH��
KHLOLJHQ 6FK�LIWHQ�
A� Ierusal'm: -H�
VDOH���+D
SWVWDGW
YRQ -
G$D��B�Ierich : -H�LFKR��6WDGW
LQ -
G$D��FD"�>C�N��YRQ -H�
VDOH��
HQWIH�QW��B�d'spoli�re: EH�D
EHQ��
SO�QGH�Q ?��pl�g�s imp nere:

6FKO$JH YH�VHW]HQ�B�s'mi-v�vus, a,
�PE KDOEWRW :��L'v�ta, ae��G�GH��
Levit (Priester aus dem Stamme
4HYL��7H�SHOGLHQH���B�pertr�ns�re a
tr�nsOre praeterOre – Samar�t�nus:
GH��6D�D�LWH���%HZRKQH��6D�D�LHQV�
;� appropi�re: VLFK Q$KH�Q
allig�re: EDQGDJLH�HQ

Komposita bestehen aus Prä�x und Verbum
VL�SOH["�6WHOOH D
V GH��7H[W DOOH .R�SRVLWD ]
�
LUH ]
VD��HQ�
QG H�NO$�H GLH %HVRQGH�KHLW EHL
SHU�UD�VLUH��="�:�"

Stelle alle Abl.-abs.-Konstruktionen und Participia
FRQL
QFWD D
V GH��7H[W ]
VD��HQ"

: 7

�EODWLY�V DEVRO�W�V nennt man eine Verbindung von Substantiv und Partizip,
GLH EHLGH L��%EODWLY VWHKHQ�
QG YR���E�LJHQ 6DW] ORVJHO(VW��DEVRO
W��VLQG"�
6WHKW GH��%EO"�DEV"��LW 33���KH��VFKW GDV �HLWYHUK'OWQLV GHU *OHLFK	HLWLJNHLW
(Hilfsübersetzung „während“). Steht der Abl. abs. mit 333��KH��VFKW GDV �HLW�
YHUK'OWQLV GHU 9RU	HLWLJNHLW (Hilfsübersetzung „nachdem“).

�VS+E� Sacerdote abeunte vir deseritur. Weil der Priester weggeht, wird
GH��0DQQ L��6WLFK JHODVVHQ"��

)LU��UHOL����VD�HUG�V L�HU SHUUH"L�
�� 1DFKGH�� :HLO GH��0DQQ
]
��FNJHODVVHQ ZR�GHQ ZD����
setzte der Priester seinen Weg fort.

:HQQ G
�GL��EHL GH��-EH�VHW]
QJ GHV�%EO"�DEV"�QRFK�
QVLFKH��ELVW��Q
W]H GLH
nebenstehenden QR-Codes, um mithilfe der Erklär�lme die Grundlagen des
%EO"�DEV"��9LGHR�<��RGH��GLH :LHGH�JDEH L��/H
WVFKHQ��9LGHR�>��YH�WLHIHQG
]
�ZLHGH�KROHQ"

*

,�	V�

4HLWH D
V GHQ %HLVSLHOV$W]HQ HLQH�9HJHO I���GLH�-EH�VHW]
QJ YRQ
%EO"�DEV"�.RQVW�
NWLRQHQ DE"

��������

�������	

9LGHR�<

9LGHR�>







*+�-HV
V H�]$KOW N
QVWYROO��O$VVW DEH��D
FK GH��
Phantasie Raum:

D?�+OLHGH�H ]
Q$FKVW GLH (�]$KO
QJ"

E? Untersuche dann bei den einzelnen Perso-
QHQ GLH JHQDQQWHQ��RGH��]
�YH��
WHQGHQ��
0RWLYH"

-+ :HLVH DQKDQG YRQ L 
QG GHV ODWHLQLVFKHQ
7H[WHV QDFK��GDVV -HV
�(�]$KO
QJ I���M�GLVFKH
2K�HQ S�RYRNDQW NOLQJHQ��
VVWH"�

0+ %HOHJH��GDVV GLH +DQGO
QJ GHV 6D�D�LWH�V
�HK��
�IDVVW��DOV��DQ KH
WH�
QWH��M(�VWH��
Hilfe“ versteht.

1+�:HLVH GLH�%EELOG
QJ HLQH��7H[WVWHOOH ]
"

2+�1HQQW %HLVSLHOH D
V GH��+HJHQZD�W��D
I GLH
VLFK GDV�+OHLFKQLV��EH�W�DJHQ O$VVW"

4+�D?�-EH�S��IH��RE GLH 9
OJDWD HLQH )R�WVHW]
QJ
GH��DQWLNHQ OLWH�D�LVFKHQ 7�DGLWLRQ RGH���
HLQHQ 1H
DQVDW] GD�VWHOOW"�

E? (�NO$�H�
QWH��(LQEH]
J GHLQHV 9R�ZLVVHQV
]
��&K�LVWHQW
���ZLH HV GD]
�ND���GDVV
GLH ODWHLQLVFKH %LEHO L��0LWWHODOWH��GH���
DQWLNHQ�4LWH�DW
��GHQ�9DQJ DEOLHI"

L	P
Q�	P V		P G	[L��LQ V�DE	O	P�
���	UDP�
L	V�
!L���"O�
UD

die protulit duos denarios et dedit stabulario dicens: ‚Curam

LOOL	V��DE
�
���T	RG�	PT	
�V	S
U
UR!D�
ULV��
!R���	P U
GL
�

UR��U
GGDP��LEL�.�4	LV��RU	P��UL	P��LG
�	U��LEL SUR[LP	V

fuisse illi, qui incidit in latrones?“ At ille dixit: „Qui fecit mi�

sericordiam in illum.“ Et ait Iesus: „Vade et tu fac similiter!“

��

D� VWDE�O�PE GLH 6WDOO
QJ��HLQHV
+DVWKD
VHV���<=��d'n�rius: GH��/H�
QD����(�LVFKH 6LOEH���Q]H L��:H�W
HWZD HLQHV 7DJHORKQV��B�stabul�rius:
GH��:L�W��HLQHV�+DVWKD
VHV��LW 6WDO�
O
QJ���<< super'rog�re:���EH��HLQHQ
EHVWL��WHQ�+HOGEHW�DJ KLQD
V��
D
VJHEHQ

8HV
V�$R��1D'DUHWK

-HV
V YRQ 1D]D�HWK LVW GLH ]HQW�DOH�+HVWDOW GHV 1H
HQ
7HVWD�HQWV"�+HER�HQ�
��:�Y"�&K�"�Z
FKV H��LQ HLQH��M��
GLVFKHQ )D�LOLH LQ 1D]D�HWK LQ�+DOLO$D D
I�
QG H�J�LII

GHQ %H�
I GHV %D
KDQGZH�NH�V"� %OV FD"�A=�-$K�LJH��
W�DW H��QDFK VHLQH��7D
IH G
�FK GHQ (QG]HLWS�RSKH�
WHQ -RKDQQHV GHQ 7$
IH��DOV :DQGH�S�HGLJH��D
I�
QG

VD��HOWH HLQHQ -�QJH�N�HLV�
��VLFK"�,��=HQW�
��VHL�
QH��%RWVFKDIW VWDQGHQ GDV QDKH�9HLFK�+RWWHV VRZLH
GLH EHGLQJ
QJVORVH�+RWWHV��
QG 1$FKVWHQOLHEH"�6HLQH
4HK�H YH�DQVFKD
OLFKWH -HV
V G
�FK YRONVQDKH�+OHLFK�
QLVVH� 
QG %HLVSLHOH�]$KO
QJHQ"� /
�FK VHLQH 1$KH

]
�%��HQ��1RWOHLGHQGHQ��%
VJHVWR2HQHQ�
QG G
�FK
VHLQH +HLO
QJVWDWHQ H��HJWH H�� %HZ
QGH�
QJ�� DEH��
auch Anstoß. Sein Auftreten brachte ihn in KonKikt

�LW M�GLVFKHQ�%
WR�LW$WHQ�
QG GH���(�LVFKHQ 6WDWW�
halter Pontius Pilatus, der ihn vermutlich 30 n. Chr.
als „König der Juden“, d.h. als Aufrührer kreuzigen

OLH2"�/D -HV
�-�QJH��EDOG QDFK GH��+LQ�LFKW
QJ D
I�
J�
QG YLVLRQ$�H��(�OHEQLVVH YRQ HLQH��%
IH�ZHFN
QJ
E]Z"�%
IH�VWHK
QJ -HV
�EH�LFKWHWHQ��YH�E�HLWHWH VLFK
der Glaube an Jesus als den „Gesalbten“ (Christus).
/DV &K�LVWHQW
��HQWVWDQG"

9LQFHQW YDQ�+RJKG�/H��ED��KH�]LJH 6D�D�LWH���<;;D�"

��H�����V�HN���H
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Man hielt Brasilien bis ins 15. Jh. für eine auf dem Seeweg nach Indien gele�

JHQH ,QVHO"�%�H�LJR 9HVS
FFL EHVFK�HLEW LQ VHLQH��%H�LFKW��EH��GLH ([SHGLWLRQ
nach Brasilien, die er im Auftrag des Königs von Portugal unternahm, neben
den Schwierigkeiten der Seereise auch das Land und die Ureinwohner, die
QRFK LQ GHQ 9H�K$OWQLVVHQ GH��6WHLQ]HLW OHEWHQ"�
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et maxime de stellis��xis numquam a maioribus nostris visis,
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>� LQQ�PHU�VC�DC��P :

A VLOYHVWULVC�H :

:� sexcent� :�B�OH�FDE HLQH
JDOOLVFKH 0HLOH��FD"�>�>�N��

; col nus: GH��%D
H���GH��%HZRKQH�

D qu�ndecim :�B�FRQWLQ��VC�DC�
�PE�]
VD��HQK$QJHQG��
Q
QWH��
E�RFKHQ

<> fertilit�s, �tis: GLH )�
FKWED�NHLW
sal&brit�s, �tis: GLH +HLON�DIW��GLH
+HV
QGKHLW
<A dispositi ,� nis: GLH��%Q��2�G�
Q
QJ�B�FDHOHVWLVC�H :
<? st'lla f�xa: GH��)L[VWH�Q

(�VFKOLH2H GLH %HGH
W
QJHQ GH��IROJHQGHQ :(�WH��
�LWKLOIH GH��%QJDEHQ LQ .OD��H�QG�silvestris, e
� VLO!D��B�caelestis, e�� caelum��B�innumerus,
a, um�� L��O�numerus��B�sexcenti, ae, a�� VH"�O�
centum��B�quindecim�� quinque�O�GH�HP�

Gib bei allen Verbformen im Passiv an, ob es sich

��GLH )R���HLQHV�/HSRQHQV KDQGHOW"�

: 7

.HSRQHQWLHQ KDEHQ SDVVLYH )R����DEH��DNWLYH %HGH
W
QJ"��

�VS+E� Cum multis hominibus colloquor collocutus sum. ,FK�
QWH�KDOWH��LFK��LW YLHOHQ 0HQVFKHQ
KDEH��LFK��LW YLHOHQ 0HQVFKHQ�
QWH�KDOWHQ"�

Cum hominibus colloquens multa nova cognovi. ,QGH��LFK��LFK��LW GHQ 0HQVFKHQ�
QWH�KLHOW��
H�I
K��LFK YLHO 1H
HV"�

*

��I,�

-EH�S��IH GHLQH (�JHEQLVVH DQVFKOLH2HQG��LW HLQH��:(�WH�E
FK
RGH��HLQH��:R�WN
QGH�� 6"�:=I"�"
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*+ (�VWHOOH D
VJHKHQG YRQ GHQ 2EMHNWHQ LQ
Absatz 1 und den Präpositionalausdrücken
LQ�%EVDW]�A�HLQH�4LVWH GH��7KH�HQ���EH��GLH
9HVS
FFL EH�LFKWHQ ZLOO"

-+�%HOHJH DQ ]ZHL 7H[WVWHOOHQ��ZLH 9HVS
FFL
die ersten Kontakte mit den Ureinwohnern
EHZH�WHW"

0+�)R��
OLH�H I���MHGHQ GH��G�HL�%EVFKQLWWH HLQH
W�HIIHQGH�-EH�VFK�LIW"

1+��1HEHQ�%�H�LJR 9HVS
FFL�� L��JLEW HV��LW
9DVFR GD�+D�D�
QG &K�LVWRSK .RO
�E
V
]ZHL ZHLWH�H ZLFKWLJH (QWGHFNH��%�H�LNDV"�
%LOGHW�+�
SSHQ�
QG Q
W]W GDV ,QWH�QHW��
��
H
FK��EH��GLH ZLFKWLJVWHQ ([SHGLWLRQHQ GLHVH��
Entdecker zu informieren. Präsentiert die
(�JHEQLVVH��LWKLOIH HLQH��.D�WH YR��GH��.ODVVH"�

2+�%HVFK�HLEH GLH�%EELOG
QJ L��/HWDLO"�1
W]H HLQ
:(�WH�E
FK��
��D
FK GLH ODWHLQLVFKHQ %HJ�LI�
IH HLQ]
EH]LHKHQ"

%�H�LJR 9HVS
FFL
EOLFNW D
I GLH QH
H :HOW"

+HU GHV��PHULJR��HVS
FFL

%�H�LJR 9HVS
FFL� �%OEH�LF
V 9HVS
FL
V�� Z
�GH D��
9. März 1454 in Florenz geboren. Ab seinem 28. Le�
bensjahr arbeitete er für die einKussreiche Bankiers�
ID�LOLH 0HGLFL"�,Q GH�HQ�%
IW�DJ W�DW H��<?D<�L��VSD�
QLVFKHQ 6HYLOOD ]
VD��HQ��LW &K�LVWRSK .RO
�E
V LQ
HLQH�+HVHOOVFKDIW HLQ��GLH GLH�%
VVWDWW
QJ GH��)ORWWH
für Kolumbus’ erste Reise im Jahr 1492��nanzierte.

9HVS
FFL VHOEVW�
QWH�QDK���HK�H�H�9HLVHQ��EH��GHQ
Atlantik. Von Mai 1501 bis September 1502 und von

Mai 1503 bis Juni 1504 begleitete er im Auftrag des

SR�W
JLHVLVFKHQ .(QLJV 0DQ
HO ,"�]ZHL ([SHGLWLRQHQ"�
-EH�� GLH H�VWH )DK�W� 
QWH�� GH�� 4HLW
QJ YRQ�+RQUD�
OR &RHOKR VFK�HLEW 9HVS
FFL LQ HLQH��%�LHI�� GH�� DOV
Mundus Novus YH�(IIHQWOLFKW Z
�GH"� %�� <?"� 0DL
1501 liefen drei portugiesische Schiffe unter Gonça�
OR &RHOKR D
V�4LVVDERQ D
V�
QG QDK�HQ .
�V D
I GLH
„Insel“ Santa Cruz. Nach einer stürmischen Überfahrt

H��HLFKWHQ GLH G�HL 6FKLIIH G�HL 0RQDWH VS$WH���D��<C"�
August 1501, die brasilianische Küste.

��H�����V�HN���H
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B) Bedeutungen��nden:

,VW GDV��LFKWLJH :R�W JHI
QGHQ��JLOW HV��GLH I���GLH MHZHLOLJH 7H[WVWHOOH
]
W�HIIHQGH %HGH
W
QJ D
V]
Z$KOHQG

A) Wörter��nden:

/LH��HLVWHQ :(�WH��HLQHV ODWHLQLVFKHQ 7H[WHV H�VFKHLQHQ

in�Kektierten Formen. Deshalb können diese nur selten

LQ GH��)R���GHV (�VFKHLQHQV L��:(�WH�E
FK QDFKJHVFKOD��
JHQ ZH�GHQ"�%HL GH��%HQ
W]
QJ HLQHV��GLJLWDOHQ��:(�WH��
E
FKHV VLQG GHVKDOE GLH IROJHQGHQ�+�
QG�HJHOQ ]
�EH�
DFKWHQG�

Wörterbuch

N� 9HUEHQ erscheinen nicht im In�nitiv, sondern in der
1. Pers. Sg. Ind. Präs.: Findet man einen Eintrag auf
��n, handelt es sich um ein „normales“ Verb;��ndet
�DQ HLQHQ (LQW�DJ D
I  �U��OLHJW HLQ�/HSRQHQV YR�"�
)R��HQ YRQ HVVH��ndet man unter der 1. Person
sum"�%QGH�H�
Q�HJHO�$2LJ JHELOGHWH )R��HQ VLQG
L��:(�WH�E
FK��LW HLQH��9H�ZHLV D
I GHQ (LQW�DJ��


QWH��GH���DQ V
FKHQ��
VV��YH�]HLFKQHW"

N� 6�EVWDQWLYH H�VFKHLQHQ L��1R�"�6J"�
QWH��%QJDEH
GHV�+HVFKOHFKWV"�0LW GLHVH��+LOIH NDQQ��DQ�%GMHN�
tive, Pronomina bzw. Formen des PPP Substantiven
VLFKH��]
R�GQHQ"�:LFKWLJ I���GLH NRQN�HWH %HVWL��
�
QJ HLQH��:R�WIR���L��.RQWH[W LVW GH��+HQLWLY"�
/LHVH��VWHKW QDFK GH��(LQW�DJ GHV :R�WHVG�]"%"�LP 
perator, -oris"�%QKDQG GH��+HQLWLYHQG
QJ NDQQ��DQ

6
EVWDQWLYH LK�H��/HNOLQDWLRQ ]
R�GQHQ��D�/HNO"G� DH6�
R�/HNO"G� L/ H�/HNO"G� HL6�
�/HNO"G�-us;�A"�/HNO"G� LV�"�/LHVH
=
R�GQ
QJ H�OHLFKWH�W GLH %HVWL��
QJ HLQH��)R��6�
VR NDQQ ]"%"�GLH (QG
QJ��L LQ GH��R�/HNO"���GHQ�+HQ"�

Sg. bzw. den Nom. Pl. bezeichnen, in der 3. Dekl.
DEH��GHQ�/DW"�E]Z"��LW
QWH��D
FK GHQ�%EO"�6J"

N� �GMHNWLYH GHU D� R�.HNOLQDWLRQ��QG 3URQRPLQD
H�VFKHLQHQ L��1R�"�6J"��6�GLH )R��HQ GHV )H�L�

QLQ
�V�
QG 1H
W�
�V VLQG ]
V$W]OLFK DQJHJHEHQG�
]"%"�adversus, a, um"��GMHNWLYH GHU�0+�.HNOLQDWLRQ
H�VFKHLQHQ HEHQIDOOV L��1R�"�6J"��"�%HL G�HLHQGLJHQ
%GMHNWLYHQ H�VFKHLQHQ GD]
�GLH )R��HQ L��)H�LQL�
Q
��
QG 1H
W�
�6�EHL ]ZHLHQGLJHQ Q
��GLH )R���
L��1H
W�
�6�EHL HLQHQGLJHQ�%GMHNWLYHQ H�VFKHLQW

Q
��GLH )R���L��1R�LQDWLY��GD]
�GLH )R���L��+HQ"�
6J"��D
V GH���DQ GHQ I���GLH =
R�GQ
QJ GHV :R�WHV
ZLFKWLJHQ 6WD���DEOHVHQ NDQQ"�%HL DOOHQ�%GMHNWLYHQ
YH�ZHLVW GH��(LQW�DJ L��:(�WH�E
FK D
FK GD�D
I��ZLH

GDV YR��MHZHLOLJHQ�%GMHNWLY JHELOGHWH�%GYH�E OD
WHW"

N� %HL GH��-EH�VHW]
QJ D�EHLWHW��DQ ]
Q$FKVW��LW GH��
DOV (�VWHV DQJHJHEHQHQ�+�
QGEHGH
W
QJ GHV :R�WHV

B�JH�DGH EHL :(�WH�Q��LW VHK��YLHOHQ %HGH
W
QJVQ
�
DQFHQ ZLH ]"%"�UHV LVW GDV KLOI�HLFK"�

N� )���HLQH W�HIIHQGH�-EH�VHW]
QJ��
VV��DQ VWHWV GHQ
.RQWH[W EHDFKWHQ"�(�VW GD�D
V H�JLEW VLFK ]"%"�GLH ]
�

W�HIIHQGH�-EH�VHW]
QJ YRQ consulere�B�MH QDFKGH���

RE HV HLQ�/DWLY��RGH��HLQ�%NN
VDWLYREMHNW QDFK VLFK
]LHKW�B�RGH��YRQ virtus („Tugend“ oder „Tapferkeit“).

N� :LFKWLJ LVW�+HQD
LJNHLW��ZL�I DOVR VWHWV D
FK HLQHQ

%OLFN D
I GDV YR�KH�JHKHQGH�
QG QDFKIROJHQGH
:R�W7�/DV KLOIW��9H�WD
VFK
QJHQ�B�]"%"�]ZLVFKHQ H�
(„dorthin“) und H� (1. Pers. von LUH��B�]
�YH��HLGHQ"

ac-c&r , cRr�re sorgfältig betreiben, pünktlich
EHVR�JHQ"

ac-curr , currere, (cu)currO, cursum herbeieilen,
�OD
IHQ�VD�BLOLR ]
�+LOIH HLOHQW"

DFF�UV�VC�Rs m (accurro) (nachkl.) GDV +H�EHL�
OD
IHQ"

acc&s�bilis, H (accuso) DQNODJHQVZH�W��VW�DIED�"

acc&s�ti , Pnis f (accuso)�%QNODJH��%HVFKZH��
GH (Gen. subi.: jmds.; Gen. obi.: gegen, über, we 
gen)6� (meton.)�%QNODJHVFK�LIW"
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'($&H�H�%H�

&?�,QIRUPDWLRQHQ Q�W	HQE

N� (LQ :(�WH�E
FK GLHQW D
FK DOV�+�D��DWLNKLOIH��]"%"�
LVW EHL GHQ 6
EM
QNWLRQHQ ut�
QG cum YH��H�NW��
ZHOFKH YH�VFKLHGHQHQ 6LQQ�LFKW
QJHQ HLQ YRQ GLHVHQ
6
EM
QNWLRQHQ HLQJHOHLWHWH��%GYH�ELDOVDW] KDEHQ
NDQQ"

N� ,��:(�WH�E
FK VLQG D
FK DOOH QDW
�ODQJHQ 9RNDOH
�LW HLQH��6W�LFK��EH��GH��9RNDO JHNHQQ]HLFKQHW"�
/LHVH�%QJDEHQ NDQQ��DQ EHL GH���HW�LVFKHQ�%QDO&�

VH YRQ 9H�VHQ�� 6"�<:>I"��DOV +LOIH KH�DQ]LHKHQ"�

:RUWN
�GH

,��+HJHQVDW] ]
�HLQH��:(�WH�E
FK HQWKDOWHQ :R�WN
Q�

GHQ GH
WOLFK ZHQLJH��:(�WH�"�6LH IROJHQ GDEHL YH�VFKLH�
GHQHQ� %
IED
S�LQ]LSLHQ"� ,VW HLQH :R�WN
QGH DOSKDEH�
tisch geordnet,���ndet man ein Wort sehr leicht. Ist eine
:R�WN
QGH QDFK :R�WID�LOLHQ RGH�� QDFK 6DFKIHOGH�Q
JHR�GQHW�� VLQG HLQ]HOQH :(�WH�� LQ GH��9HJHO Q
�� G
�FK
das Wortverzeichnis zu���nden. Da sich viele für die Lek-

W��H YRQ 2�LJLQDOWH[WHQ QRWZHQGLJH :(�WH��QLFKW LQ HLQH��
Wortkunde���nden lassen, sind Wortkunden als Hilfe für
GLH� -EH�VHW]
QJ YRQ 2�LJLQDOWH[WHQ HKH�� 
QJHHLJQHW"�
6HK��J
W HLJQHQ VLH VLFK DEH��]
��B��HLVW YRQ GHLQH��4HK�
�H�LQ GHLQH��4HK�H��YR�JHJHEHQHQ�B�:LHGH�KRO
QJ EH�

�HLWV JHOH�QWH��9RNDEHOQ"

*UDPPDWLN

2EZRKO HLQH�+�D��DWLN DOOHV HQWK$OW��ZDV��DQ JHOH�QW

hat, tut man sich aufgrund des Umfangs schwer, das zu
��nden, was man sucht bzw. braucht. Um die für den je-

weiligen Grammatikstoff einschlägigen Seiten zu���nden,
NDQQ��DQ ]ZHL :HJH EHVFK�HLWHQG� (QWZHGH���DQ JHKW
�EH��GDV ,QKDOWVYH�]HLFKQLV RGH��B�ZDV ]LHOI�K�HQGH��
QG
VFKQHOOH��LVW�B��EH��GDV 6WLFKZR�W�HJLVWH��L��KLQWH�HQ 7HLO
GH�� +�D��DWLN"� %QKDQG GH�� L�� 9HJLVWH�� DOSKDEHWLVFK
D
IJHOLVWHWHQ� +�D��DWLNVWRIIH ZL�G� �DQ D
I GLH 6HL�
WHQ YH�ZLHVHQ��D
I GHQHQ ]"%"�GH��
QWH��� ��� �DQJHVS�RFK�
ene oder auch ein anderer Stoff, mit dem man Probleme
KDW��H�NO$�W ZL�G"

*

a-Deklination §§ 176. 177

a-Konjugation § 181

– Formen §§ 182 – 185

– Stammformen § 191

Ablativ (6. Fall) §§ 29 – 40

– als Adverbiale §§ 38. 39

– als Attribut § 39

– als Objekt §§ 36. 39

– als Prädikatsnomen § 39

– beim Komparativ §§ 34. 132

– Funktionen im Satz § 39

– Wendungen § 37

Ablativ der Bescha%en-
heit §§ 35. 37. 39

Ablativ der Trennung
§§ 33. 37

Ablativ der Zeit §§ 32. 37

Ablativ des Grundes
§§ 30. 39. 40

Ablativ des Mittels §§ 29. 37

Ablativ des Ortes § 31

AcI (Akkusativ mit Infinitiv)
§§ 80 – 88. 173

– als Objekt § 86

– als satzwertige 
Konstruktion § 85

– als Subjekt § 86

– in der Oratio obliqua § 125

– Erweiterungen § 87

– Funktionen im Satz § 86

– Pronomina im AcI § 82

– Reflexivpronomina § 82

– Übersetzung § 83

– Zeitverhältnisse §§ 81. 83

Adjektive (Eigenschafts-
wörter) §§ 131 – 134

– als Attribut § 134

– als Prädikatsnomen § 134

– Formen § 178

– im Ablativ § 37

– im Genitiv § 10

– KNG-Kongruenz § 131

Anapher § 156

Antithese § 157

Aphärese § 154

Artikel (Begleiter) § 176

Asyndeton § 158

Attribut (Beifügung) § 173

attributives Gerundivum
§ 117

Au%orderungen §§ 46. 63 – 65

– in der Oratio obliqua
§§ 127. 129

Aussagesätze
– in der Oratio obliqua

§§ 125. 129

Befehle §§ 47. 63 – 65

Begehrsätze, abhängige § 62

Chiasmus § 159

Consecutio temporum § 61

cum (Subjunktion)
§§ 55. 144. 147. 148

Daktylus § 151
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!1��(L�H JD�'�D�GHUH *HVHOOVFKDIW�9�<

1H
JLH���)DV]LQDWLRQ��
QJO$
ELJHV 6WD
QHQ�B�GLHVH�9HDNWLRQHQ VWHOOHQ VLFK HLQ��

ZHQQ ZL��
QV��LW GH��.
OW
��DQGH�H��9(ONH��EHVFK$IWLJHQ"�:L��OH�QHQ DEH��D
FK
L��H��HWZDV��EH��
QV VHOEVW��GHQQ GDV��ZDV ZL��MHGHQ 7DJ W
Q��H�VFKHLQW�
QV
L��9H�JOHLFK��LW DQGH�HQ .
OW
�HQ YLHOOHLFKW QLFKW��HK��VR VHOEVWYH�VW$QGOLFK"�

Primum igitur ad homines: Tantam in illis regionibus homi-

Q	P P	O�L�	GLQ
P LQ�
QLP	V��T	DQ�DP Q
PR GLQ	P
UDU
�

SR�
UD��6��RPLQ
V��GL�R��PL�
V D�T	
��UD��DELO
V��2PQ
V�	��

UL	VT	
�V
[	V LQ�
G	Q��Q	GL��Q	OODP��RUSRULV SDU�
P��
!
Q�

�
V�����	��
[��
Q�U
�PD�ULV SURG
	Q���VL��	VT	
�DG PRU�
P

�DG	Q���

Habent et comam amplam et nigram. Sunt in incessu et

O	GLV D!LO
V�
��OLE
UDOL D�T	
��
Q	V�D ID�L
��4	DP��DP
Q LSVL

VLEL G
V�U		Q���3
UIRUDQ��
QLP VLEL�!
QDV�
��ODEUD�
��QDU
V�
��

D	U
V�

1
���DE
Q��ERQD SURSULD�� V
G RPQLD��RPP	QLD V	Q����L�

�	Q��VLP	O VLQ
�U
!
��VLQ
�LPS
ULR��
��	Q	VT	LVT	
�VLEL LSVL

GRPLQ	V� 
V��� �R�� 	[RU
V G	�	Q��� T	R�� �RO	Q��� 3UD
�
U
D

Q	OO	P��DE
Q���
PSO	P�
��Q	OODP��
Q
Q��O
!
P��

�




��

> d�numer�re: D
I]$KOHQ

A m�tis, e: ]DK���I�LHGOLFK
tract�bilis, e: ]
J$QJOLFK
? sexus,�&s: GDV�+HVFKOHFKW

CB<=� coma, faci's, gena, labrum,

n�r's, auris �%
IJ"�<
C incessus,�&s: GDV�+HKHQ��GH��+DQJ
; DJLOLVC�H :�B�l�ber�lis, e :
YHQ�VW�VC�DC��PE DQ�
WLJ��OLHEOLFK
D� d'struere :�B�perfor�re :

<A��T�RW �+<

(�VFKOLH2H GLH MHZHLOLJH %HGH
W
QJ��LWKLOIH GH��
LQ .OD��H�Q DQJHJHEHQHQ )�H�GZ(�WH�G��
agilis, e�� DJLO��B�liberalis, e�� OLEH�DO��B�destru-
HUH�� GHVW�
NWLY��B�SHUI�UDUH�� SH�IR�LH�W�

6WHOOH DOOH .R��HODWLYD D
V GH��7H[W ]
VD��HQ"�
:LHGH�KROH ZHLWH�H .R��HODWLYD��LWKLOIH HLQH��
6FK
OJ�D��DWLN"�

: 7

.RUUHODWLYD sind Adjektive, Adverbien oder Pronomina, die aufeinander bezogen
HLQHQ 9H�JOHLFK D
VG��FNHQ"

�VS+E Tantam turbam aspicio, ,FK H�EOLFNH HLQH VR J�R2H 0HQJH��
quantam numquam antea aspexi. ZLH��LFK VLH��QLH ]
YR���H�EOLFNW KDEH�"�

Tot sententiae sunt quot capita"�� 6R YLHOH 0HLQ
QJHQ JLEW HV��ZLH��HV��0HQVFKHQ��.(SIH���JLEW�"�

/H��.HOLEHUDWLY LVW HLQH )�DJH L��.RQM�QNWLY 3U'VHQV RGHU ,PSHUIHNW���
GLH HLQHQ =ZHLIHO ]
��%
VG�
FN E�LQJW"

�VS+E Quid dicam? :DV VROO LFK VDJHQP�� �
Quid diceremus? :DV K$WWHQ ZL��VDJHQ VROOHQP�

**

*-

����N

:LHGH�KROH��LWKLOIH HLQH��6FK
OJ�D��DWLN GLH 9H�ZHQG
QJ GHV .RQM
QN�
WLYV L��+D
SWVDW]"
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*+ (�VFKOLH2H GHQ ,QKDOW YRQ�%EVDW]�>��LWKLOIH
GH��QHEHQVWHKHQGHQ�%EELOG
QJ"

-+�D? Stellt in Partnerarbeit mit Textbelegen alle
Informationen über das Äußere der Urein-
ZRKQH��
QG��EH��GLH�9HJHOQ LK�HV�+H�HLQ��
VFKDIWVOHEHQV ]
VD��HQ"

E? (�VFKOLH2W GD�D
V��ZLH GLH H
�RS$LVFKH
�� +HVHOOVFKDIW GD�DOV D
VVDK"

0+��/LVN
WLH�W LQ�+�
SSHQ��RE 9HVS
FFL YR�HLQ�
genommen an die Ureinwohner herantritt.
%HOHJW H
�H�%�J
�HQWH G
�FK ODWHLQLVFKH
7H[WVWHOOHQ"�

1+ 9H�JOHLFKW GDV L��7H[W EHVFK�LHEHQH�%
VVHKHQ
der Ureinwohner mit der Abbildung unten

QG GH��%LOG
QWH�VFK�LIW�
QG VWHOOW GLH ]
V$W]OL�
FKHQ ,QIR��DWLRQHQ ]
VD��HQ"�

15 VHF�QG�PE�4:<

.ROR�LH�WH��+RO]VFKQLWW HLQHV�
QEHNDQQ�
WHQ .�QVWOH�V ]
��Mundus Novus YRQ
Amerigo Vespucci. 1505.
Die Unterschrift lautet:
„Diese6�gur anzaigt uns das volck und

die insel, die gefunden ist durch den

christenlichen künig zu Portigal oder von

seinen underthonen. Die leüt sind also

nackent, hübsch, braun, wolgestalt von

leib; ir heübter, halß, arm, scham, füß,

frawen und mann ain wenig mit federn

bedeckt. Auch haben die mann in iren

angesichten und brust vil edelgestain. Es

hat auch nyemanz nichts, sunder sind

DOOH GL����HPDL�
�(�G GLH PD���KDEH�G��

weyber, welche in gefallen, es sey mutter,

schwester, oder freündt. darinn haben sy

nit underschayd. Sy streyten auch mit ai 

nander. Sy essen auch ainander, selbs die

erschlagen, und hencken das selbig6)eisch

in den rauch. Sy werden alt hundert und

fünffzig iar. Und haben kain regiment.“

4	LG�	O�UD GL�DP1��L�	Q��V
�	QG	PQD�	UDP��1RQ V	Q��LQ�
U


RV P
U�D�RU
V Q
T	
��RPP
U�LD U
U	P��3RS	OL LQ�
U V
�E
OOD

!
U	Q��VLQ
�DU�
��VLQ
�RUGLQ
�

�


��H�����V�HN���H

IDFLHV

FRPD

JHQD

QDUHV

ODEU�P

D�ULV

0$GFKHQ D
V GH��6WD���GH��@DQR�D�L D
V GH���
%�D]RQDVJHELHW LQ %�DVLOLHQ"
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*+�+OLHGH�H GHQ 7H[W LQ VLQQYROOH�%EVFKQLWWH�
QG
begründe deine Unterteilung.

-+�9H�JOHLFKH 7H[W�>��="�DI"��
QG 7H[W�A��="�<BA��

QG H�VFKOLH2H��ZHOFKH ]
V$W]OLFKHQ ,QIR��D�
WLRQHQ 7H[W�A�JLEW"

0+ (�NO$�H��ZR�LQ 9HVS
FFL GLH�RKQOLFKNHLW ]ZL�
schen Ureinwohnern und „Bestien“ sieht.

1+�/LVN
WLH�W GLH�+OD
EZ��GLJNHLW GLHVHV 7H[WHV
DOV 4
HOOH ]
��.DQQLEDOLV�
V GH��,QGLDQH�"�
%H��FNVLFKWLJW EHL H
�HQ�-EH�OHJ
QJHQ GLH
%EELOG
QJ�
QG L"

!1 �(L�H JD�'�D�GHUH *HVHOOVFKDIW�9�<

Vespucci beschreibt weitere wunderliche Eigenheiten der Ureinwohner.

3UD
�
U
D LQ VLQ!	OLV D	ULE	V S
UIRUD�LV� �
Q
Q�� S
�UDV S
Q�

G
Q�
V LQ DQ	OLV������L��PRV VRO	V�
V�� �LURU	P��1DP P	�

OL
U
V QRQ S
UIRUDQ�� VLEL ID�L
P�� V
G D	U
V� �DQ�	P�� ���

T	RV� 
[ E
OOR� �DS�L�RV G	�	Q��� V	L� �L��	V� �D	VDp R��LG
Q�

GRV V
U�DQ��� 1DP DOLL DOLRV� 
�� �L��RU
V� �L��RV� �RP
G	Q���

��� LQ�
U� �DUQ
V� �	PDQD� �DUR� 
V�� 
LV� �RPP	QLV LQ� �LELV��

Plus dico: Ipsi mirantur, cur nos non comedimus inimi�

�RV QRV�URV� 
�� 
RU	P��DUQ
� 	�LP	U LQ��LELV�� T	DP GL�	Q��


VV
� VDSRURVLVVLPDP�� �RU	P DUPD V	Q�� DU�	V� 
�� VD!L��D
��


��� �	P SURS
UDQ�� DG E
OOD�� Q	OODP� �RUSRULV SDU�
P� �
�

!	Q��V	L��	
QGL�!UD�LD��"G
R V	Q��
��LQ��R��E
V�LLV VLPLO
V��

�




��

<� perfor�re: G
�FKERK�HQ
SHWUDE�GH��6WHLQ
>� �nulus: GH��9LQJ

A .. Et ePs, quPs ...

5 FRPHGHUHE�HVVHQ��YH�]HK�HQ

D sap r sus, a, um:

J
W VFK�HFNHQG

/DV DWWULE�WLYH *HU�QGLY ZL�G DOV LQ .DV
V��1
�H�
V�
QG *HQ
V��EH�HLQVWL��HQ�
GHV�%WW�LE
W ]
�HLQH��6
EVWDQWLY KLQ]
JHI�JW"

�VS+E Vitae tuendae causā se tegunt. 6LH EHGHFNHQ VLFK��
��LK��4HEHQ ]
�VFK�W]HQ"�

/DV SU'GLNDWLYH *HU�QGLY ZL�G��HLVW ]
�HLQH��)R���YRQ HVVH als Prädikatsnomen
KLQ]
JHI�JW"�(V E�LQJW ]
��%
VG�
FN��GDVV HWZDV JHWDQ ZH�GHQ��
VV E]Z"�QLFKW
getan werden darf. Die Person, die die Handlung ausführen muss bzw. nicht ausführen
GD�I��VWHKW L��.DWLY�V D�FWRULV (Dativ des Urhebers).

�VS+E Vita mihi servanda (non) est. ,FK��
VV��GD�I QLFKW��GDV�4HEHQ EHZDK�HQ"�
�LEHU�V��LEL VHU!D�G�V��UDG�
�� ,FK��EH�JHEH GL��GLH .LQGH��]
��6FK
W]��]
��6FK�W]HQ�"�

**

*-

Unterscheide die leicht zu verwechselnden Wort�
IR��HQG�!L���UHV (Z. 5) !L���V (Z. 5) victus

�="�?��B�singulis��="�<�� VLPLOHV��="�<<��

(�VWHOOH I���GLH 6$W]H DE ="�C���SVL�"""��HLQH NROR�HW�L�
sche Umschrift ( 6"�<>I"�"�

: 7

	KN��

Im Text��ndest du zwei nd-Formen. Bestimme diese und gib eine jeweils
W�HIIHQGH�-EH�VHW]
QJ DQ"
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Kannibalismus bei brasilianischen Indianern. Kupferstich von Theodor de Bry. 1592.

"�WKRV�"H�VFKH�IUHVVHU

V9HVS
FFL VHOEVW NRQQWHW� GLH YRQ LK��GD�JHVWHOOWHQ 6DFKYH�KDOWH ZHGH��EHRE�

DFKWHW QRFK VRQVWZLH H�IDK�HQ KDEHQ��VFKRQ DOOHLQ ZHJHQ VHLQH��MHZHLOV N
�]HQ
%
IHQWKDOWH�
QG D
IJ�
QG GH��HQR��HQ 6S�DFKVFKZLH�LJNHLWHQ"�+HVHKHQ KDEHQ
mochte er vielleicht zum Räuchern aufgehängtes „Fleisch“ – um was es sich
GDEHL KDQGHOWH��EOHLEW DOOH�GLQJV I�DJOLFK"�0(JOLFKH�ZHLVH VDK H��7�RSK$HQ D
V

�HQVFKOLFKHQ�+OLHG�D2HQ��GLH LQ ]DKO�HLFKHQ VS$WH�HQ 4
HOOHQ EHVFK�LHEHQ ZH��
GHQ��YLHOOHLFKW D
FK .(�SH�WHLOH YRQ�%IIHQ��GLH VLFK Q
��VFKZH��YRQ��HQVFKOLFKHQ

QWH�VFKHLGHQ ODVVHQ"
(H. Peter-Röcher: Mythos Menschenfresser. Ein Blick in die Kochtöpfe der Kanni�
EDOHQ"�0�QFKHQG�%HFN�<DD;��6"�<=D�

��H�����V�HN���H
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!1!�+DV 3DUDGLHV D
I (UGH�;�

-EH��.OL�D��)OR�D�
QG )D
QD GH��QH
�HQWGHFNWHQ :HOW EH�LFKWHW

9HVS
FFL )ROJHQGHVG

"
U LEL� �DOG
� �
PS
UD�	V� 
�� ERQ	V� 
��� 	�� 
[ U
OD�LRQ
�

LOORU	P� �R!QRV�
U
�SR�	L�� Q	PT	DP LEL S
V�LV D	��D
!UR�

�D�LR DOLT	D��T	D
�D��RUU	S�R SURG
D�� D
U
������QLVL PRU�
�

�LRO
Q�D PRULDQ�	U��ORQ!Dp��L�Dp��L�	Q��

5
!LRQ	P LOODU	P��
UUD��DOG
�I
U�LOLV�
V��
��DPR
QD P	O�LV�

que collibus et montibus et in�nitis vallibus atque maximis

.uminibus abundans.

3L!Q	Q�	U�
�LDP LEL LQQ	P
UDELOLD�!
Q
UD��
UEDU	P�
��UD�

dicum, ex quibus panem con�ciunt et optima pulmentaria.

1	OOD LEL P
�DOORU	P�!
Q
UD��DE
Q��SUD
�
U D	UL���	L	V U
!L�

RQ
V LOOD
�
[	E
UDQ���

"E	QGDQ��PDU!DUL�LV�� 	�� DOLDV� �LEL V�ULSVL�� %L VLQ!	OD��T	D
�

LEL V	Q���P
PRUDU
�
�� G
�Q	P
URVLV DQLPDOL	P� !
Q
ULE	V


RU	PT	
�P	O�L�	GLQ
�V�ULE
U
��
OO
P��RPQLQR ORQ!	P�
V���

����
U�
��VL SDUDGLV	V��
UU
V�ULV LQ DOLT	D VL���
UUD
�SDU�
��QRQ

ORQ!
�DE LOOLV U
!LRQLE	V GLV�DU
�
[LV�LPR��

Haec fuerunt notabiliora, quae vidi in hac mea ultima navi�

!D�LRQ
�

�




��

�


<� temper�tus, a, um:��LOG
rel�ti ,� nis: GH��%H�LFKW
>� SHVWLVC�LVE�GLH 6H
FKH
aegr t�ti ,� nis IG�GLH .�DQNKHLW
A pr d�re: 4:>

? YLROHQW�VC�DC��PE�JHZDOWVD�

5 IHUWLOLVC�HE�I�
FKWED�
DPRHQ�VC�DC��PE OLHEOLFK���HL]YROO
:���nf�n�tus, a, um :

C� abund�re��"�%EO"G���EH���HLFK
VHLQ DQ
; innumer�bilis, e :

D pulment�rium: GLH %HLODJH��HLQH��
6SHLVH�
<= PHWDOO�PE�GDV 0HWDOO

<< ex&ber�re m. Gen.: ÜberKuss
KDEHQ DQ

<>� margar�ta: die Perle – ali�s: HLQ
DQGH�HV 0DO
<A numer sus, a, um :
DQLPDOE�4:<

<: dist�re: HQWIH�QW VHLQ

<C not�bilis, e :
n�vig�ti ,� nis IG�GLH 6HHIDK�W��
GLH ([SHGLWLRQ

5HODWLYSURQRPLQD �qui, quae, quod��OHLWHQ HQWZHGH��HLQHQ�9HODWLYVDW] HLQ RGH��
VWHKHQ ]
�%HJLQQ HLQHV 6DW]HV���HODWLYH��6DW]DQVFKO
VV�"�6LH��LFKWHQ VLFK LQ 1
�H�
V

QG�+HQ
V QDFK LK�H��%H]
JVZR�W��L��.DV
V DEH��QDFK LK�H��)
QNWLRQ L��1HEHQVDW]"

�VS+E Omnia, quae ibi sunt, alia sunt quam ea, quae novimus. %OOHV��ZDV HV GR�W JLEW��LVW DQGH�V DOV GDV���
ZDV ZL��NHQQHQ"

Quod mirum non est. /DV LVW NHLQ :
QGH�"

*

9H�JOHLFKH�
QG H�O$
WH�H�9HJHOQ GH��:R�WELOG
QJ
L��4DWHLQLVFKHQ�
QG�/H
WVFKHQG��
numer-osus ]DKO��HLFK�B�in-�nitus�
Q�EHJ�HQ]W�B�
in-numera-bilis�
Q�]$KO�ED��B����D ELOLV
EH�H�NHQV�ZH�W

6WHOOH D
V GH��7H[W DOOH�9HODWLYS�RQR�LQD ]
VD��
�HQ"�%HVWL��H .DV
V��1
�H�
V�
QG�+HQ
V MHGHV
9HODWLYS�RQR�HQV�
QG JLE VHLQ MHZHLOLJHV %H]
JV�
ZR�W DQ"�

: 7
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*+�6WHOOH DOOH�%GMHNWLYH D
V GH��7H[W ]
VD��HQ�
QG ]LHKH GD�D
V H�VWH
9�FNVFKO�VVH D
I GLH %HVFKDIIHQKHLW GH��YRQ 9HVS
FFL HQWGHFNWHQ
QH
HQ :HOW"�

-+ %HOHJH D��7H[W��ZR�LQ 9HVS
FFL GLH SD�DGLHVLVFKHQ (OH�HQWH GH��QH
HQ
:HOW VLHKW"

0+ 6WHOOH GLH�%VSHNWH ]
VD��HQ��GLH 9HVS
FFLV LQWH�HVVHQJHOHLWHWHQ %OLFN
GHV (
�RS$H�V ]HLJHQ"�

1+�Formuliere deine Vorstellungen vom Paradies auf Erden. Vergleiche sie
�LW GHQMHQLJHQ 9HVS
FFLV"�

2+�/LH QH
H :HOW LQ 6�GD�H�LND ERW I���YLHOH (
�RS$H��GLH +RIIQ
QJ D
I
HLQH EHVVH�H =
N
QIW"�%
VG�
FN GHVVHQ VLQG ]DKO�HLFKH :DKOVS��FKH
ODWHLQD�H�LNDQLVFKH��6WDDWHQ"�-EH�VHW]H VLH��LWKLOIH GHLQH��.HQQWQLV
GH��ODWHLQLVFKHQ 6S�DFKH�
QG GH
WH LK�H�%
VVDJHQG�

DIOS, UNION, LIBERTAD (El Salvador)

DIOS, PATRIA, LIBERTAD (Dominikanische Republik)

PAZ Y JUSTICIA (Paraguay)

EN UNION Y LIBERTAD (Argentinien)

ORDEM E PROGRESSO (Brasilien)

LIBERTAD O MUERTE (Uruguay)

��H�����V�HN���H
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!1*�6ZHL :HOWH��WUHIIH��D
IHL�D�GHU

=HKQ -DK�H YR��GHQ %HVFK�HLE
QJHQ 9HVS
FFLV VFKLOGH�W &K�LVWRSK .RO
�E
V

LQ HLQH��%�LHI��GHQ H��D
I GH��9�FN�HLVH QDFK 6SDQLHQ L��-DK��<?DA�YH�IDVVW
KDW��GLH %HJHJQ
QJ��LW GHQ %HZRKQH�Q GH��YRQ LK��QH
�HQWGHFNWHQ :HOWG�

Incolae Hispaniolae credunt omnem vim, omnem poten�

�LDP��RPQLD G
QLT	
�ERQD�
VV
� LQ��D
OR P
T	
� LQG
��	P

�LV QD�LE	V�
��QD	�LV G
V�
QGLVV
��"�T	
��R��DQLPR�	ELT	
�

U
�
S�	V V	P��SRV�T	DP P
�	P U
SS	O
U	Q���

1
��V	Q��V
!Q
V D	��U	G
V��V
G V	PPL D��D�
UULPL LQ!
QLL�
��

�RPLQ
V��T	L PDU
�LOO	G��UDQVLU
�D	G
Q���1RQ VLQ
�DGPLUD�L�

RQ
��	L	VT	
�U
L UD�LRQ
P U
GG	Q���V
G Q	PT	DP��LG
U	Q��

!
Q�
V��
V�L�DV Q
T	
�QD�
V��	L	V PRGL��

�!R V�D�LP��	EL�
R S
U�
QL��
�SULPD LQV	OD T	RVGDP ,QGRV

�L UDS	L��T	L GLV�
U
Q��D QRELV� 
��QRV SDUL�
U GR�
U
Q��
D��

T	D
�LSVL LQ��LV SDU�LE	V��
UUD
��R!QR�
UDQ���1DP EU
�L QRV

�




��

<� Hisp�ni la: GLH ,QVHO +DLWL

5 s'gnis, e: W�$JH��ODQJVD���
QW$WLJ

; vest�re: EHNOHLGHQ

/H���F, (Akkusativ mit In�nitiv) steht nach Verben des Sagens und Meinens
�]"%"�dicere, promittere���GH��VLQQOLFKHQ�
QG JHLVWLJHQ :DK�QHK�
QJ��]"%"�audire, videre���
GHV )�KOHQV��]"%"�gaudere, dolere��
QG QDFK�
QSH�V(QOLFKHQ�%
VG��FNHQ��]"%"�constat,
apparet, oportet�"�%HL %H]
J D
I GDV 6
EMHNW ZH�GHQ GLH Re"exivpronomina��se, suus��
JHE�D
FKW"

�VS+E Homines credunt deos de caelo ad se descendisse GHV�H�GHUH

descensuros esse.
/LH 0HQVFKHQ JOD
EHQ��GDVV GLH�+(WWH��YR��+L��HO ]
�LKQHQ
KH�DEJHVWLHJHQ VLQG KH�DEVWHLJHQ KH�DEVWHLJHQ ZH�GHQ"

:HQQ G
�GL��EHL GH��-EH�VHW]
QJ GHV�%F, QRFK�
QVLFKH��ELVW��Q
W]H GLH QHEHQ��
stehenden QR-Codes, um mithilfe der Erklär�lme die Grundlagen des AcI
(Video 1), die Zeitverhältnisse im AcI (Video 2) oder Pronomina im AcI
�9LGHR�A��YH�WLHIHQG ]
�ZLHGH�KROHQ"

*

2�GQH GLH IROJHQGHQ 9H�EHQ GHQ 6DFKIHOGH�Q
„Sinneswahrnehmung, denken, erkennen“ und
„Bewegung“ zu:
�UHGHUH�B�GHV�H�GHUH�B�!LGHUH�B�SHU!H�LUH�%������V 
�HUH�%�UH�LSHUH�%�L��HOOH�HUH�B�UHSHOOHUH

Stelle alle In�nitive des Textes zusammen und gib
DQ��ZHOFKH��]
�HLQH��%F,�.RQVW�
NWLRQ JHK(�W"

: 7

�F�$�

4HLWH D
V GH��%HLVSLHOVDW] HLQH�9HJHO I���GLH�-EH�VHW]
QJ YRQ�%F,�.RQ��
VW�
NWLRQHQ DE"�.RQW�ROOLH�H GHLQH�4(V
QJ��LWKLOIH HLQH��6FK
OJ�D��DWLN"

��������

��������

9LGHR�<

9LGHR�>

9LGHR�A

��������
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*+�+LE MHGH��%EVDW] HLQH W�HIIHQGH�-EH�VFK�LIW"�

-+ Erschließe, wofür die Ureinwohner die Europä�
H��RIIHQVLFKWOLFK JHKDOWHQ KDEHQ��
QG H�NO$�H
VR LK�H�+HI�KOVKDOW
QJ"�6WHOOH ]
VD��HQ��ZDV
LKQHQ DQ GHQ (
�RS$H�Q I�H�G H�VFKHLQW"�

0+ %HOHJH D��7H[W��LQZLHIH�Q EHL��%
IHLQDQGH��
treffen „zweier Welten“ gegenseitige Wert�
VFK$W]
QJ ]
��%
VG�
FN NR��W"�/LVN
WLH�W��
RE GH��7H[W HLQ H
�RS$LVFKHV�-EH�OHJHQKHLWV�
JHI�KO ]
��%
VG�
FN E�LQJW"�

1+ (�NO$�H��LWKLOIH YRQ L�
QG GH��%EELOG
QJ��
ZD�
��.RO
�E
V GLH ,QVHOEHZRKQH����GL
�="�D��QHQQW"�

+HU ,UUZHJ GHV .RO
PE
V

&K�LVWRSK .RO
�E
V EHKH��VFKWH GLH ODWHLQLVFKH
6S�DFKH�� GLH GD�DOV QRFK DOV�+HVFK$IWVVS�DFKH��E�
OLFK ZD�6� H�� YH�IDVVWH VHLQH %H�LFKWH MHGRFK D
FK LQ
SR�W
JLHVLVFKH�� RGH�� VSDQLVFKH�� 6S�DFKH"� .RO
�E
V
bezog sein Wissen von Petrus Alliacus, einem der

JHOHK�WHVWHQ 0$QQH�� VHLQH�� =HLW�� D
V GHQ DQWLNHQ
%
WR�HQ�
QG D
V VHLQH��%�LHIZHFKVHO��LW GH��)OR�
rentiner Arzt und Geografen Paolo Toscanelli. Dieser

hatte 1474 dem König von Portugal geschrieben,
GDVV GH�� 6HHZHJ QDFK 2VWDVLHQ D��N��]HVWHQ� �EH��

GHQ�%WODQWLN QDFK :HVWHQ VHL� 
QG GDVV GLHVH�9HJL�
on, wie Marco Polo berichtet hatte, überreich sei an
+ROG� 
QG 6LOEH��� -
ZHOHQ�
QG�+HZ��]HQ"�7RVFDQHOOL
I�JWH MHQH��IDOVFKH7��%H�HFKQ
QJ EHL��GLH GDQQ D
FK
.RO
�E
V LQ GLH +DQG EHND��
QG GLH GH��+�
QG I���

VHLQH +RIIQ
QJ Z
�GH"�/LH .D�WH 7RVFDQHOOLV LVW YH�OR�
�HQ��O$VVW VLFK DEH���HNRQVW�
LH�HQ��ZHLO GH��1��QEH��
ger Mathematiker Martin Behaim (1459–1507), der

�LW .RO
�E
V EHI�H
QGHW ZD����LW +LOIH GLHVH��.D�WH
<?D>�GHQ H�VWHQ (�GJORE
V GH��1H
]HLW DQIH�WLJWH"�

/H��+ORE
V GHV 0D�WLQ %HKDL�"

��H�����V�HN���H


RV LSVRV�
���L QRV��	P�!
V�	�D��VL!QLV���	P��
UELV LQ�
OO
[�


U	Q��PD!QRT	
�QRELV I	
U	Q��	V	L�

<> gestus,�&s: GLH +DOW
QJ��
GLH�+HVWH
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4.6 Götter? Monster?

/LH ,QVHOEHZRKQH��QHK�HQ .RO
�E
V EHL VLFK D
I"�

�
QL	Q��PRGR P
�	P��DP
Q��4	L V
PS
U S	�DQ��P
�G
�

V�
QGLVV
� 
� �D
OR�� T	DP�LV GL	� QRELV�	P� �
UVD�L VLQ�� �R�

GL
T	
� �
UV
Q�	U�� ��� �L� 
UDQ�� SULPL�� T	L LG�� T	R�	PT	
�

S
U�
QL
EDP	V��Q	Q�LDEDQ��DOLL G
LQ�
SV DOLLV PD!QD��R�
�GL�

centes: ‚Venite, venite et videbitis gentes e caelo descenden�

�
V/.�4	DP RE U
P��DP I
PLQD
�T	DP��LUL���DP OLE
UL T	DP

DG	O
V�
Q�
V�� �DP L	�
Q
V T	DP V
Q
V G
SRVL�D IRUPLGLQ
�

QRV� �LU�	P�
QL
EDQ�� DOLLV� �LE	P�� DOLLV SR�	P DII
U
Q�LE	V

PD[LPR��	P DPRU
�D��E
Q
�RO
Q�LD LQ�U
GLELOL�

 RQV�UD DOLT	D T	LG
P QRQ��LGL Q
T	
�DOL�	EL��R!QR�L T	D�

dam insula excepta. Quam insulam gens quaedam a��niti�

mis habita fera incolit. Hi carne humana vescuntur. Habent
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A��qu cumque: ZRKLQ D
FK L��H��

?� GHLQFHSVE�4:<

; p tus,�&s: GDV�+HW�$QN

<= m nstrum: YJO"�)Z"�B�alicub�:
L�JHQGZR

<> car , carnis:�4:A

�EODWLY�V DEVRO�W�V nennt man eine Verbindung von Substantiv und Partizip, die
EHLGH L��%EODWLY VWHKHQ�
QG YR���E�LJHQ 6DW] ORVJHO(VW��DEVRO
W��VLQG"�6WHKW GH��
Abl. abs. mit PPA, herrscht das Zeitverhältnis der Gleichzeitigkeit (Hilfsübersetzung
„während“). Steht der Abl. abs. mit PPP, herrscht das Zeitverhältnis der Vorzeitigkeit
(Hilfsübersetzung „nachdem“).

�VS+E� Indis cibos afferentibus Columbus gaudet gavisus est.
%OV GLH ,QGH��6SHLVHQ KH�EHLW�DJHQ KH�EHLW�
JHQ���
I�H
W I�H
WH VLFK .RO
�E
V"

Timore deposito Indi accedunt accesserunt.

1DFKGH�� :HLO VLH LK�H )
�FKW DEJHOHJW KDEHQ KDWWHQ���
W�HWHQ W�DWHQ GLH ,QGH��KH�DQ"�

:HQQ G
�EHL GH��-EH�VHW]
QJ GHV�%EO"�DEV"�
QVLFKH��ELVW��Q
W]H GLH QHEHQ��
stehenden QR-Codes, um mithilfe der Erklär�lme die Grundlagen des
%EO"�DEV"��9LGHR�<��RGH��GLH :LHGH�JDEH L��/H
WVFKHQ��9LGHR�>��]
�ZLHGH�KROHQ"

*

:LHGH�KROHG�tam … quam�B�tot … quot�B�quam ob

UHP�B�alii … alii"��
.RQW�ROOLH�H GHLQH (�JHEQLVVH DQVFKOLH2HQG��LW
HLQH��:(�WH�E
FK RGH��HLQH��:R�WN
QGH"

6WHOOH D
V GH��7H[W DOOH�%EO"�DEV"�.RQVW�
NWLRQHQ
und Participia coniuncta zusammen.

: 7
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4HLWH D
V GHQ %HLVSLHOV$W]HQ HLQH�9HJHO I���GLH�-EH�VHW]
QJ YRQ
%EO"�DEV"�.RQVW�
NWLRQHQ DE"

��������

�������	

9LGHR�<

9LGHR�>
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plurima genera biremium, quibus in omnes insulas��nitimas

�UDQV
	Q��
��LEL��R��U
V UDSL	Q���T	R��SRVV	Q���

<A bir'mis, is: GH��=ZHL�
GH�H�

,Q ,QGLD7 V	Q�� T	LGDP� �RPLQ
V�� T	L

	Q	P��DQ�	P R�	O	P��DE
Q��LQ IURQ�

�
8�
���DUQ
V9��RPLQ	P��RP
G	Q�:��


T	LGDP��RPLQ
V V
[ PDQ	V� �DE
Q�
V��

Q	GL�
��SLORVL; in�.umine morantes.

< ,QGLDE�GDV�
QV KH
WH EHNDQQWH ,QGLHQ > fr ns, frontis: GLH
6WL�Q A car , carnis: 4:A��? FRPHGHUHE�HVVHQ��YH�]HK�HQ
5 pil sus, a, um: EHKDD�W

+LH .ROR�LDOLVLHU
�J�
�G LKUH )ROJH�

%OV GLH H
�RS$LVFKHQ (�REH�H��QDFK�-EH�VHH ND�HQ��
begegneten ihnen die Ureinwohner zunächst freund�
OLFK�
QG ]
��FNKDOWHQG"�/LH (QWGHFNH��DOOH�GLQJV JLQ�

JHQ ZHQLJH����FNVLFKWVYROO��LW LKQHQ�
�G�0DQ I�K�WH
.�LHJH JHJHQ VLH��]H�VW(�WH LK�H .
OW
�HQ���D
EWH LK�H
%RGHQVFK$W]H��YH�VFKOHSSWH�-EH�OHEHQGH DOV 6NODYHQ
RGH�� =ZDQJVD�EHLWH�� 
QG EHNHK�WH VLH JHZDOWVD��

]
��FK�LVWOLFKHQ�+OD
EHQ�B�QRFK KH
WH VLQG FD"�;=�X�
der Lateinamerikaner katholisch. Um die eigenen

+�$
HOWDWHQ�
QG GLH ZL�WVFKDIWOLFKH�%
VEH
W
QJ GH��
Ureinwohner zu rechtfertigen, bezeichnete man sie
gerne als „Wilde“ und Menschenfresser und schickte

HQWVS�HFKHQGH %H�LFKWH QDFK (
�RSD"�(V VROOWH��HK��
DOV�A==�-DK�H GD
H�Q��ELV VLFK 6�GD�H�LND G
�FK HL�
nen Unabhängigkeitskrieg aus spanischer und portu-
JLHVLVFKH��+H��VFKDIW EHI�HLHQ NRQQWH�B�<;>?�ZD��HV

VR ZHLW"

6W
�] HLQH��6WDW
H GHV &K�LVWRSK .RO
�E
V
in Saint Paul (Minnesota USA) im Sommer 2020.

��H�����V�HN���H

*+�%HVFK�HLEH��ZLH GLH (LQKHL�LVFKHQ .RO
�E
V

QG VHLQH�+HI$K�WHQ LQ�%EVDW]�<�EHKDQGHOQ"

-+ (�O$
WH�H D
I GH��+�
QGODJH GHV 7H[WHV�
QG
DQKDQG YRQ L��RE .RO
�E
V DOV 6HQVDWLRQV�
VFK�LIWVWHOOH��RGH��DOV REMHNWLYH��=HLW]H
JH
EH]HLFKQHW ZH�GHQ NDQQ"�

0+ %HQHQQH HLQLJH VWLOLVWLVFKH 0H�N�DOH��
6"�;>I"��YRQ�%EVDW]�<�
QG�>�
QG JLE HLQHQ
Grund für den Unterschied zwischen beiden
Passagen an.

1+ (�VFKOLH2H D
V IROJHQGH��7H[W D
V GHQ VRJ"�
+HVWD�9R�DQR�
���
��<A==����LW ZHOFKHQ
9R�VWHOO
QJHQ .RO
�E
V��(JOLFKH�ZHLVH LQ
GLH 1H
H :HOW D
IJHE�RFKHQ LVW"

2+ (�NO$�H GLH (QWVWHK
QJ GH��6FK�LIWHQ GHV
.RO
�E
V�
QG GHV 9HVS
FFL D
V GH��KLVWR�L�
VFKHQ .RQWH[W LK�H��=HLW"

4+�D? (�NO$�H D
VJHKHQG YRQ GH��%EELOG
QJ�
QG
L��ZD�
��HV LQ M�QJVWH��=HLW ]
��6W
�] YRQ
NRORQLDOHQ�/HQN�$OH�Q NR��W"

E?�9HFKH�FKLH�W ]
��7KH�D &DQFHO &
OW
�H
�� 
QG GLVN
WLH�W��RE GDV HLQH DQJH�HVVHQH

Form des Umgangs mit historischen
�� /HQN�$OH�Q LVW"
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/LHVH�/RSSHOVHLWH ELHWHW GL��GLH 0(JOLFKNHLW��GHLQH

.RPSHWHQ	HQ LP 8PJDQJ PLW ODWHLQLVFKHU�DLWHUDW�U
VHOEVW HLQ	�VFK'W	HQ"�/
�NDQQVW GDI���]ZHL YH�VFKLH�
GHQH :HJH HLQVFKODJHQG

D?�/
�OLHVW GLH HLQ]HOQHQ .R�SHWHQ]HQ E]Z"�,FK�%
V�
VDJHQ GH��IROJHQGHQ 7DEHOOHQ JHQD
�G
�FK"�/DQQ
EHZH�WHVW G
�L��5�FNEOLFN D�I GLH JHVDPWH “EHU�
JDQJVOHNW�UH GH��OHW]WHQ :RFKHQ MHGH ,FK�%
VVDJH
�LW HLQH��GLHVH��G�HL 6&�EROHG

W�LIIW YROO ]


GD ELQ LFK��L��
QVLFKH��
GD KDEH LFK KRKHQ�-E
QJVEHGD�I

6R�LW NDQQVW G
�VHKHQ��ZDV G
�VFKRQ DOOHV JHOH�QW

KDVW E]Z"�ZR QRFK�-E
QJVEHGD�I EHVWHKW"

E?�2GH��G
�O$VVW GLFK YR��QHEHQVWHKHQGHQ 45�
&RGH ]
�HLQH��7HBW I�K�HQ�
QG OLHVW GLHVHQ��LW
-EH�VFK�LIW�
QG (LQOHLW
QJVWH[W���HK��DOV��JHQD
�
G
�FK7�/DQQ H�VW EHZH�WHVW G
�GLH ,FK�%
VVDJHQ LQ
GHQ 7DEHOOHQ��LW HLQH��GH��G�HL 6&�EROH"

7H�WN��SHWH��

,FK NDQQ D�PHUWHBWOLFKH ,QIRUPDWLRQHQ��-EH�VFK�LIWHQ��(LQOHLW
QJV��
QG ,QIR��DWLRQVWH[WH
VRZLH %LOGH���Q
W]HQ��
��9H��
W
QJHQ��EH��GHQ ,QKDOW HLQHV 7H[WHV DQ]
VWHOOHQ"�

,FK NDQQ D
V HLQH��7H[W 6FKO�VVHOZ9UWHU��YJO"�6"�<<>��
QG 6DFKIHOGHU KH�D
VD�EHLWHQ"

,FK NDQQ LQ HLQH��7H[W ZLFKWLJH *OLHGHU�QJVKLQZHLVH H�NHQQHQ��]"%"�.RQQHNWR�HQ��YJO"�6"�<<>��B�
(Zeit-)Adverbien – Wechsel der Personen, des Tempus, des Modus, des Genus verbi, …

,FK NDQQ HLQHQ 7H[W JOLHGHUQ�
QG GLH�%EVFKQLWWH LQ HLQH��.H�QVDW] ]
VD��HQIDVVHQ"

,FK NDQQ GHQ *HGDQNHQJDQJ HLQHV 7H[WHV LQ HLJHQHQ :R�WHQ ZLHGH�JHEHQ"

,FK NDQQ VSUDFKOLFK�VWLOLVWLVFKH��LWWHO EHQHQQHQ�
QG LK�H )
QNWLRQ EHVFK�HLEHQ��YJO"�6"�;>I"�"

,FK NDQQ HLQHQ ODWHLQLVFKHQ 7H[W LQ HLQH DQGHUH 7HBWVRUWH��PZDQGHOQ��]"%"�HLQHQ GLDORJLVFKHQ
7H[W LQ HLQH�9HJLH�%QZHLV
QJ I���HLQH 7KHDWH�V]HQH E]Z"�HLQ 6WDQGELOG"

6S
�FKN��SHWH��

!�
WVFK�W�

,FK I�KOH��LFK EHL��:RUWVFKDW	�GHU IU�KHUHQ -DKUH VLFKH��
QG NDQQ GHQ ,QKDOW HLQHV
7H[WHV EHL��HK��DOLJH��4HVHQ J�RE YH�VWHKHQ"

,FK EHKH��VFKH GHQ QH�HQ���WRUHQ�DHUQZRUWVFKDW	 (vgl. S. 186–195).

,FK NDQQ GLH %HGH
W
QJ�
QEHNDQQWH��:(�WH���LWKLOIH EHNDQQWH��:(�WH��
QG GHQ
:RUWELOG�QJVUHJHOQ��YJO"�6"�A=I"��H�VFKOLH2HQ"

,FK NDQQ GLH %HGH
W
QJ�
QEHNDQQWH��:(�WH��D
V DHKQ��
QG )UHPGZ9UWHUQ RGH��GH���
:R�WVFKDW] YRQ )UHPGVSUDFKHQ H�VFKOLH2HQ"�

,FK NDQQ HLQ :9UWHUE�FK ]LHOVLFKH��Q
W]HQ��YJO"�6"�:=I"���
��
QEHNDQQWH :(�WH��

QG GH�HQ .RQWH[W�%HGH
W
QJ ]
�H��LWWHOQ"

"�
�H�OHK
H

,FK NDQQ EHL ODWHLQLVFKHQ:RUWIRUPHQ GLH HLQ]HOQHQ �HVWDQGWHLOH YRQHLQDQGH��W�HQQHQ"



�����
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��H�����V�HN���H

6�W�OHK
H

,FK NDQQ LQ HLQH��6DW] GLH YH�VFKLHGHQHQ 6DW	JOLHGHU EHVWL��HQ"

,FK NDQQ��LWKLOIH GH��6
EM
QNWLRQHQ��]"%"�VL���9HODWLYS�RQR�LQD��]"%"�quod��
QG
)�DJHDGYH�ELHQ��]"%"�quare��1HEHQV'W	H YRP +D�SWVDW	 W�HQQHQ��YJO"�6"�<>I"�"

,FK NDQQ L��7H[W IROJHQGH VDW	ZHUWLJH .RQVWU�NWLRQHQ��nden: Ablativus absolutus,
Participium coniunctum, AcI, nd-Formen.

,FK I�KOH��LFK LQ GH��.DV�VOHKUH VLFKH��
QG NDQQ ]"%"�HLQHQ�+HQLWLY GH��%HVFKDIIHQKHLW���
HLQHQ�/DWLY GHV =ZHFNV RGH��HLQHQ�%EODWLY GHV 9H�JOHLFKV EHQHQQHQ"

,FK NDQQ HLQH *UDPPDWLN Q
W]HQ��
���HLQH�4�FNHQ ]
�VFKOLH2HQ��YJO"�6"�:<�"

,FK NDQQ EHL O$QJH�HQ 6DW]SH�LRGHQ “EHUVHW	�QJVVWUDWHJLHQ DQZHQGHQ��YJO"�6"�<>I"�"

,FK NDQQ EHL 1R�HQ .DV�V��1�PHU�V��*HQ�V EHVWL��HQ"

,FK NDQQ EHL 9H�EHQ 3HUVRQ��1�PHU�V��7HPS�V���RG�V��*HQ�V YHUEL EHVWL��HQ"�

,FK H�NHQQH D
IJ�
QG GH��.RQJU�HQ	 :(�WH���GLH ]
VD��HQJHK(�HQ"

,FK NDQQ 1RPLQDOIRUPHQ (In�nitive, Partizipien, Gerundium und Gerundiv) erkennen.

9RVH�D�&�6
WFOLIIG�/LH�9�FNNHK��GHV 2G&VVH
V"��

,OO
VW�LH�W YRQ�%ODQ�4HH"�6W
WWJD�W�>=<;"

4
F )H��&� &ORWLOGH %�
QHD
G�/LH 2G&VVHH
�+�DSKLF 1RYHO�"�%LHOHIHOG�>=><"

6
SH�KHOGHQ ,G�2G&VVH
V"�/LH IDQWDVWLVFKH ,��IDK�W GHV

J�LHFKLVFKHQ +HOGHQ L��0LWWHO�HH���
(Terra X Dokumentation; verfügbar über die ZDF
0HGLDWKHN�"�

$�OW�
N��SHWH��

,FK NDQQ JHVHOOVFKDIWOLFK�SROLWLVFKH��HJULIIH��]"%"�UH"��consul��patronus�J��H�NO$�HQ"

,FK NDQQ DQWLNH :HUWYRUVWHOO�QJHQ��]"%"�virtus���des��UHOL�L���mos maiorum��DOV
+�
QGODJH GHV 7H[WYH�VW$QGQLVVHV H�NO$�HQ"�

,FK NDQQ 0H�N�DOH ZLFKWLJH��7HBWJDWW�QJHQ��0&WKRV��/�D�D��9R�DQ��EHQHQQHQ"

=
������G�,FK NDQQ GHQ %HJ�LII Q�!WKRVR H�NO$�HQ�
QG VHLQH %HGH
W
QJ ELV LQ GLH
+HJHQZD�W D
I]HLJHQ"

,FK NDQQ GLH ZLFKWLJVWHQ *9WWHU��QG *9WWHUYRUVWHOO�QJHQ GH��%QWLNH EHQHQQHQ"

=
����V
��������OO����G�,FK NDQQ 9HUJOHLFKH DQVWHOOHQ ]ZLVFKHQ DQWLNH��+DWW
QJ
�]"%"�9R�DQ��
QG KH
WLJH��4LWH�DW
��
QG 0HGLHQZHOW��6RDS��)DQWDV&��0$�FKHQ�J�"

=
����O��
�G�,FK NDQQ GHQ %HJ�LII��GLH (QWVWHK
QJ�
QG GDV )R�WZL�NHQ GH��VRJHQDQQWHQ
9
OJDWD H�O$
WH�Q"

=
�������V�����VG�,FK NDQQ LQDN	HSWDEOHV 9RUJHKHQ Z$K�HQG GH��.RORQLDOLVLHU�QJ
%�H�LNDV G
�FK GLH (
�RS$H��EHVFK�HLEHQ�
QG HV��LW KH
WLJHQ (�VFKHLQ
QJVIR��HQ YRQ
/LVN�L�LQLH�
QJ YH�JOHLFKHQ"

%�VW&��I&�HK
&()H
&GLH&*)H�WH�H
&GHV 2G,VVH�V-
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Hier��ndest du die Lernwortschätze zu den Texten der Kapitel. Zuerst stehen Wie�
derholungswörter ( ), also Wörter, die du bereits kennst, dann für den jeweiligen
Autor wichtige Lernwörter.

����

poste� Adv. nachher, später

incipere, incipi�, coep
�(inc�p
), inceptum anfangen, beginnen

or
r
, orior, ortus sum entstehen, sich erheben

i�dic�re beurteilen, urteilen

pollic�r
, polliceor, pollicitus sum versprechen

terra die Erde, das Land

c�ter
, ae, a die übrigen

pulcher, pulchra, pulchrum schön

excipere, excipi�, exc�p
, exceptum ausnehmen, eine Ausnahme machen exception

i�nua die Tür, der Eingang Januar

f�rm�sus, a, um wohlgestaltet, schön formoso

secundum Präp. m. Akk. zugunsten (von jdm.)

r�gn�re herrschen � r,gnum to reign

coniugium die Ehe

����

(ab��r�cul�) respond�r
�m. Dat. (jdm.) geweissagt werden

eg�ns, egentis bedürftig, sehr arm

�r�tor,��ris m der Redner; der Bittsteller ��1r�re,�1r�ti1


ns�nia der Wahnsinn, die Raserei insane

simul�re vortäuschen, sich ausgeben als Simulation

exp�gn�re erobern

habitus,��s m das Aussehen, die Kleidung,
der Zustand

Habitus

s�lus, a, um allein, einzig

socius der Gefährte, der Verbündete

red
re, rede�, redi
, reditum zurückgehen, zurückkehren

s�mere, s�m�, s�mps
, s�mptum nehmen

sent
re, senti�, s�ns
, s�nsum fühlen, meinen, wahrnehmen

tollere, toll�, sustul
, subl�tum aufheben, in die Höhe heben,
wegnehmen

�d�s,��de
�f der Glaube, die Treue, das Vertrauen,
die Zuverlässigkeit

�dem dare das Versprechen geben

per
re, pere�, peri
, perit�rum umkommen, zugrunde gehen

����

percutere, percuti�, percuss
,

percussum

durchbohren percussion

ob Präp. m. Akk. wegen; entgegen, gegenüber von

cum Präp. m. Abl. mit, zusammen mit;
Subj. m. Ind. als (plötzlich), (zu der Zeit) als, (immer) wenn;
Subj. m. Konj. als, nachdem; weil; obwohl; während (dagegen)

aud�re, aude�, ausus sum wagen

tr�dere, tr�d�, tr�did
, tr�ditum übergeben, überliefern

vulnus, vulneris n die Wunde, der (milit.) Verlust

r�x, r�gis m der König

auxilium die Hilfe

auxili��esse helfen
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c�nstruere, c�nstru�, c�nstr�x
,

c�nstr�ctum

errichten, aufhäufen Konstruktion

odor, od�ris m der Geruch (der Gestank�� der Duft)

iuss��m. Gen. auf Befehl (von)

n�tr
re (er)nähren; aufziehen, großziehen nutrition

in gr�tiam red
re sich aussöhnen

����

inde Adv. von dort; darauf; deshalb

medius, a, um der mittlere, in der Mitte (von)

oculus das Auge

ing�ns, ingentis gewaltig, ungeheuer

accipere, accipi�, acc�p
, acceptum erhalten, erfahren

voc�re (be)nennen, rufen

cr�dere, cr�d�, cr�did
, cr�ditum anvertrauen, glauben

ita Adv. so

car�, carnis f das Fleisch Karne-val

sp�lunca die Höhle Spelunke

incl�dere, incl�d�, incl�s
, incl�sum einschließen Inklusion

imm�nit�s, �tis f die ungeheuerliche Größe

(ex)�rere,��r�, uss
, ustum (ver)brennen

d�r
d�re, d�r
de�, d�r
s
, d�r
sum verspotten, auslachen

����

�v�dere,��v�d�,��v�s
,��v�sum herausgehen, entkommen

b�stia das Tier Bestie, bestialisch

comm�t�re verwandeln Kommutativgesetz

qu�modo wie, auf welche Weise

d�cipere, d�cipi�, d�c�p
, d�ceptum täuschen, betrügen, hintergehen

�nsis, is m das Schwert

stringere, string�, str
nx
, strictum ziehen, zücken

min�r
, minor drohen

qu
, quae, quod welcher, welche, welches; der, die, das;
relativer Satzanschluss: dieser, diese, dieses

fugere, fugi�, f�g
�m. Akk. <iehen (vor), meiden

c�nferre, c�nfer�, contul
, coll�tum vergleichen,
zusammentragen

s��c�nferre sich begeben

iter, itineris n die Reise, der Marsch, der Weg

intellegere, intelleg�, intell�x
, intell�ctum (be)merken,
verstehen

t�lis, e derartig, ein solcher, so (beschaffen)

����

M�sa die Muse


nferior,��ris der spätere, der weiter unten gelegene

pars, partis f der Teil, die Seite, die Richtung

f�tum der Götterspruch, das Schicksal

v
vere, v
v�, v
x
, v
ct�rum leben

n�vis, is f das Schiff

causa die Sache, der Prozess, die Ursache

ib
�Adv. dort

�mittere, �mitt�, �m
s
, �missum aufgeben, verlieren

di�s,��
�m der Tag



���

���������	
���

cantus,��s m der Gesang

praeterveh
, praetervehor,

praetervectus sum

vorbeifahren, vorbeisegeln

c�nstringere, c�nstring�, c�nstr
nx
,

c�nstrictum

(zusammen-)binden, fesseln Boa constrictor

piscis, is m der Fisch pesce

����

ub
��wo; sobald

annus das Jahr

t�tus, a, um (Gen. t�t
us, Dat. t�t
) ganz

neque nec und nicht, auch nicht, nicht einmal

ut Adv. wie;
Subj. m. Ind. sobald, sooft;
Subj. m. Konj. dass, sodass, damit

mare, maris n das Meer

pectus, pectoris n die Brust, das Herz

n�� im Hauptsatz: nicht (verneinter Befehl oder Wunsch);
Subj. m. Konj.: dass nicht, damit nicht; dass (nach Ausdrücken
des Fürchtens und Hinderns)

naufragium der Schiffbruch � n�vis, frangere

naufragium facere Schiffbruch erleiden

d�nec Subj. m. Ind. (solange) bis

ratis, is (Akk. ratim) f das Floß

pr
v�re m. Abl. (einer Sache) berauben privatisieren

vinc
re, vinci�, vinx
, vinctum fesseln, umgürten � vinculum

����

pater, patris m der Vater

m�nus, m�neris n die Aufgabe; das Geschenk

perven
re, perveni�, perv�n
, perventum ad in m. Akk. kommen
zu � nach

qu
dam, quaedam, quoddam (adj.)�� quiddam (subst.) ein
gewisser, irgendeiner; Pl. einige

quoniam Subj. m. Ind. da ja, da nun

tempus, oris n die (günstige) Zeit, die Umstände

petere, pet�, pet
v
, pet
tum (auf)suchen, (er)streben, bitten,
verlangen

agn�scere, agn�sc�, agn�v
 erkennen, wiedererkennen

bland
r
, blandior,

bland
tus sum (m. Dat.)

schmeicheln, liebkosen

texere, tex�, texu
, textum weben Text, Textilien

noct� Adv. nachts, bei Nacht

ef�gi�s,��
�f das (Ab-)bild, die Erscheinung

amplect
, amplector, amplexus sum umfassen, umarmen

adm
r�r
, adm
ror, adm
r�tus sum sich wundern, bewundern to admire
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c
vit�s, �tis f die Gemeinde, der Staat; das Bürgerrecht

qu
dam, quaedam, quoddam adj. ein gewisser, irgendeiner;
Pl. einige

virg�, inis f das Mädchen

aet�s, �tis f das Lebensalter, das Zeitalter, die Zeit

acc�dere, acc�d�, access
, accessum (ad m. Akk.) herbeikom�

men, hinzukommen

dare, d�, ded
, datum geben

c�gere, c�g�, co�g
, co�ctum (ver)sammeln, zwingen

incipere, incipi�, coep
�(inc�p
), inceptum anfangen, beginnen

�S���H� m. AcI es gehört sich, es ist nötig

dolor,��ris m der Schmerz

m�trim�nium die Ehe

d�l
ber�re erwägen, überlegen

piet�s, �tis f die dankbare Liebe (gegenüber
Kindern, Eltern, Vaterland),
das P<ichtgefühl

� pius Pietät

obl
v
sc
, obl
v
scor,

obl
tus sum m. Gen.

vergessen oblivion

d�cr�tum der Beschluss Dekret

scientia das Wissen, die Kenntnis science

atqu
 aber doch

contemnere, contemn�, contemps
,

contemptum

verachten, geringschätzen contempt


r�tus, a, um zornig ��?ra

accipere, accipi�, acc�p
, acceptum erhalten, erfahren

autem aber, andererseits

����H Adv. zufällig

caput, capitis n die Hauptstadt; der Kopf

mors, mortis f der Tod

n�lle, n�l�, n�lu
 nicht wollen

vultus,��s m das Gesicht, der Gesichtsausdruck;
Pl. die Gesichtszüge

�i� (3. Pers. Sg. ���, 3. Pers. Pl. �iunt����
behaupte(te) ich, sag(t)e ich

n�(vi)sse, n�v
 Perf. kennen, wissen

����

l
tus, oris n die Küste, der Strand

propter Präp. m. Akk. wegen

itaque Adv. deshalb

auxilium die Hilfe

lacrima die Träne

aequus, a, um eben, gerecht, gleich

tollere, toll�, sustul
, subl�tum aufheben, in die Höhe heben,
beseitigen

tranquillus, a, um ruhig, friedlich

innoc�ns, entis unschuldig innocent

naufragus der Schiffbrüchige � n�vis, frangere

miser�r
, misereor,

miseritus sum m. Gen.

Mitleid haben mit, sich erbarmen
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�sculum der Kuss

nesci��quid irgendetwas

inv
t�re einladen invitation

molestus, a, um lästig, unangenehm

exp�nere, exp�n�, exposu
,

expositum

aussetzen, darlegen Exposé

f
n
re beenden �n �nito Finale

naufragium der Schiffbruch � n�vis, frangere

d
vitiae, �rum f Pl. der Reichtum � d?ves, d?vitis

d�cipere, d�cipi�, d�c�p
,

d�ceptum (m. Abl.)

betrügen (um etw.)

magister, tr
�m der Lehrer master maitre

Meister

r�g
na die Königin

faci�s,��
�f das Gesicht face Fassade

color,��ris m die Farbe colour Koloration

v�tum der Wunsch, das Gelübde to vote

red
re, rede�, redi
, reditum zurückgehen, zurückkehren

dol�re schmerzen, wehtun; bedauern

aut oder

unde woher

velle, vol�, volu
��wollen

igitur Adv. also, folglich

c�sus,��s m der Fall, der Zufall

fundere, fund�, f�d
, f�sum (aus)gießen, zerstreuen

tr�dere, tr�d�, tr�did
, tr�ditum übergeben, überliefern

quoniam Subj. m. Ind. da ja, da nun

coni�nx, coniugism�f der Gatte, die Gattin

facere, faci�, f�c
, factum machen, tun, handeln

legere, leg�, l�g
, l�ctum lesen; auswählen

sent
re, senti�, s�ns
, s�nsum fühlen, meinen, wahrnehmen

manus,��s f die Hand, die Schar (von Bewaffneten)

intellegere, intelleg�, intell�x
, intell�ctum (be)merken,
verstehen

cupere, cupi�, cup
v
, cup
tum verlangen, wünschen

����

m�s, m�ris m die Sitte, der Brauch; Pl. der Charakter

p�nere, p�n�, posu
, positum (auf)stellen, (hin)legen, setzen

par�ns, parentis m�f der Vater, die Mutter; Pl. die Eltern

impetus,��s m der Angriff, der Schwung

mor
, morior, mortuus sum sterben

relinquere, relinqu�, rel
qu
, relictum unbeachtet lassen,
verlassen, zurücklassen

sp�s, spe
�f die Erwartung, die Hoffnung

scelus, sceleris n das Verbrechen; der Schurke

sol�re, sole�, solitus sum gewohnt sein, gewöhnlich etw. tun

m�n�s, ium m Pl. die Manen (die göttlich verehrten
Seelen verstorbener Menschen)

test�r
, testor als Zeugen anrufen � testis Testament

adven
re, adveni�, adv�n
, adventum ankommen Advent
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cr
men, cr
minis n die Beschuldigung, das Verbrechen,
der Vorwurf

accidere, accid�, accid
��geschehen, sich ereignen

referre, refer�, rettul
, rel�tum (zurück)bringen, berichten

igitur Adv. also, folglich

v�r��Adv. in der Tat, wirklich; aber

inven
re, inveni�, inv�n
, inventum �nden, er�nden

procul Adv. von fern, weit weg

loqu
, loquor, loc�tus sum reden, sprechen

vetus, veteris alt

����

����

rapidus, a, um reißend, schnell rapide rapid

inter
re, intere�, interi
� untergehen, sterben

habitus,��s m die Haltung, der Zustand,
die Stimmung

Habitus

�d�lis, e treu, zuverlässig

c�ns�l�r
, c�ns�lor trösten � s1l�cium

c�ns�l�ti�,��nis f der Trost

l�g�re, l�ge�, l�x
, l�ctum trauern, betrauern

prae Präp. m. Abl. vor Prä-�x

�nicus, a, um einzig Unikat

per
re, pere�, peri
, perit�rum umkommen, zugrunde gehen

ven
re, veni�, v�n
, ventum kommen

t�tus, a, um (Gen. t�t
us, Dat. t�t
) ganz

ali�nus, a, um fremd

erg��Adv. also, deshalb

t�lis, e derartig, ein solcher, so (beschaffen)

cr�dere, cr�d�, cr�did
, cr�ditum anvertrauen, glauben

adventus,��s m die Ankunft

l�x, l�cis f das Licht, das Tageslicht

mittere, mitt�, m
s
, missum (los)lassen, schicken, werfen

n�vis, is f das Schiff

h�c Adv. hierher

enim Adv. nämlich, in der Tat

studium die Beschäftigung, das Engagement, das Interesse

recipere, recipi�, rec�p
, receptum aufnehmen, wiederbekom�

men, zurücknehmen

p�scere, p�sc�, p�v
, p�stum (das Vieh) weiden, hüten; füttern Pastor

grex, gregis m die Herde

somnium der Traum insomnia

invid�re, invide�, inv
d
,

inv
sum m. Dat.

beneiden � invidia to envy

c�ns
der�re betrachten, überlegen to consider

ovis, is f das Schaf

fera (b�stia) das wilde Tier � ferus, a, um

app�r�re erscheinen apparently, to appear
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agn�scere, agn�sc�, agn�v
, agnitum erkennen, wiedererkennen, anerkennen

record�r
, recordor (m. Gen.) sich erinnern (an) � cor

aliquando Adv. einst(mals); dereinst

duódecim zwölf Dutzend

altit�d�, inis f die Höhe, die Tiefe, die Größe � altus, a, um

par�tus, a, um (ad m. Akk.) bereit (zu), vorbereitet (auf) � par�re parat

�ligere,��lig�,��l�g
,��l�ctum auswählen election

percutere, percuti�, percuss
,

percussum

treffen, durchstoßen, erschlagen percussion

faci�s,��
�f das Gesicht; die äußere Erscheinung face Fassade

vald��Adv. sehr

lapis, idis m der Stein Lapislazuli

iácere, iáci�, i�c
, iactum werfen

castra,��rum n Pl. das Lager

proelium der Kampf, die Schlacht

fugere, fugi�, f�g
�m. Akk. <iehen (vor), meiden

ferre, fer�, tul
, l�tum bringen, tragen; ertragen

manus,��s f die Hand; die Schar (von Bewaffneten)

inter�cere, inter�ci�, interf�c
, interfectum töten, vernichten

caput, capitis n der Kopf; die Hauptstadt

terra die Erde, das Land

emere, em�,��m
,��mptum kaufen

ali�nus, a, um fremd

unde woher

cogn�scere, cogn�sc�, cogn�v
, cognitum erkennen, kennenler�
nen; Perf. kennen, wissen

�i��(3. Pers. Sg. ait, 3. Pers. Pl. �iunt) behaupte(te) ich,
sag(t)e ich

n�men, n�minis n der Name

superesse, supersum, superfu
��überleben, übrig sein

����

silentium das Schweigen, die Stille silence silencio

mortuus, a, um tot, gestorben � mors

c�ram Präp. m. Abl. vor, in Gegenwart von


nf�ns,�
nfantis m das kleine Kind (bis ca. 7 Jahre) infant enfant

mulier, mulieris f die Frau

domus,��s f das Haus

apud Präp. m. Akk. bei, nahe bei

p�nere, p�n�, posu
, positum (auf)stellen, (hin)legen, setzen

alter, altera, alterum (Gen. alter
us, Dat. alter
) der eine � der
andere (von zweien)

modus die Art, die Weise; das Maß

contendere, contend�, contend
��behaupten; eilen; sich anstren�
gen, kämpfen

erg��Adv. also, deshalb

pars, partis f der Teil, die Seite, die Richtung
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proximus, a, um der letzte, der nächste;
Subst. der Nächste

prossimo

incídere, íncid�, íncid
�(in m. Akk.) geraten (in), fallen (unter) � in, cadere incident

latr�,��nis m der Räuber � lat,re

sacerd�s, sacerd�tis m�f der Priester, die Priesterin

misericordia die Barmherzigkeit, das Mitleid,
das Mitgefühl

� miser, cor

i�mentum das Lasttier, der Esel, das Maultier

v�dere (los)gehen Vademecum

��0��G�V 1�"�V

����

qu
dam, quaedam, quoddam (adj.) quiddam (subst.) ein
gewisser, irgendeiner; Pl. einige

relinquere, relinqu�, rel
qu
, relictum unbeachtet lassen, verlas�
sen, zurücklassen


dem, eadem, idem derselbe, der gleiche

similis, e (m. Gen.�Dat.) ähnlich

iter, itineris n die Reise, der Marsch, der Weg

vulnus, vulneris n die Wunde, der (milit.) Verlust

c�ra die P<ege, die Sorge

red
re, rede�, redi
, reditum zurückgehen, zurückkehren

reddere, redd�, reddid
, redditum etwas zukommen lassen,
zurückgeben

at aber, dagegen, jedoch

cogn�scere, cogn�sc�, cogn�v
, cognitum erkennen, kennenler�
nen; Perf. kennen, wissen

numquam Adv. niemals

autem aber, andererseits

recipere, recipi�, rec�p
, receptum aufnehmen, wieder-
bekommen, zurücknehmen

vel oder, sogar

di�s,��
 m der Tag

inter Präp. m. Akk. unter, während, zwischen

corpus, corporis n der Körper, der Leichnam

contin�ns, entis f das Festland Kontinent

animal, �lis n das Lebewesen, das Tier animalisch animal

n�vig�re segeln Navigation

secundum Präp. m. Akk. entlang, gemäß

circ� Präp. m. Akk. umher, um … herum, ungefähr

colloqu
, colloquor, colloc�tus sum sich unterhalten Kolloquium

caelestis, e himmlisch, Himmels- � caelum

st�lla der Stern Konstellation

deinceps Adv. demnächst, der Reihe nach
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igitur Adv. also, folglich

uterque, utraque, utrumque beide; jeder (von zweien)

amplus, a, um bedeutend, groß, weit

comm�nis, e gemeinsam, allgemein

v
vere, v
v�, v
x
, v
ct�rum leben

praetere� Adv. außerdem

r�s, re
�f die Angelegenheit, das Ding, die Sache

�rd�,��rdinis m die Ordnung, die Reihe, der Stand

venter, ventris m der Bauch

pr�d
re, pr�de�, pr�di
, pr�ditum hervorgehen, herauskommen

v�dere schreiten, gehen Vademecum

niger, nigra, nigrum schwarz, dunkel nero negro

l�dus das Spiel

proprius, a, um eigen property

�nusquisque jeder einzelne

ultr� Adv. darüber hinaus Ultras

merc�tor,��ris m der Kaufmann Markt mercado

commercium der Handel Kommerz

����

pend�re, pende�, pepend
 hängen

faci�s,��
�f das Gesicht face Fassade

v
ctus,��s m der Lebensunterhalt, die Nahrung

car�, carnis f das Fleisch Karne-val

arcus,��s m der Bogen

sagitta der Pfeil

gr�ti� Präp. m. Gen. (nachgestellt) wegen

b�stia das Tier Bestie, bestialisch

����

nis
�Subj. wenn nicht

$�men, inis n der Fluss

genus, generis n die Abstammung, die Art, das Geschlecht

praeter Präp. m. Akk. außer

ex
stim�re einschätzen, meinen

ultimus, a, um der äußerste, der entfernteste, der letzte

m�s, m�ris m die Sitte, der Brauch; Pl. der Charakter

tantum nur

caus� Präp. m. Gen. (nachgestellt) wegen

�t
,��tor,��sus sum m. Abl. benutzen, gebrauchen

arma,��rum n Pl. die Waffen, das Gerät

pars, partis f der Teil, die Seite, die Richtung

ade��Adv. so sehr

similis, e (m. Gen.�Dat.) ähnlich

vald��Adv. sehr

corrumpere, corrump�, corr�p
,

corruptum

verderben korrupt

collis, is m der Hügel

vallis, is f das Tal valley
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gignere, gign�, genu
, genitum hervorbringen, (er)zeugen � ingenium

herba das Kraut, die P<anze Herbarium

r�d
x,�
cis f die Wurzel Radieschen, radikal

p�nis, is m das Brot pain pane

����

����

incola, ae m der Bewohner

nauta, ae m der Seemann, der Matrose Nautik

ub
que Adv. überall

rudis, e roh, ungebildet rude

adm
r�ti�,��nis f die Bewunderung to admire

rati�nem reddere Rechenschaft ablegen

form
d�, inis f der Schrecken, die Furcht

benevolentia das Wohlwollen, die Sympathie � bene, velle

f
nitimus, a, um angrenzend, benachbart;
Subst. der (Grenz-)Nachbar

� f?nis

incolere, incol�, incolu
, incultum bewohnen

vesc
, vescor sich ernähren, von etw. leben

potentia die Macht

n�vis, is f das Schiff

ingenium die Begabung, das Talent

rati�,��nis f der Grund, die Vernunft, die Überlegung;
die Art und Weise; die Berechnung

reddere, redd�, reddid
, redditum etwas zukommen lassen,
zurückgeben

perven
re, perveni�, perv�n
, perventum ad in m. Akk.
kommen zu � nach

discere, disc�, didic
��lernen, erfahren

doc�re, doce�, docu
, doctum lehren, unterrichten

�su
�esse nützlich sein, von Nutzen sein

quamv
s Subj. m. Konj. wenn auch

quam ob rem warum; darum

incr�dibilis, e unglaublich



���

Achill�s, is m Achill (Sohn des � Peleus und der
� Thetis, durch Schönheit und
Kraft sich auszeichnender griech.

Held vor Troja)

Ach
v
,��rum

m Pl.

die Achiver (altgriechischer Volks�
stamm, stellvertretend für alle

Griechen benutzt)

Aeaea, ae f Aiaia (mythische Insel, wo laut

Hygin die Nymphe � Kalypso
wohnt)

Aen�ria, ae f Aenaria (Insel bei Neapel, heute:
Ischia)

Agamemn�n,

onis m

Agamemnon (König von Mykene,
Bruder des � Menelaus, oberster
Führer der Griechen gegen die
Trojaner)

Alcinous,�
�m Alkinoos (König der für ihre
Gastfreundschaft bekannten �

Phäaken, Vater der � Nausikaa)

Athene � Minerva

Atl�s, Atlantis

m

Atlas (Träger des Himmelsgewöl�
bes, Vater u.a. der � Kalypso)

Atreus, e
�m Atreus (König von Mykene, Vater

von � Agamemnon und �

Menelaus)

Calyps�,��s f Kalypso (laut Hygin Nymphe auf
der Insel Aiaia, Tochter des �
Atlas)

Charybdis, is f
(Akk. Charybdin�

Charybdis (Meeresstrudel in der
Straße von Messina, in der Antike
als verschlingendes Ungeheuer
dargestellt, gegenüber von �

Scylla)

Circ�,��s f
(Akk. Circ�n�
Abl. Circ��

Kirke (Zauberin, Tochter des �
Helios, wohnt laut Hygin auf der
Insel � Aenaria)

Cycl�ps,��pis m Kyklop (die Kyklopen waren
einäugige Riesen, Söhne des �

Poseidon)

Discordia, ae f Discordia (Göttin der Zwietracht,
griech. � Eris)

Eris, idis � Discordia

Eumaeus,�
�m Eumaios (Schweinehirt auf ��

Ithaka)

Helena, ae f Helena (Tochter des Zeus (auch:

des Tyndareos) und der Leda, Frau
von � Menelaus, des Königs von
Sparta, wurde von � Paris nach
Troja entführt)

H�lios � S1l

	H�� � IIn1

Hermes � Mercurius

Hercul�s, is m Herkules (Sohn des Zeus und

der Alkmene, griech. Held der
Tapferkeit und Stärke, vollbrachte
zwölf Arbeiten, nach seinem Tod
vergöttlicht)

Ithaca, ae f Ithaka (Insel im Ionischen Meer,
Heimat des � Odysseus)

I�n�,��nis f Juno (Schwester und Frau des �

Jupiter, Göttin der Ehe und Geburt
(griech. Hera))

Iuppiter, Iovis m Jupiter (Oberster der Götter,

ältester und höchster Gott bei den
Römern (griech. Zeus), Bruder und
Mann der � Juno)

L�ërt�s, is m Laertes (Vater des � Odysseus)

L�mnus,�
�f Lemnos (Insel, auf der � Philoktet
ausgesetzt wurde)

Leucothea, ae f Leukothea (Meeresgöttin, von den
Römern mit der altitalischen �

Mater Matuta verschmolzen)

Lycom�d�s, is

m
Lykomedes (König von � Skyros)

Maro,��nis m Maron (König der Kikonen, Apollo�

priester, schenkt � Odysseus Wein
als Dank dafür, dass er ihn bei der
Eroberung von Ismaros verschont

hat)

M�ter M�t�ta Mater Matuta (Göttin der Frühe,

des Morgenlichts, später mit der
griech. Meergöttin � Leukothea
gleichgesetzt)

Melpomen�,��s f Melpomene (Muse der tragischen

und der lyrischen Dichtkunst)

�����L���	DE�
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Menel�us,�
�m Menelaus (König von Sparta,
Bruder des � Agamemnon, Mann

der � Helena)

Mercurius,�
�m Merkur (Gott der Kau<eute, Göt�

terbote (griech. Hermes))

Minerva, ae f Minerva (Tochter des Zeus, Göttin

der Weisheit (griech. Athene))

M�sa, ae f Muse (meist Pl., Göttinnen der

Künste)

Nausicaa, ae f Nausikaa (Tochter des Phäakenkö�
nigs � Alkinoos)

Nept�nus,�
�m Neptun (Gott der Flüsse, Quellen,
Seen und des Meeres (griech.
Poseidon))

Odysseus � Ulix,s

Palam�d�s, is m Palamedes (griech. Held vor Troja,
Sohn des euböischen Königs
Nauplius)

(Alexander)

Paris, Paridis m

Paris (Sohn des trojanischen
Königs Priamus und der Hecuba,
entführt die � Helena; im Trojani�

schen Krieg durch einen Giftpfeil
des Philoktet getötet)

P�leus, e
�m Peleus (König in Thessalien, Vater
des � Achill)

P�nelop�,��s f
(Akk. P�nelop�n�

Penelope (Frau des � Odysseus,
Mutter des � Telemachos)

Phae�ces, um

m Pl.

die Phäaken (sagenhafte Bewoh�
ner der Insel Scheria (Korfu), die
für ihre Gastfreundschaft bekannt
waren)

Philoct�t�s,

ae m
Philoktet (Gefährte des ���H��

kules, dessen Pfeil und Bogen er
erbte; er tötete � Paris mit einem
Giftpfeil)

Polyph�mus,�
�m Polyphem (Kyklop, Sohn des

Poseidon)

Poseidon � NeptInus

Scylla, ae f Scylla (Felsen auf der Meerenge

von Messina, mythisches Unge�

heuer, gegenüber von � Charyb�
dis)

Scȳros,�
 f (Akk.

��n����

Skyros (Insel in der Ägäis, nordöst�
lich von Euböa)

Sicilia, ae f die Insel Sizilien

S
r�nae, �rum

f Pl.

die Sirenen (Vögel mit Frauenköp�

fen, die mit Gesang die Vorüberse�
gelnden an die Klippen ihrer Insel
ins Verderben lockten)

S�l, S�lis m Sol (Sonnengott (griech. Helios))

T�lemachus,�
�m Telemachos (Sohn des � Odys-
seus und der � Penelope)

T�lemus,�
�m Telemus (Seher, der � Polyphem
vor � Odysseus gewarnt hat)

Thetis, idis f Thetis (Tochter des Nereus, Mutter
des � Achill)

T
resi�s, ae m Teiresias (blinder Wahrsager)

Tr�ia, ae f homerisches Troja in Kleinasien

Tyndareus, e
�m Tyndareos (König von Sparta,
Vater der � Helena)

Ulix�s, is m Odysseus (Sohn des � Laertes,
König von Ithaka, Mann der �

Penelope, Vater des � Telemachos,
einer der wichtigsten Helden bei
der Eroberung Trojas, für seinen
Listenreichtum bekannt, Held der
�G�VVHH�

Venus, Veneris f Venus (Göttin der Liebe, Anmut
und Schönheit (griech. Aphrodite))

Zeus � Iuppiter

Da im Roman nur��ktive Personen vorkommen, die in den
Texten des Kapitels ausreichend erläutert werden, wird hier
auf Einträge im Eigennamenverzeichnis verzichtet.

Aegyptus,�
�f Ägypten (Land im nordöstlichen

Afrika)

Beniamin m
(indekl.)

Benjamin (der zwölfte Sohn des
Stammvaters � Jakob und seiner
Lieblingsfrau Rahel, Bruder (nicht
Halbbruder) des � Josef)
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Bethlehem n
(indekl.)

Bethlehem („Haus des Brotes“,
Herkunftsort des Königs � David

und (der biblischen Überlieferung
zufolge) Geburtsort von � Jesus
Christus, ca. 8 km südlich von �

Jerusalem gelegen)

Chanaan f
(indekl.)

Kanaan (Landschaft in Palästina,
nordöstlich von � Ägypten)

Chr
stus,�
�m Christus („Gesalbter“, jüdisch-
christlicher Hoheits- bzw. Ehrenti�
tel für � Jesus)

David m
(indekl.)

David (� 10. Jh. v. Chr., als Nach�
folger � Sauls zweiter König von

Israel, Heimatort � Bethlehem)

Goliath m
(indekl.)

Goliath (legendärer riesiger
Krieger auf Seiten der � Philister,
Gegner des � David)

Hieronymus,�
 m Hieronymus (347–420; neben
Ambrosius, Augustinus und

Gregor dem Großen einer der vier
großen lateinischen Kirchenväter,
berühmt v.a. für seine lateinische
Bibelübersetzung � Vulgata,

gestorben in � Bethlehem)

Iacob m (indekl.) Jakob (nach Abraham und Isaak
dritter Stammvater � Israels,
Vater von zwölf Söhnen, darunter
� Josef und � Benjamin, erhält
den Beinamen � „Israel“)

Ierich��f (indekl.) Jericho (Stadt in Judäa, ca. 27
km nordöstlich von � Jerusalem

gelegen)

Ierusal�m f
(indekl.)

Jerusalem (Bergstadt in Judäa, Re�
sidenzort der Könige � David und

� Salomo, wegen des Tempels
jüdische Metropole, Hinrichtungs�
ort von � Jesus Christus)

I�s�s (Gen. I�s��
Akk. I�sum�

Jesus (von Nazareth) (auch Jesus
Christus, ca. 6 v. Chr.–30 n. Chr.;
Wanderprediger, als „König der

Juden“ von den Römern durch
Kreuzigung in � Jerusalem hin-

gerichtet; zentrale Figur des Chris�
tentums)

Ioseph m
(indekl.)

Josef (zweitjüngster Sohn des
Stammvaters � Jakob und seiner

Lieblingsfrau Rahel, der bibli�
schen Überlieferung zufolge zum
Stellvertreter des Pharaos von �

Ägypten aufgestiegen)

Israel m (indekl.) 1. Beiname des Stammvaters �
Jakob; Namensdeutung „Got�
tesstreiter“

2. Land Israel, Herrschaftsbereich
der Könige � Saul, � David
und � Salomo

3. Volk Israel, benannt nach dem
Stammvater Jakob-Israel

Isr��l
tae, �rum

m Pl.

die Israeliten (Bewohner des Lan�

des � Israel (im Nahen Osten))

L�v
ta, ae m der Levit (Tempeldiener aus dem
Stamm Levi, benannt nach einem
der zwölf Söhne � Jakobs)

Philistaeus,�
�m der Philister

Philist
n
,��rum

m Pl.

die Philister (seit dem 13. Jh.
v. Chr. Bewohner (und Namens�
geber) von Palästina; wegen der

eisernen Bewaffnung den bronze�
zeitlichen � Israeliten zunächst
überlegen, von König � David
bezwungen; diese Auseinander�
setzung spiegelt sich im Kampf
gegen den Philister � Goliath

wider)

Salom�n,��nis m Salomo (10. Jh. v. Chr., einer der
Söhne des Königs � David, dritter
König von Israel, berühmt für
seine Weisheit, Erbauer des ersten
Tempels in � Jerusalem)

Samar
t�nus,


�m
der Samariter � Samaritaner (Be�
wohner Samariens, einer Land-
schaft nördlich von Judäa (im

heutigen Westjordanland); als
„vom jüdischen Glauben Abgefal�
lene � Abtrünnige“ waren sie den
Juden verhasst)

Saul m (indekl.) Saul (um 1000 v. Chr. erster
König von � Israel)
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Vetus Lat
na Sammelbezeichnung für die ältes�
ten lateinischen Übersetzungen

von alt- und neutestamentlichen
Texten (� �, S. 51)

Vulg�ta

(Biblia Sacra)

die Vulgata (hauptsächlich von �

Hieronymus angefertigte lateini�
sche Übersetzung des Alten und
des Neuen Testaments; als bald
„allgemein verbreitete“ Fassung

(„vulgata“) verdrängte sie die
früheren lateinischen Übersetzun�
gen (� Vetus Latina) und wurde
v.a. für die Katholische Kirche
maßgeblich) (� �, S. 51)

Ysmahelitae,

�rum m Pl.

die Ismaeliter (Nachkommen des
Abraham-Sohnes Ismael, lebten
als Art Beduinen vom (Sklaven-)
Handel)

Albericus

Vespucius

Amerigo Vespucci (geb. 1454 in
Florenz; begleitete zwischen 1501

und 1504 im Auftrag des � Kö�
nigs Manuel I. von Portugal zwei

Expeditionen nach Brasilien und
verfasste den Bericht „Mundus
Novus“)

Christophorus

Columbus

Christoph Kolumbus (geb. 1451
in Genua, gest. 1506 in Valladolid
(Spanien); italienischer Seefahrer,
der in spanischen Diensten 1492
Amerika entdeckte, als er auf

einer Insel der Bahamas landete)

Gonçalo Coelho Gonçalo Coelho (leitete die Expe�
dition zwischen dem 14. Mai und
17. August 1501 von Lissabon an
die brasilianische Küste)

Hisp�ni�la die Insel Haiti

India das uns heute bekannte Indien

Manuel I. Dom Manuel I, genannt „Emanuel
der Glückliche“ (O Venturoso)

(gilt als einer der bedeutendsten
Könige von Portugal und regierte
von 1495 bis 1521; unter seiner
Herrschaft erlebte Portugal eine
wirtschaftliche Blüte, ein sog.
Goldenes Zeitalter)

Marco Polo Marco Polo (1254–1324 in
Venedig; venezianischer Händler,
der durch Berichte über seine
Chinareise bekannt wurde)

Martinus de

Boemia Martin

Bohemus

Martin Behaim (1459–1507;
Nürnberger Tuchhändler und Ma�
thematiker, Ritter des Königreichs
Portugal, der mit � Christoph

Kolumbus befreundet war und
1492 den ersten Erdglobus der
Neuzeit anfertigte)

Paolo Toscanelli Paolo Toscanelli (Arzt und Geo�
graf aus Florenz; beschrieb 1474
(mit einer falschen Berechnung)
den Seeweg nach Ostasien über
den Atlantik nach Westen)

Petrus Alliacus

Petrus de

�������

Petrus von Ailly oder Pierre d’Ailly
(1350–1420; französischer
Theologe, 1389 bis 1395 Kanzler

der Universität Paris und ab 1411
Kardinal. Sein astronomisches und

geogra�sches Buch ,�D	R��
�GL

(1410) war eine der Quellen des
� Christoph Kolumbus für dessen
Idee, über den Atlantik einen
Seeweg nach Indien zu��nden.)

Vasco da Gama Dom Vasco da Gama (geb. 1469
in Portugal, gest. 1524 in Indien;
portugiesischer Seefahrer, der den
Seeweg nach Indien um das Kap

der Guten Hoffnung entdeckte)
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